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1 SAFETY DEFINITIONS
Warnings, cautions, and notes are used to point out
especially important parts of the manual.

 WARNING
THERE IS A RISK OF INJURY OR DEATH
FOR THE OPERATOR OR BYSTANDERS, IF
THE INSTRUCTIONS IN THE MANUAL ARE NOT
OBEYED.

 CAUTION
THERE IS A RISK OF DAMAGE TO THE PRODUCT,
OTHER MATERIALS, OR THE ADJACENT AREA,
IF THE INSTRUCTIONS IN THE MANUAL ARE NOT
OBEYED.

Note: Used to give more information that is necessary
in a given situation.

2 GENERAL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this product. Failure to
follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "product" in the warnings refers to your mains-operated (corded) product or BATTERY-operated (cordless)
product.

2.1 WORK AREA SAFETY
• Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
• Do not operate the product in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids,

gases or dust. The product creates sparks which may ignite the dust or fumes.
• Keep children and bystanders away while operating the product. Distractions can cause you to lose control.

2.2 ELECTRICAL SAFETY
• Product plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs

with earthed (grounded) product. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.
• Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
• Do not expose the product to rain or wet conditions. Water entering a product will increase the risk of electric

shock.
• Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the product. Keep cord

away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

• When operating the product outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

• If operating the product in a damp location is unavoidable, use a Residual Current Device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

• Do not clean the product with water from a hose or a pressure washer. Water entering a product will
increase the risk of electric shock.

• Do not operate the product in rain. Water entering a product will increase the risk of electric shock.

2.3 PERSONAL SAFETY
• Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating the product. Do not use the

product while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention
while operating the product may result in serious personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.
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• Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source
and/or Battery pack, picking up or carrying the product. Carrying power tools with your finger on the switch
or energizing power tools that have the switch on invites accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before turning the product on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the product may result in personal injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the product in
unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry. Keep your hair, clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewelry or long hair can be caught in moving parts.

• If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

• Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

2.4 PRODUCT USE AND CARE
• Do not force the product. Use the correct product for your application. The correct product will do the job

better and safer at the rate for which it was designed.
• Do not use the product if the switch does not turn it on and off. Any product that cannot be controlled with

the switch is dangerous and must be repaired.
• Disconnect the plug from the power source and/or remove the BATTERY pack, if detachable, from the

product before making any adjustments, changing accessories, or storing the product. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the product accidentally.

• Store an idle product out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the product or
these instructions to operate the product. A product is dangerous in the hands of untrained users.

• Maintain the product and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the operation of the product. If damaged, have the product
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained product.

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to
bind and are easier to control.

• Use the product, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed. Use of the product for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

• Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the product in unexpected situations.

• Remove the key or disable the product when leaving the product unattended. The product is dangerous to
untrained users.

2.5 BATTERY TOOL USE AND CARE
• Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of

battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.
• Use the product only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create

a risk of injury and fire.
• When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys,

nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or fire.

• Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

• Do not use a battery pack or product that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behavior resulting in fire, explosion or risk of injury.

• Do not expose a battery pack or product to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 265°F (130°C) may cause explosion.

• Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or product outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.
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2.6 SERVICE
• Have your product serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will

ensure that the safety of the product is maintained.
• Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer

or authorized service providers.

3 LAWN MOWER SAFETY WARNINGS
• Do not use the lawnmower in bad weather conditions, especially when there is a risk of lightning. This

decreases the risk of being struck by lightning.
• Thoroughly inspect the area for wildlife where the lawnmower is to be used. Wildlife may be injured by the

lawnmower during operation.
• Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be used and remove all stones, sticks, wires,

bones, and other foreign objects. Thrown objects can cause personal injury.
• Before using the lawnmower, always visually inspect to see that the blade and the blade assembly are

not worn or damaged. Worn or damaged parts increase the risk of injury.
• Check the grass discharge chute frequently for wear or deterioration. A worn or damaged grass discharge

chute may increase the risk of personal injury.
• Keep guards in place. Guards must be in working order and be properly mounted. A guard that is loose,

damaged, or is not functioning correctly may result in personal injury.
• Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air inlets and debris may result in overheating or risk of fire.
• While operating the lawnmower, always wear non-slip and protective footwear. Do not operate the

lawnmower when barefoot or wearing open sandals. This reduces the chance of injury to the feet from
contact with the moving blade.

• While operating the lawnmower, always wear long pants. Exposed skin increases the likelihood of injury from
thrown objects.

• Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

• Do not mow from side-to-side when operating mowers on unlevel or sloped ground. Always mow slopes
in the up-and-down direction. This reduces the risk of loss of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

• Do not touch blades and other hazardous moving parts while they are still in motion. This reduces the risk
of injury from moving parts.

• When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make sure all power switches are off and the
key fob is pulled out. Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

• When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make sure all power switches are off and
remove (or activate) the disabling device. Unexpected operation of the lawnmower may result in serious
personal injury.

• Use extreme caution when reversing or pulling the lawnmower towards you. Always be aware of your
surroundings.Always be aware of your surroundings.

• The technican SHALL carefully review ALL applicable original equipment manufacturer（OEM） safety-related
repair manual procedures，training，and precautions BEFORE performing service.

Note: The technician should consult a medical professional if they have or are wearing:

• An implanted defibrillator.
• A cardiac pacemaker.
• An internal analgesic medication pump.
• An insulin pump.
• Hearing aids.
• Other medical devices.
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4 SAFE PRACTICES FOR RIDE-ON MOWERS

 WARNING
This mower is capable of amputating hands and feet and throwing objects at high speed. Failure to read and follow
the warnings and safety instruction in this manual could result in severe personal injury or death to the operator or
bystanders.

4.1 GENERAL INFORMATION
• Read, understand, and follow instructions and warnings in this manual and on the product, and attachments.
• Only allow operators, who are responsible, trained, familiar with the instructions, and physically capable to

operate the product.
• Do not carry passengers and keep bystanders away.
• Do not operate the product while under the influence of alcohol or drugs.
• Follow the manufacturer’s recommendation for wheel weights or counterweights.

4.2 PREPARATION BEFORE OPERATING
• Clear the operating area of any objects which could be thrown by or interfere with operation of the product.
• Keep the area of operation clear of all bystanders, particularly small children. Stop the product and attachment(s)

if anyone enters the area.
• Do not operate the product without the entire grass catcher, discharge chute, or other safety devices in place and

functioning properly. Check frequently for signs of wear or deterioration and replace as needed.
• Wear appropriate personal protective equipment such as safety glasses, hearing protection, and footwear.
• Do not carry passengers anywhere on the product. Keep pets and bystanders out of the mowing area during

operation.

4.3 OPERATING
• Always drive with both hands. Do not drive with just one hand.
• Only operate the product in daylight or good artificial light.
• Avoid holes, ruts, bumps, rocks, or other hidden hazards. Uneven terrain could overturn the product or cause

operator to lose their balance or footing.
• Do not put hands or feet near rotating parts or under the product. Keep clear of the discharge opening at all

times.
• Do not direct discharge material toward anyone. Avoid discharging material against a wall or obstruction. Material

may ricochet back toward the operator. Stop the blade(s) when crossing gravel surfaces.
• Never leave an activated product unattended. Take appropriate precautions when stopping the product or leaving

the operator’s position. Always stop on level ground. Disengage the PTO, set the parking brake, switch off the
power and remove the key before standing up from the operator’s position.

• Do not mow in reverse unless absolutely necessary. Always look down, behind and to the side before changing
directions or backing up.

4.4 CHILDREN SPECIFIC
• Tragic accidents can occur if the operator is not alert to the presence of children. Children are often attracted to

the product and the mowing activity. Never assume that children will remain where you last saw them.
• Keep children out of the operating area and under the watchful care of another responsible adult other than the

operator.
• Do not carry children, even with the blade(s) off. Children could fall off and be seriously injured or interfere with

safe operation. Children who have been given rides in the past could suddenly appear in the mowing area for
another ride and be run over or backed over by the product.

4.5 SLOPE OPERATION
Slopes are a major factor related to loss of control and tip-over accidents, which can result in severe injury or death.
Operation on all slopes requires extra caution. If you cannot back up the slope or if you feel uneasy on it, do not mow
it.
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• Mow up and down slopes, not across.
• Watch for holes, ruts, bumps, rocks, or other hidden objects. Uneven terrain could overturn the machine. Tall

grass can hide obstacles.
• Choose a low ground speed so you will not have to stop or shift while on a slope.
• Do not mow on wet grass. Tires may lose traction.
• Avoid starting, stopping, or turning on a slope. If the tires lose traction, disengage the blade(s) and proceed

slowly straight down the slope.
• Keep all movement on slopes slow and gradual. Do not make sudden changes in speed or direction, which could

cause the machine to roll over.
• Use extra care while operating machine with attachments; they can affect the stability of the machine. Do not use

on steep slopes.
• Do not try to stabilize the machine by putting your foot on the ground.
• Do not mow near drop-offs, ditches or embankments. The machine could suddenly roll over if a wheel goes over

the edge or if the edge caves in.

4.6 SLOPE IDENTIFICATION GUIDE

 WARNING
To reduce the risk of serious personal injury or death, never operate on slopes greater than 15 degrees. Always
check the degree of slope on the lawn surface before attempting to mow in that area.

• Download an inclinometer app onto your mobile device that measures slopes.
• Place a flat piece of wood or metal, 4-6 feet (122-183 cm) in length, on the surface of the slope.
• Open the app and place your phone (2) on the flat piece of metal or wood (1) to determine the exact slope of your

lawn. Do not mow if the slope is greater than 15 degrees.

4.7 USE A RAMP
• When loading or unloading the product from a trailer, always use full width ramps that extend beyond the width of

the product.
• This provides a surface for the mower frame to contact if the unit starts to tip backwards. It also reduces the risk

of a wheel going off and the product tipping over.
• Do not exceed a 15-degree angle between the ramp and the ground or between the ramp and the trailer or truck.
• Become familiar with the mower’s controls and confident in its smooth operation before attempting to drive it up

or down a ramp.
• Use slow drive mode and drive carefully.
• Avoid any sudden movement of the controls and use only slow, even acceleration.

4.8 TOWING
• Tow only with a product that has a hitch designed for towing. Do not attach towed equipment except at the hitch

point.
• Follow the manufacturer’s recommendation for weight limits for towed equipment and towing on slopes.
• Never allow children or others in or on towed equipment.
• On slopes, the weight of the towed equipment may cause loss of traction and loss of control.
• Travel slowly and allow extra distance to stop.
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4.9 BATTERY AND CHARGER
• Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to battery, picking up or

carrying the appliance. Carrying the appliance with your finger on the switch or energizing appliance that have the
switch on invites accidents.

• Disconnect the battery from the appliance before making any adjustments, changing accessories, or storing
appliance. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the appliance accidentally.

• Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery
may create a risk of fire when used with another battery.

• Use appliances only with specifically designated batteries. Use of any other batteries may create a risk of injury
and fire.

• When battery is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

• Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

• Do not use a battery or appliance that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behavior resulting in fire, explosion or risk of injury.

• Do not expose a battery or appliance to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above
265°F (130 °C) may cause explosion.

• Follow all charging instructions and do not charge the battery or appliance outside of the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside of the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

• Have servicing performed by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that
the safety of the product is maintained.

• Do not modify or attempt to repair the appliance or the battery (as applicable) except as indicated in the
instructions for use and care.

4.10 DROP-OFFS AND WATER

 WARNING
Drop-offs around steps and water are a common hazard. Never operate your mower down a slope towards water, a
retaining wall, or other drop-off. Use extra caution when operating the mower in the vicinity of such hazards.

 WARNING
To reduce the risk of falling into water, down steps, or over the edge of a drop-off, always leave yourself two mower
widths of clearance between your mower and the hazard. Failure to maintain sufficient clearance may result in
serious injury, death, or drowning.

4.11 ROLL OVER PROTECTION SYSTEM (ROPS)
The Roll Over Protection System (ROPS) is an important and effective safety device. Do not remove, repair or alter
the ROPS. Replace a damaged component of the ROPS.

 WARNING
Keep the roll bar in the raised and locked position and fasten the seat belt around your waist when operating the
product. There is no roll over protection when the roll bar is down. When the roll bar is raised and your seat belt is
fastened, do not jump off the mower if it tips. It is safer to be secured by the seat belt with the roll bar raised.

The roll bar is designed to fold down to allow the operator to drive under overhanging obstacles and fit the mower
into trailers. Lower the roll bar only when absolutely necessary. Never use the seat belt when the roll bar is down.
Raise the roll bar as soon as overhead clearance permits. Never remove the roll bar.

 WARNING
In order to avoid serious injury or death from roll over, follow the warnings listed below.

9

English EN



• Always fasten the seat belt when the roll bar is in the raised position.
• Never use the seat belt when the roll bar is down.
• Keep the roll bar raised and locked unless absolutely necessary to pass under an obstacle. There is no roll over

protection when the roll bar is down.
• Overhanging obstacles can be dangerous. Before passing under tree branches and other obstacles, always

ensure sufficient clearance. If absolutely necessary, lower the roll bar to pass under the object. Return the roll bar
to the raised and locked position immediately after clearing the obstacle.

• Never modify, alter or remove the roll bar.
• The roll bar has a maximum weight limit. Never exceed the weight rating marked on the roll bar.
• Read and follow the instructions about inspecting and maintaining the ROPS.

Inspect the Roll Bar

 WARNING
Failure to properly inspect and maintain the roll bar can result in serious injury or death.

Inspect the roll bar to ensure that it has not been damaged, weakened or otherwise compromised during use. Inspect
for evidence of misuse, wear, modification, or damage. Contact your authorized servicing dealer if you have any
questions about the condition of the roll bar.

• Do not attempt to repair a roll bar. It must be inspected and replaced by the manufacturer following a collision,
rollover, or other overhead impact to ensure there is no microstructural damage, which could reduce its
effectiveness. Avoid welding, straightening segments, or attempting repairs on the roll bar. Likewise, refrain from
drilling holes or welding anything to it, as this will compromise its structural integrity.

• Before using the mower for the first time:

1. Make sure the mower's gross weight, including attachments, payload, and operator, is below the maximum
weight stated on the roll bar label.

2. Check for missing, damaged, or loose hardware. Make sure all of the components are in place and securely
attached.

3. Check for proper installation of the components of the roll bar. If you have questions, consult your authorized
servicing dealer.

• Before each use or daily—Inspect the roll bar and mounting hardware for:

1. Deformation or twisting of the roll bar.
2. Missing or damaged hardware—including hardware that cannot be re-tightened.
3. Cracks in the metal tubing or welds.
4. Corrosion on the roll bar or the ROPS hardware.
5. Unauthorized welds, holes, or hardware.
6. In addition, confirm that the roll bar label and ROPS warning information is still in place and readable.

Inspect the Seat Belt

 WARNING
The seat belt is another component of the roll over protection system. Inspect the seat belt regularly to ensure that
it can perform its intended safety function.

• Before each use, check for wear or damage caused by normal degradation, misuse, modification, or abuse.

1. Check for fraying, cuts, or other wear in the fabric of the seat belt.
2. Check the seat belt for dirt and debris. Remove dirt. Confirm proper mechanical operation by testing

extension and retraction of the belt and the mechanism securing the buckle and latch. If the polymer or
metal parts are damaged or cracked, or if latching and releasing the buckle are difficult, or if the seat belt has
any other mechanical problems, have the seat belt replaced by your authorized servicing dealer.
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4.12 SAFETY START INTERLOCK SYSTEM
This mower is equipped with a safety start interlock system consisting of the parking brake, operator presence
control switch, PTO switch and start key to protect the operator and others from accidental injury due to unintentional
drive activation.

Check mower safety start interlock system daily prior to operation. This system is an important mower safety feature.
It should be repaired immediately if it malfunctions. The mower incorporates a separate operator presence control
switch which will stop the drive system and blade motors when the operator is not in place for any reason while the
mower is operating. This is a safety feature designed to prevent runaway or accidental entanglement.

 WARNING
The safety interlock system must not be disconnected or bypassed. Doing so could cause the product to operate
unexpectedly, resulting in personal injury.

To inspect the system:

1. The operator must be on the seat when testing the operator presence control switch.
2. Insert the start key and press the activation button.
3. Make sure the steering control levers are pivoted outwards to engage the parking brake.
4. Pull the PTO switch to engage the blade motor.
5. Slowly stand up from the seat. The mower blades should stop in seconds.
6. If the mower blades fail to stop when the operator is not in place, contact your authorized servicing dealer

immediately. Do not operate the mower until the safety start interlock system has been repaired.

4.13 SERVICE
• Keep machine in good working order. Replace worn or damaged parts.
• Use caution when servicing blades. Wrap the blade(s) or wear gloves. Replace damaged blades. Do not repair or

alter blade(s).
• Have your ride-on lawn mower serviced by a qualified repair person using only identical replacement

parts. This will ensure that the safety of the ride-on lawn mower is maintained.
• Recharge only with the charger specified by the manufacturer.A charger that is suitable for one type of

battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.
• Do not charge ride-on mower in rain, or in wet locations.
• Do not use battery-operated ride-on mower in rain.
• Store Idle Ride-on Mower Indoors - When not in use, ride-on mower should be stored in an indoor dry and

locked-up place - out of reach of children.
• Turn off and remove key fob before servicing, cleaning, or removing material from the ride-on mower.

Save all warnings and instructions for future reference.
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5 RECYCLE

Separate collection. You must not discard with usual household waste. If it is neces-
sary to replace the machine, or if it is no more use to you, do not discard it with
household waste.

Separate collection of used machine and packaging let you recycle materials and use
them again. Use of the recycled materials helps prevent environmental pollution and
decreases the requirements for raw materials.

At the end of their useful life, discard batteries with a precaution for our environment.
The battery contains material that is dangerous to you and the environment. You must
remove and discard these materials separately at a location that accepts lithium-ion
batteries.
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1 SICHERHEITSDEFINITIONEN
Warnungen, Vorsichtshinweise und Anmerkungen
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile des
Handbuchs hinzuweisen.

 WARNUNG
ES BESTEHT VERLETZUNGS- ODER
LEBENSGEFAHR FÜR DEN BEDIENER ODER
ANWESENDE, WENN DIE ANWEISUNGEN IM
HANDBUCH NICHT BEFOLGT WERDEN.

 VORSICHT
ES BESTEHT DIE GEFAHR, DASS DAS
PRODUKT, ANDERE MATERIALIEN ODER DIE
UMGEBUNG BESCHÄDIGT WERDEN, WENN DIE
ANWEISUNGEN IM HANDBUCH NICHT BEFOLGT
WERDEN.

Hinweis: Wird verwendet, um weitere Informationen
zu geben, als in einer bestimmten Situation notwendig
sind.

2 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen, die mit diesem
Produkt bereitgestellt werden. Bei Nichtbefolgen auch nur einer der unten aufgeführten Anweisungen besteht
die Gefahr von elektrischen Stromschlägen, Feuer und/oder schweren Verletzungen.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anleitungen zum Nachlesen auf.

Die Bezeichnung „Produkt" in den Warnhinweisen bezieht sich auf Ihr Produkt, das an das Stromnetz angeschlossen
wird (per Kabel), bzw. das AKKU-betriebene (kabellose) Produkt.

2.1 SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH
• Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und gut beleuchtet. Nicht aufgeräumte oder dunkle Bereiche

können Unfälle provozieren.
• Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefährdeten Umgebungen wie z.B. beim Vorhandensein

von entzündlichen Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Das Produkt erzeugt Funken, die Staub oder Dämpfe
entzünden können.

• Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Produkts fern. Bei Ablenkung können
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2.2 ELEKTRISCHE SICHERHEIT
• Die Stecker der Produkts müssen zur Steckdose passen. Verändern Sie niemals den Stecker in

irgendeiner Weise. Verwenden Sie keine Adapterstecker mit geerdetem Produkt. Unveränderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko eines Stromschlags.

• Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie Rohren, Heizkörpern, Herden und
Kühlschränken. Es besteht erhöhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Körper geerdet ist.

• Schützen Sie das Produkt vor Regen oder nassen Bedingungen. Wenn Wasser in das Produkt eindringt,
besteht erhöhte Stromschlaggefahr.

• Zweckentfremden Sie das Kabel nicht. Verwenden Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder
Trennen des Geräts von der Stromquelle. Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder
beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder verhedderte Kabel erhöhen das Risiko eines Stromschlags.

• Wenn Sie das Produkt im Freien benutzen, verwenden Sie ein für den Außeneinsatz geeignetes
Verlängerungskabel. Die Verwendung eines für den Einsatz im Freien geeigneten Kabels verringert das Risiko
eines Stromschlags.

• Wenn der Betrieb des Produkts in feuchten Umgebungen unvermeidlich ist, verwenden Sie eine durch
einen FI-Schutzschalter (Residual Current Device (RCD) geschützte Stromversorgung. Die Verwendung
eines Fehlerstromschutzschalters verringert das Risiko eines Stromschlags.

• Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser aus einem Schlauch oder einem Hochdruckreiniger. Wenn
Wasser in das Produkt eindringt, besteht erhöhte Stromschlaggefahr.

• Benutzen Sie das Produkt nicht bei Regen. Wenn Wasser in das Produkt eindringt, besteht erhöhte
Stromschlaggefahr.
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2.3 SICHERHEIT VON PERSONEN
• Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie beim Arbeiten mit dem Produkt

mit Umsicht an die Arbeit. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Produkts kann zu schweren Verletzungen führen.

• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie stets eine Schutzbrille. Das Tragen einer
den jeweiligen Bedingungen entsprechenden persönlichen Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, verringert das Risiko von Verletzungen.

• Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Produkt
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerät
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

• Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Produkt einschalten. Ein
Schraubenschlüssel oder ein Schlüssel, der noch an einem beweglichen Teil des Produkts befestigt ist, kann
zu Verletzungen führen.

• Lehnen Sie sich nicht zu weit vor. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und achten Sie stets darauf,
das Gleichgewicht nicht zu verlieren. Dadurch können Sie das Produkt in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

• Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihre Haare
und Kleidung von beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare können sich in
beweglichen Teilen verfangen.

• Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden können, vergewissern Sie sich, dass
diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefährdungen durch Staub verringern.

• Lassen Sie sich durch die Vertrautheit, die Sie durch die häufige Verwendung von Werkzeugen erlangt
haben, nicht dazu verleiten, unvorsichtig zu werden und die Grundsätze der Werkzeugsicherheit außer
Acht zu lassen. Eine unachtsame Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen führen.

2.4 VERWENDUNG UND PFLEGE DES PRODUKTS
• Betätigen Sie das Produkt nicht mit Gewalt. Verwenden Sie das richtige Produkt für Ihre Aufgabe. Mit dem

passenden Produkt arbeiten Sie besser und sicherer.
• Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es sich mit dem Schalter nicht ein- und ausschalten lässt. Ein

Produkt, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.
• Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle und/oder entfernen Sie den AKKU, falls er abnehmbar

ist, aus dem Produkt, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehörteile austauschen oder das Produkt
lagern. Bewahren Sie das unbenutzte Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

• Lagern Sie ein nicht benutztes Produkt für Kinder unzugänglich und lassen Sie keine Personen, die mit
dem Produkt oder diesen Anleitungen nicht vertraut sind, das Produkt benutzen. Das Produkt ist in den
Händen von ungeschulten Benutzern gefährlich.

• Warten Sie das Produkte und Zubehör. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass der Betrieb des Produkts
beeinträchtigt ist. Wenn das Produkt beschädigt ist, lassen Sie es vor der Verwendung reparieren. Viele
Unfälle werden durch schlecht gewartete Produkte verursacht.

• Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich seltener und sind leichter zu führen.

• Verwenden Sie das Produkt, Zubehör, Aufsätze usw. gemäß diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch des Produkts für andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

• Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl oder Fett. Rutschige Griffe und
Griffflächen beeinträchtigen die sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

• Ziehen Sie den Schlüssel ab oder deaktivieren Sie das Produkt, wenn Sie es unbeaufsichtigt lassen. Das
Produkt ist für ungeschulte Benutzer gefährlich.
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2.5 BENUTZUNG UND PFLEGE VON AKKUWERKZEUGEN
• Nur mit dem vom Hersteller angegebenen Ladegerät aufladen. Ein Ladegerät, das für einen Akkupacktyp

geeignet ist, kann bei Verwendung mit einem anderen Akkupack eine Brandgefahr darstellen.
• Verwenden Sie das Produkt nur mit den speziell dafür vorgesehenen Akkupacks. Die Verwendung anderer

Akkupacks kann zu Verletzungs- und Brandgefahr führen.
• Wenn der Akkupack nicht verwendet wird, halten Sie ihn von anderen Metallgegenständen wie

Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen fern,
die eine Verbindung von einem Pol zum anderen herstellen können. Ein Kurzschluss der Akkupole kann zu
Verbrennungen oder Feuer führen.

• Bei falschen Einsatzbedingungen kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Kontakt vermeiden.
Bei versehentlichem Kontakt mit viel Wasser spülen. Wenn Flüssigkeit mit den Augen in Kontakt
kommt, außerdem einen Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende Flüssigkeit kann zu Reizungen oder
Verbrennungen führen.

• Der Akkupack oder das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn er/sie beschädigt ist oder verändert
wurde. Beschädigte oder geänderte Akkupacks können unvorhersehbares Verhalten auslösen, das zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr führen kann.

• Den Akkupack oder das Produkt nicht Feuer oder zu hohen Temperaturen aussetzen. Kontakt mit Feuer
oder Temperaturen von über 130 °C (265 °F) kann zu einer Explosion führen.

• Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie den Akkupack oder das Produkt nicht außerhalb
des Temperaturbereichs auf, der in den Anweisungen angegeben ist. Falsches Laden oder Laden bei
Temperaturen außerhalb des vorgegebenen Bereichs kann den Akku beschädigen und die Feuergefahr erhöhen.

2.6 REPARATUR
• Lassen Sie Ihr Produkt nur von qualifiziertem Fachpersonal warten und nur mit Original-Ersatzteilen

reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Produkts erhalten bleibt.
• Reparieren Sie niemals beschädigte Akkus. Die Wartung von Akkus sollte nur vom Hersteller oder von

autorisierten Dienstleistern durchgeführt werden.

3 SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR RASENMÄHER
• Verwenden Sie den Rasenmäher nicht bei schlechten Wetterbedingungen, insbesondere bei

Blitzschlaggefahr. Dadurch verringert sich das Risiko, vom Blitz getroffen zu werden.
• Untersuchen Sie den Bereich, in dem der Rasenmäher eingesetzt werden soll, gründlich auf Wildtiere.

Wildtiere können während des Betriebs durch den Rasenmäher verletzt werden.
• Überprüfen Sie den Einsatzbereich des Rasenmähers gründlich und entfernen Sie alle Steine, Stöcke,

Kabel, Knochen und andere Fremdkörper. Aufgeworfene Gegenstände können zu Verletzungen führen.
• Prüfen Sie vor Verwendung des Rasenmähers immer optisch, dass die Klinge und die Klingenbaugruppe

nicht abgenutzt oder beschädigt sind. Abgenutzte oder beschädigte Teile erhöhen das Verletzungsrisiko.
• Überprüfen Sie den Grasauswurfschacht regelmäßig auf Verschleiß oder Schäden. Ein abgenutzter oder

beschädigter Grasauswurfschacht kann das Verletzungsrisiko erhöhen.
• Schutzvorrichtungen müssen immer an ihrem Platz sein. Die Schutzvorrichtungen müssen

funktionstüchtig und ordnungsgemäß montiert sein. Eine lose, beschädigte oder nicht ordnungsgemäß
funktionierende Schutzvorrichtung kann zu Verletzungen führen.

• Halten Sie alle Kühllufteinlässe frei von Schmutz. Verstopfte Lufteinlässe und Verschmutzungen können zu
Überhitzung oder Brandgefahr führen.

• Tragen Sie bei der Bedienung des Rasenmähers immer rutschfestes und schützendes Schuhwerk.
Bedienen Sie den Rasenmäher nicht barfuß oder wenn Sie offene Sandalen tragen. Dies verringert die
Gefahr von Fußverletzungen durch einen Kontakt mit dem sich bewegenden Klingen.

• Tragen Sie beim Betrieb des Rasenmähers immer lange Hosen. Freiliegende Haut erhöht das
Verletzungsrisiko durch aufgeworfene Gegenstände.

• Verwenden Sie den Rasenmäher nicht an zu steilen Hängen. So wird das Risiko des Kontrollverlustes,
Ausrutschens und Stürzens verringert, was zu Verletzungen führen kann.

• Mähen Sie nicht seitwärts, wenn Sie den Mäher auf unebenem Boden oder Hängen einsetzen. Mähen Sie
Hänge immer von oben nach unten. So wird das Risiko des Kontrollverlustes, Ausrutschens und Stürzens
verringert, was zu Verletzungen führen kann.
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• Berühren Sie die Klingen und andere gefährliche bewegliche Teile nicht, während sie sich noch bewegen.
So wird die Verletzungsgefahr durch bewegliche Teile verringert.

• Beim Beseitigen von eingeklemmtem Material oder bei der Wartung des Rasenmähers ist sicherzustellen,
dass alle Ein/Aus-Schalter ausgeschaltet sind und der Schlüsselanhänger abgezogen ist. Ein plötzliches
Anlaufen des Rasenmähers kann zu schweren Verletzungen führen.

• Beim Beseitigen von eingeklemmtem Material oder bei der Wartung des Rasenmähers ist sicherzustellen,
dass alle Ein/Aus-Schalter ausgeschaltet sind und dass das Sperrvorrichtung entfernt (oder aktiv) ist. Ein
plötzliches Anlaufen des Rasenmähers kann zu schweren Verletzungen führen.

• Seien Sie beim Rückwärtsfahren oder Ziehen des Rasenmähers äußerst vorsichtig. Achten Sie immer auf
Ihre Umgebung.

• Der Techniker MUSS ALLE anwendbaren sicherheitsbezogenen Verfahren, Schulungen und
Vorsichtsmaßnahmen aus dem Reparaturhandbuch des Original-Equipment-Manufacturers (OEM) genau
überprüfen, BEVOR sie den Dienst ausüben.

Hinweis: Der Techniker sollte einen medizinischen Fachmann hinzuziehen, wenn er eines der folgenden hat oder
trägt:

• Einen implantierten Defibrillator.
• Einen Herzschrittmacher.
• Eine interne Schmerzmittelmedikamentenpumpe.
• Eine Insulinpumpe.
• Hörgeräte.
• Andere medizinische Geräte.

4 SICHERE VERFAHREN FÜR AUFSITZRASENMÄHER

 WARNUNG
Dieser Mäher kann Hände und Füße abtrennen und Gegenstände mit hoher Geschwindigkeit wegzuschleudern.
Wenn die Warn- und Sicherheitshinweise in diesem Handbuch nicht gelesen und befolgt werden, kann dies zu
schweren Verletzungen oder zum Tod des Bedieners oder von Umstehenden führen.

4.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN
• Lesen, verstehen und befolgen Sie die Anweisungen und Warnungen in diesem Handbuch und auf dem Produkt

sowie den Anbaugeräten.
• Erlauben Sie nur Bedienern, die verantwortungsbewusst, entsprechend geschult, mit den Anweisungen vertraut

und körperlich in der Lage sind, das Produkt zu bedienen.
• Nehmen Sie keine Passagiere mit und halten Sie Unbeteiligte fern.
• Bedienen Sie das Produkt nicht unter dem Einfluss von Alkohol, Medikamenten oder Drogen.
• Beachten Sie die Empfehlung des Herstellers für Radgewichte oder Gegengewichte.

4.2 VORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB
• Entfernen Sie im Arbeitsbereich alle Gegenständen, die vom Gerät weggeschleudert werden oder den Betrieb

stören könnten.
• Halten Sie Unbeteiligte, insbesondere kleine Kinder, vom Arbeitsbereich fern. Halten Sie das Produkt und die

Anbaugeräte an, wenn jemand den Bereich betritt.
• Nehmen Sie das Gerät nur in Betrieb, wenn der gesamte Grasfangkorb, der Auswurfschacht oder andere

Sicherheitsvorrichtungen vorhanden sind und ordnungsgemäß funktionieren. Prüfen Sie regelmäßig auf
Anzeichen von Verschleiß oder Abnutzung und ersetzen Sie die Teile bei Bedarf.

• Tragen Sie eine geeignete persönliche Schutzausrüstung wie Schutzbrille, Gehörschutz und Schuhwerk.
• Nehmen Sie keine Passagiere auf dem Produkt mit. Halten Sie Haustiere und Unbeteiligte während des

Mähvorgangs vom Mähbereich fern.

4.3 BETRIEB
• Steuern Sie immer mit beiden Händen. Fahren Sie nicht mit nur einer Hand am Lenkrad.
• Verwenden Sie das Produkt nur bei Tageslicht oder gutem Kunstlicht.
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• Vermeiden Sie Löcher, Spurrillen, Unebenheiten, Steine oder andere versteckte Objekte. Unebenes Gelände
kann das Produkt zum Umkippen bringen oder dazu führen, dass der Fahrer das Gleichgewicht bzw. den Halt
verliert.

• Bringen Sie Hände oder Füße nicht in die Nähe von rotierenden Teilen oder unter das Produkt. Halten Sie sich
immer von der Auswurföffnung fern.

• Das Auswurfmaterial nicht auf Personen richten. Vermeiden Sie es, das Material gegen eine Wand oder ein
Hindernis auszuwerfen. Das Material kann auf den Bediener zurückprallen. Halten Sie das/die Messer(n) an,
wenn Sie Schotterflächen überqueren.

• Lassen Sie ein aktiviertes Produkt niemals unbeaufsichtigt. Treffen Sie geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wenn
Sie das Produkt anhalten oder den Bedienerplatz verlassen. Halten Sie immer auf ebenem Untergrund an.
Kuppeln Sie die Zapfwelle aus, ziehen Sie die Feststellbremse an, schalten Sie den Strom ab und ziehen Sie den
Schlüssel ab, bevor Sie sich vom Fahrersitz erheben.

• Mähen Sie nicht rückwärts, wenn es nicht unbedingt notwendig ist. Schauen Sie immer nach unten, nach hinten
und zur Seite, bevor Sie die Richtung ändern oder rückwärtsfahren.

4.4 KINDER
• Tragische Unfälle können sich ereignen, wenn der Bediener nicht auf die Anwesenheit von Kindern achtet. Kinder

werden oft von dem Produkt und der Mähaktivität angezogen. Gehen Sie nie davon aus, dass die Kinder dort
bleiben, wo Sie sie zuletzt gesehen haben.

• Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich fern; sorgen Sie dafür, dass Kinder von einem anderen verantwortlichen
Erwachsenen als dem Bediener beaufsichtigt werden.

• Transportieren Sie keine Kinder, auch nicht ohne Messer. Kinder könnten herunterfallen und sich schwer
verletzen oder den sicheren Betrieb beeinträchtigen. Kinder, die in der Vergangenheit mitgenommen wurden,
könnten plötzlich für eine weitere Fahrt im Mähbereich auftauchen und von dem Produkt überfahren oder
umgestoßen werden.

4.5 HANGBETRIEB
Hänge sind ein wesentlicher Faktor für Kontrollverlust und Kippunfälle, die zu schweren oder sogar tödlichen
Verletzungen führen können. Der Betrieb an Hängen erfordert immer äußerste Vorsicht. Wenn Sie den Hang nicht
rückwärts befahren können oder sich auf ihm unwohl oder unsicher fühlen, mähen Sie ihn nicht.

• Mähen Sie an Hängen auf- und abwärts, nicht quer.
• Achten Sie auf Löcher, Spurrillen, Unebenheiten, Steine oder andere versteckte Objekte. Unebenes Gelände

kann die Maschine zum Umkippen bringen. Hohes Gras kann Hindernisse verbergen.
• Wählen Sie eine niedrige Fahrgeschwindigkeit, damit Sie auf Hängen nicht anhalten oder schalten müssen.
• Nicht auf nassem Gras mähen. Die Reifen können die Bodenhaftung verlieren.
• Vermeiden Sie das Anfahren, Anhalten oder Wenden am Hang. Wenn die Reifen an Bodenhaftung verlieren,

kuppeln Sie das/die Messer aus und fahren langsam geradeaus den Hang hinunter.
• Führen Sie alle Bewegungen an Hängen langsam und ruhig aus. Nehmen Sie keine plötzlichen

Geschwindigkeits- oder Richtungsänderungen vor, die die Maschine zum Umkippen bringen könnten.
• Seien Sie beim Betrieb der Maschine mit Anbaugeräten besonders vorsichtig; sie können die Stabilität der

Maschine beeinträchtigen. Nicht an zu steilen Hängen verwenden.
• Versuchen Sie nicht, die Maschine zu stabilisieren, indem Sie Ihren Fuß auf den Boden stellen.
• Mähen Sie nicht in der Nähe von Steilhängen, Gräben oder Böschungen. Die Maschine könnte plötzlich

umschlagen, wenn ein Rad über den Rand fährt oder wenn der Rand einbricht.

4.6 LEITFADEN ZUR ERMITTLUNG DER STEIGUNG

 WARNUNG
Um das Risiko schwerer oder tödlicher Verletzungen zu verringern, arbeiten Sie niemals an Hängen mit einer
Steigung von über 15 Grad. Prüfen Sie immer den Grad der Steigung der Rasenfläche, bevor Sie in diesem
Bereich mähen.

• Laden Sie eine Neigungsmesser-App auf Ihr Mobilgerät herunter, die Steigungen misst.
• Legen Sie ein flaches Stück Holz oder Metall mit einer Länge von 122-183 cm (4-6 Fuß) auf die Oberfläche des

Hangs.
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• Öffnen Sie die App und legen Sie Ihr Telefon (2) auf das flache Stück Metall oder Holz (1), um die genaue
Steigung Ihres Rasens zu bestimmen. Mähen Sie nicht, wenn die Steigung mehr als 15 Grad beträgt.

4.7 EINE RAMPE VERWENDEN
• Verwenden Sie beim Be- und Entladen des Produkts von einem Anhänger immer Rampen in voller Breite, die

über die Breite des Produkts hinausgehen.
• Dies bietet eine Kontaktfläche für den Rasenmäherrahmen, wenn das Gerät nach hinten zu kippen beginnt. Die

Rampe verringert auch das Risiko, dass sich ein Rad löst und das Produkt umkippt.
• Der Winkel zwischen der Rampe und dem Boden oder zwischen der Rampe und dem Anhänger oder LKW darf

nicht mehr als 15 Grad betragen.
• Machen Sie sich mit den Bedienelementen des Rasenmähers vertraut und vertrauen Sie auf seinen

reibungslosen Betrieb, bevor Sie versuchen, ihn eine Rampe hoch- oder runterzufahren.
• Verwenden Sie den langsamen Fahrmodus und fahren Sie vorsichtig.
• Vermeiden Sie jede plötzliche Bewegung der Bedienelemente und beschleunigen Sie nur langsam und

gleichmäßig.

4.8 ABSCHLEPPEN
• Schleppen Sie nur mit einem Produkt ab, das über eine für das Anschleppen ausgelegte Kupplung verfügt.

Befestigen Sie das gezogene Gerät nur am Anhängepunkt.
• Halten Sie sich an die vom Hersteller empfohlenen Gewichtsgrenzen für gezogene Geräte und das Schleppen an

Hängen.
• Lassen Sie niemals Kinder oder andere Personen in oder auf das gezogene Gerät.
• An Hängen kann das Gewicht des gezogenen Geräts zum Verlust der Traktion und der Kontrolle führen.
• Fahren Sie langsam und lassen Sie zusätzlichen Abstand zum Anhalten.

4.9 AKKU UND LADEGERÄT
• Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten. Sicherstellen, dass sich der Schalter in der Aus-Position befindet, bevor

Sie den Akku anschließen, hochheben oder tragen. Wenn Sie das Gerät mit dem Finger auf dem Schalter tragen
oder ein eingeschaltetes Gerät mit eingeschaltetem Schalter mit Strom versorgen, kann es zu Unfällen kommen.

• Trennen Sie den Akku vom Gerät, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehörteile austauschen oder das Gerät
aufbewahren. Solche vorbeugenden Sicherheitsmaßnahmen verringern das Risiko, dass das Gerät versehentlich
gestartet wird.

• Nur mit dem vom Hersteller angegebenen Ladegerät aufladen. Ein Ladegerät, das für einen Akkutyp geeignet ist,
kann bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine Brandgefahr darstellen.

• Verwenden Sie Geräte nur mit speziell dafür vorgesehenen Akkus. Die Verwendung anderer Akkus kann zu
Verletzungs- und Brandgefahr führen.

• Wenn der Akku nicht verwendet wird, halten Sie ihn von anderen Metallgegenständen wie Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben, oder anderen kleinen Metallgegenständen fern, die eine Verbindung
von einem Pol zum anderen herstellen können. Ein Kurzschluss der Akkupole kann zu Verbrennungen oder
Feuer führen.

• Bei falschen Einsatzbedingungen kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Kontakt vermeiden. Bei
versehentlichem Kontakt mit viel Wasser spülen. Wenn Flüssigkeit mit den Augen in Kontakt kommt, außerdem
einen Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende Flüssigkeit kann zu Reizungen oder Verbrennungen führen.

• Der Akku oder das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn er/sie beschädigt ist oder verändert wurde.
Beschädigte oder geänderte Akkupacks können unvorhersehbares Verhalten auslösen, das zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen kann.
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• Den Akku oder das Gerät nicht Feuer oder zu hohen Temperaturen aussetzen. Kontakt mit Feuer oder
Temperaturen von über 130 °C (265 °F) kann zu einer Explosion führen.

• Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie den Akku oder das Gerät nicht außerhalb des
Temperaturbereichs auf, der in den Anweisungen angegeben ist. Falsches Laden oder Laden bei Temperaturen
außerhalb des vorgegebenen Bereichs kann die Batterie beschädigen und die Feuergefahr erhöhen.

• Lassen Sie Wartungsarbeiten von einer qualifizierten Fachkraft mit baugleichen Ersatzteilen durchführen.
Dadurch wird die Sicherheit des Produkts gewährleistet.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät oder den Akku (falls zutreffend) zu modifizieren oder zu reparieren, es sei denn,
dies ist in der Gebrauchs- und Pflegeanleitung angegeben.

4.10 STEILE ABHÄNGE UND WASSER

 WARNUNG
Steile Abhänge in der Nähe von Treppen und Wasser sind eine häufige Gefahr. Fahren Sie mit dem Rasenmäher
niemals an Hanglagen in Richtung von Wasser, Böschungsmauern oder anderen steilen Abhängen. Seien Sie
besonders vorsichtig, wenn Sie den Rasenmäher in der Nähe solcher Gefahrenquellen einsetzen.

 WARNUNG
Um das Risiko eines Sturzes ins Wasser, eine Treppe hinunter oder über die Kante eines steilen Abhangs zu
verringern, sollten Sie immer einen Abstand von zwei Rasenmäherbreiten zu diesen Gefahrenquellen einhalten.
Die Nichteinhaltung eines ausreichenden Abstands kann zu schweren Verletzungen, Tod oder Ertrinken führen.

4.11 ÜBERROLLSCHUTZSYSTEM (ROPS)
Das Überrollschutzsystem (ROPS) ist eine wichtige und effektive Sicherheitsvorrichtung. Das ROPS nicht entfernen,
reparieren oder verändern. Ein beschädigtes Bauteil für das ROPS sofort ersetzen.

 WARNUNG
Halten Sie den Überrollbügel in der angehobenen und verriegelten Position und legen Sie den Sicherheitsgurt um
Ihre Taille, wenn Sie das Produkt bedienen. Es gibt keinen Überlastungsschutz, wenn der Überrollbügel herunter
geklappt ist. Wenn der Überrollbügel hochgeklappt und Ihr Sicherheitsgurt angelegt ist, springen Sie nicht vom
Rasenmäher, wenn er umkippt. Es ist sicherer, mit angelegtem Sicherheitsgurt und hochgeklapptem Überrollbügel
gesichert zu sein.

Der Überrollbügel ist so konzipiert, dass er sich nach unten klappen lässt, damit der Bediener unter überhängenden
Hindernissen hindurchführen und den Mäher auf Anhänger laden kann. Senken Sie den Überrollbügel nur ab, wenn
es unbedingt notwendig ist. Bei heruntergespieltem Überrollbügel niemals den Sicherheitsgurt anlegen. Klappen Sie
den Überrollbügel hoch, sobald die lichte Höhe dies zulässt. Entfernen Sie niemals den Überrollbügel.

 WARNUNG
Befolgen Sie immer die unten aufgeführten Warnhinweise, um schwere Verletzungen oder den Tod durch einen
Überschlag zu vermeiden.

• Immer den Sicherheitsgurt anlegen, wenn der Überrollbügel hochgeklappt ist.
• Bei heruntergespieltem Überrollbügel niemals den Sicherheitsgurt anlegen.
• Halten Sie den Überrollbügel angehoben und verriegelt, es sei denn, es ist unbedingt erforderlich, unter einem

Hindernis hindurchzuschauen. Es gibt keinen Überlastungsschutz, wenn der Überrollbügel herunter geklappt ist.
• Überhängende Hindernisse können gefährlich sein Bevor Sie unter Ästen und anderen Hindernissen

hindurchführen, immer sicherstellen, dass ausreichend Platz vorhanden ist. Falls unbedingt erforderlich, senken
Sie den Überrollbügel ab, um unter dem Objekt hindurchzuschauen. Bringen Sie den Überrollbügel sofort nach
Passieren des Hindernisses wieder in die angehobene und verriegelte Position.

• Den Überrollbügel niemals verändern, modifizieren oder entfernen.
• Der Überrollbügel hat eine maximale Gewichtsbeschränkung. Niemals das auf dem Überrollbügel angegebene

Gewicht überschreiten.
• Die Anweisungen zur Inspektion und Wartung des ROPS lesen und befolgen.

Überrollbügel überprüfen
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 WARNUNG
Wenn der Überrollbügel nicht ordnungsgemäß inspiziert und gewartet wird, kann dies zu schweren Verletzungen
oder zum Tod führen.

Überprüfen Sie den Überrollbügel, um sicherzustellen, dass er während des Gebrauchs nicht beschädigt,
geschwächt oder anderweitig beeinträchtigt wurde. Auf Anzeichen von Missbrauch, Abnutzung, Modifikation oder
Beschädigung überprüfen. Wenden Sie sich bei Fragen zum Zustand des Überrollbügels an Ihren autorisierten
Kundendienst.

• Versuchen Sie nicht, einen Überrollbügel zu reparieren. Er muss nach einer Kollision, einem Überschlag oder
einem anderen Aufprall von oben vom Hersteller überprüft und ausgetauscht werden, um sicherzustellen, dass
keine mikrostrukturellen Schäden vorliegen, die seine Wirksamkeit beeinträchtigen könnten. Vermeiden Sie
Schweißen, Richten von Segmenten oder Reparaturversuche am Überrollbügel. Sie dürfen keine Löcher bohren
oder etwas anschweißen, da dies die strukturelle Integrität beeinträchtigen würde.

• Bevor Sie den Mäher zum ersten Mal verwenden:

1. Vergewissern Sie sich, dass das Bruttogewicht des Mähers einschließlich Anbaugeräten, Nutzlast und
Bediener unter dem auf dem Überrollbügelaufkleber angegebenen Höchstgewicht liegt.

2. Überprüfen Sie, ob Teile fehlen, beschädigt oder lose sind. Stellen Sie sicher, dass alle Bauteile vorhanden
und sicher befestigt sind.

3. Überprüfen Sie, ob die Bauteile des Überrollbügels korrekt installiert sind. Bei Fragen wenden Sie sich bitte
an Ihren autorisierten Händler.

• Vor jedem Einsatz oder täglich das– Überrollbügel und Befestigungsteile auf Folgendes überprüfen:

1. Verformung oder Verdrehung des Überrollbügels.
2. Fehlende oder beschädigte Beschläge — einschließlich Beschläge, die nicht wieder festgezogen werden

kann.
3. Risse in Metallrohren oder Schweißnähten.
4. Korrosion am Überrollbügel oder an der ROPS-Beschlägen.
5. Unzulässige Nähte, Löcher oder Befestigungen.
6. Vergewissern Sie sich außerdem, dass das Etikett am Überrollbügel und die ROPS-Warnhinweise noch

vorhanden und lesbar sind.

Sicherheitsgurt überprüfen

 WARNUNG
Der Sicherheitsgurt ist ein weiteres Bauteil im Überrollschutzsystem. Den Sicherheitsgurt regelmäßig überprüfen,
um sicherzustellen, dass er seine vorgesehene Sicherheitsfunktion erfüllen kann.

• Vor jedem Gebrauch auf Abnutzung oder Schäden überprüfen, die durch normalen Verschleiß, unsachgemäße
Verwendung, Modifikationen oder Missbrauch verursacht wurden.

1. Das Gewebe des Sicherheitsgurts auf Ausfransen, Schnitte oder andere Abnutzungen überprüfen.
2. Den Sicherheitsgurt auf Schmutz und Ablagerungen überprüfen. Verschmutzungen entfernen. Die korrekte

mechanische Funktion überprüfen, indem Sie das Aus- und Einziehen des Gurtes und den Mechanismus,
der die Schnalle und den Verschluss sichert, testen. Wenn die Polymer- oder Metallteile beschädigt oder
gerissen sind, wenn sich der Gurt nur schwer schließen oder öffnen lässt oder wenn der Sicherheitsgurt
andere mechanische Probleme aufweist, lassen Sie den Sicherheitsgurt von Ihrem autorisierten Händler
austauschen.
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4.12 SICHERHEITSSTART-VERRIEGELUNGSSYSTEM
Dieser Mäher ist mit einem Sicherheitsstart-Verriegelungssystem ausgestattet, das aus der Feststellbremse, dem
Bedienerpräsenzschalter, dem PTO-Schalter und dem Startschlüssel besteht, um den Fahrer und andere vor
versehentlichen Verletzungen durch unbeabsichtigte Aktivierung des Antriebs zu schützen.

Überprüfen Sie das Sicherheitsstart-Verriegelungssystem des Mähers täglich vor dem Betrieb. Dieses System ist
ein wichtiges Sicherheitsmerkmal des Mähers. Im Falle einer Störung sollte es umgehend repariert werden. Der
Mäher verfügt über einen separaten Bedienerpräsenzschalter, der das Antriebssystem und die Messermotoren
ausschaltet, wenn der Bediener aus irgendeinem Grund während des Mäherbetriebs nicht präsent ist. Dies ist ein
Sicherheitsmerkmal, das verhindern soll, dass die Maschine ohne Fahrer in Bewegung ist.

 WARNUNG
Das Sicherheitsverriegelungssystem darf nicht abgeschaltet oder umgangen werden. Andernfalls kann es zu einem
unerwarteten Anlaufen des Mähers kommen, was zu Verletzungen führen kann.

Kontrolle des Systems:

1. Der Bediener muss beim Testen des Bedienerpräsenzschalters auf dem Sitz sitzen.
2. Den Startschlüssel einstecken und die Aktivierungstaste drücken.
3. Sicherstellen, dass die Lenkstockhebel nach außen gedreht sind, um die Feststellbremse zu aktivieren.
4. Ziehen Sie den PTO-Schalter, um den Messermotor zu aktivieren.
5. Stehen Sie langsam vom Sitz auf. Die Mähmesser sollten innerhalb von Sekunden anhalten.
6. Wenn die Mähmesser nicht anhalten, wenn der Bediener nicht anwesend ist, wenden Sie sich sofort an Ihren

autorisierten Kundendienst. Betreiben Sie den Mäher nicht, bevor das Sicherheitsstart-Verriegelungssystem
repariert ist.

4.13 SERVICE
• Halten Sie die Maschine in einem guten Betriebszustand. Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte Teile.
• Seien Sie bei der Wartung der Klingen vorsichtig. Wickeln Sie die Klinge(n) ein oder tragen Sie Handschuhe.

Tauschen Sie beschädigte Klingen aus. Reparieren oder verändern Sie Klingen niemals.
• Lassen Sie Ihren Aufsitzrasenmäher von einer qualifizierten Fachkraft mit baugleichen Ersatzteilen

warten. Nur so wird die Sicherheit des Aufsitzrasenmähers gewährleistet.
• Nur mit dem vom Hersteller angegebenen Ladegerät aufladen.Ein Ladegerät, das für einen Akkupacktyp

geeignet ist, kann bei Verwendung mit einem anderen Akkupack eine Brandgefahr darstellen.
• Laden Sie den Aufsitzmäher nicht bei Regen oder an nassen Orten.
• Den batteriebetriebenen Aufsitzmäher nicht im Regen verwenden.
• Lagern Sie ungenutzte Aufsitzmäher immer in Innenräumen – Bei Nichtverwendung sollte der Aufsitzmäher innen

an einem trockenen und geschlossenen Ort aufbewahrt werden – außerhalb der Reichweite von Kindern.
• Vor der Wartung, Reinigung oder vor dem Entfernen von Material vom Aufsitzmäher den Schlüsselanhänger

ausdrehen und abziehen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen zur späteren Verwendung auf.

5 RECYCLING

Gesonderte Entsorgung. Darf nicht mit dem üblichen Hausmüll entsorgt werden.
Wenn es notwendig ist, die Maschine auszutauschen, oder wenn sie für Sie nicht
mehr nützlich ist, entsorgen Sie sie nicht mit dem Hausmüll.

Die gesonderte Entsorgung von Gebrauchtmaschinen und Verpackungen ermöglicht
es, Materialien zu recyceln und wiederzuverwenden. Die Verwendung der recycelten
Materialien trägt dazu bei, Umweltbelastungen zu vermeiden und den Bedarf an Roh-
stoffen zu senken.

Entsorgen Sie Akkus am Ende ihrer Lebensdauer mit Rücksicht auf unsere Umwelt.
Die Akku enthält Stoffe, die für Sie und die Umwelt gefährlich sind. Sie müssen diese
Stoffe separat bei einer Einrichtung entsorgen, die Lithium-Ionen-Akkus annimmt.
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1 DEFINICIONES DE
SEGURIDAD

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
señalar partes especialmente importantes del manual.

 AVISO
EXISTE UN RIESGO DE LESIONES O MUERTE
PARA EL OPERARIO O PARA OTRAS PERSONAS
SI NO SE RESPETAN LAS INSTRUCCIONES DEL
MANUAL.

 PRECAUCIÓN
EXISTE UN RIESGO DE DAÑOS AL PRODUCTO,
OTROS DAÑOS MATERIALES O EN LA ZONA
ADYACENTE SI NO SE RESPETAN LAS
INSTRUCCIONES DEL MANUAL.

Nota: Se utiliza para ofrecer más información de la
necesaria en una situación determinada.

2 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES

 AVISO
Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que se
proporcionan con este producto. El incumplimiento de las instrucciones indicadas a continuación puede
provocar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para su consulta posterior.

El término "producto" empleado en las advertencias se refiere a su producto con funcionamiento de red (con cable)
o producto con funcionamiento a BATERÍA (inalámbrico).

2.1 SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO
• Mantenga limpia y bien iluminada la zona de trabajo. Las zonas desordenadas u oscuras fomentan los

accidentes.
• No utilice el producto en atmósferas explosivas, como en la presencia de líquidos, gases o polvo que

puedan inflamarse. El producto genera chispas que pueden inflamar el polvo o los gases.
• Mantenga alejados a los niños y los transeúntes mientras utilice el producto. Las distracciones pueden

hacer que pierda el control.

2.2 SEGURIDAD ELÉCTRICA
• Los enchufes del producto deben corresponder con la toma de corriente. Nunca modifique el enchufe en

modo alguno. No utilice enchufes adaptadores con productos que tengan toma de tierra. La utilización de
enchufes no modificados y de tomas de corriente adecuadas reducirá el riesgo de descarga eléctrica.

• Evite el contacto del cuerpo con superficies conectadas a tierra, como tuberías, radiadores, estufas y
refrigeradores. Existe un riesgo aumentado de descarga eléctrica si su cuerpo está conectado a tierra.

• No exponga el producto a la lluvia ni a condiciones de humedad. Si penetra agua en un producto,
aumentará el riesgo de descarga eléctrica.

• No abuse del cable. Nunca utilice el cable para transportar, tirar o desenchufar el producto. Mantenga el
cable alejado del calor, el aceite, los bordes afilados o las piezas móviles. Los cables dañados o enredados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

• Cuando utilice el producto en exteriores, utilice un cable alargador adecuado para uso en exterior. La
utilización de un cable adecuado para uso en exterior reduce el riesgo de descarga eléctrica.

• Si es inevitable el uso de un producto en un lugar húmedo, utilice un suministro protegido mediante un
dispositivo de corriente residual (RCD). La utilización de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

• No limpie el producto con agua de una manguera o un limpiador a presión. Si penetra agua en un producto,
aumentará el riesgo de descarga eléctrica.

• No utilice el producto bajo la lluvia. Si penetra agua en un producto, aumentará el riesgo de descarga
eléctrica.

2.3 SEGURIDAD PERSONAL
• Manténgase alerta, observe lo que está haciendo y emplee el sentido común cuando utilice el producto.

No utilice el producto mientras esté cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de inatención durante el uso del producto puede provocar lesiones personales graves.
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• Utilice equipos de protección personal. Lleve siempre protección ocular. Si se utilizan equipos de
protección como máscaras antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes, cascos o protecciones auditivas
en las condiciones adecuadas, se reducirán las lesiones personales.

• Evite el arranque accidental. Asegúrese de que el interruptor esté en la posición de apagado antes de
conectar a la fuente de alimentación o a la batería, al coger o al transportar el producto. El transporte
de herramientas eléctricas con el dedo en el interruptor o la conexión de herramientas eléctricas que tienen el
interruptor activado fomenta los accidentes.

• Retire cualquier llave de ajuste antes de encender el producto. Una llave que se quede fijada a una pieza
giratoria del producto puede provocar lesiones personales.

• No se estire. Mantenga en todo momento una postura adecuada y el equilibrio. Esto permite un mejor
control del producto en situaciones inesperadas.

• Lleve indumentaria adecuada. No lleve ropa o joyas sueltas. Mantenga el cabello y la ropa lejos de las
piezas móviles. La ropa suelta, las joyas o el cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas móviles.

• Si se utilizan dispositivos para la conexión de sistemas de extracción y recogida de polvo, asegúrese de
que estén conectados y se utilicen correctamente. La utilización de sistemas de recogida de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

• No permita que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de las herramientas le permita ser confiado
e ignorar los principios de seguridad de las herramientas. Una acción descuidada puede provocar lesiones
graves en una fracción de segundo.

2.4 USO Y CUIDADO DEL PRODUCTO
• No fuerce el producto. Utilice el producto correcto para su aplicación. El producto correcto hará el trabajo

mejor y con mayor seguridad a la velocidad para la que se diseñó.
• No utilice el producto si el interruptor de encendido no lo enciende y apaga. Cualquier producto que no

pueda controlarse con el interruptor es peligroso y debe repararse.
• Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación o retire la BATERÍA, si es extraíble, del producto

antes de realizar ajustes, cambiar accesorios o almacenar el producto. Estas medidas de seguridad
preventivas reducen el riesgo de que el producto se ponga en marcha accidentalmente.

• Almacene el producto inactivo fuera del alcance de los niños y no permita que personas que no estén
familiarizadas con el producto o estas instrucciones puedan utilizarlo. El producto es peligroso en las
manos de usuarios inexpertos.

• Realice el mantenimiento del producto y los accesorios. Compruebe si hay desalineación o atasco de
las piezas móviles, rotura de piezas y cualquier otra condición que pueda afectar al funcionamiento del
producto. Si ha sufrido daños, lleve a reparar el producto antes del uso. Numerosos accidentes se deben a
productos mal mantenidos.

• Mantenga limpias y afiladas las herramientas de corte. Las herramientas de corte mantenidas correctamente
con filos cortantes tienen menos probabilidades de atascarse y son más fáciles de controlar.

• Utilice el producto, los accesorios, las brocas, etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo en
cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El uso del producto para operaciones distintas de las
previstas podría dar lugar a una situación peligrosa.

• Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, limpias y sin restos de aceite y grasa. Las asas
y las superficies de agarre resbaladizas no permiten un manejo y control seguros del producto en situaciones
inesperadas.

• Retire la llave o desactive el producto cuando lo deje desatendido. El producto es peligroso para los
usuarios inexpertos.

2.5 USO Y CUIDADO DE LA BATERÍA DE LA HERRAMIENTA
• Recargar solo con el cargador especificado por el fabricante. Un cargador que es adecuado para un tipo de

batería podría ocasionar un incendio si se utiliza con otro tipo de batería.
• Utilice el producto únicamente con las baterías designadas específicamente. La utilización de otro tipo de

baterías podría dar lugar a lesiones e incendios.
• Cuando no se esté utilizando la batería, manténgala apartada de objetos metálicos tales como clips

para papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos o cualquier otro objeto metálico pequeño que pudiera
provocar un cortocircuito en sus terminales de corriente. El cortocircuito de los terminales de la batería
puede causar quemaduras o incendios.
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• En condiciones de uso intensivo, es posible que se produzca una fuga del líquido de la batería. Evite
tocarlo. En caso de contacto accidental, lave con agua. Si el líquido entra en contacto con los ojos,
acuda también al médico. El líquido de la batería puede provocar irritación y quemaduras.

• No utilice una batería o aparato que esté dañado o modificado. La baterías dañadas o modificadas pueden
exhibir un comportamiento impredecible que podría resultar en incendios, explosiones o lesiones.

• No exponga la batería o el aparato al fuego ni a temperaturas excesivas. La exposición a un fuego o
temperatura superior a 265°F (130°C) puede provocar una explosión.

• Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la batería ni el producto fuera del intervalo de
temperatura especificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dañar la batería y aumentar el riesgo de incendio.

2.6 SERVICIO
• Solicite a un técnico de reparación cualificado que realice las tareas de servicio del producto utilizando

únicamente piezas de repuesto idénticas. Esto garantizará el mantenimiento de la seguridad del producto.
• Nunca repare las baterías dañadas. La reparación de las baterías únicamente debe ser realizada por el

fabricante o los proveedores de servicio técnico autorizados.

3 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA CORTACÉSPEDES
• No utilice el cortacésped con mal tiempo, especialmente cuando exista un riesgo de rayos. Esto

disminuye el riesgo de ser alcanzado por un rayo.
• Inspeccione detenidamente si hay animales salvajes en la zona donde va a utilizarse el cortacésped. Los

animales pueden sufrir lesiones debidas al cortacésped durante el funcionamiento.
• Inspeccione exhaustivamente la superficie donde va a utilizarse el cortacésped y quite todas las

piedras, ramas, cables, huesos y otros objetos extraños. Los objetos proyectados pueden producir lesiones
personales.

• Antes del uso del cortacésped, realice siempre una inspección visual para comprobar que la cuchilla y el
conjunto de la cuchilla no estén desgastados o dañados. Las piezas desgastadas o dañadas aumentan el
riesgo de lesiones.

• Compruebe frecuentemente el conducto de descarga de hierba para ver si presenta señales de desgaste
o deterioro. Un conducto de descarga de hierba desgastado o dañado puede aumentar el riesgo de lesiones
personales.

• Mantenga las protecciones en su posición. Las protecciones deben estar en condiciones de
funcionamiento y estar correctamente montadas. Una protección que esté suelta, dañada o que no funcione
correctamente puede provocar lesiones personales.

• Mantenga libres de residuos todas las entradas de aire de refrigeración. Las entradas de aire obstruidas y
los residuos pueden provocar un sobrecalentamiento o riesgo de incendio.

• Durante el funcionamiento del cortacésped, lleve siempre calzado antideslizante y de protección. No
utilice el cortacésped si está descalzo o lleva sandalias abiertas. Esto reduce la posibilidad de sufrir lesiones
en los pies debido al contacto con la cuchilla en movimiento.

• Lleve siempre pantalones largos cuando utilice el cortacésped. La piel expuesta aumenta la probabilidad de
lesiones por objetos arrojados.

• No utilice el cortacésped en pendientes excesivamente pronunciadas. Así se reduce el riesgo de pérdida de
control, resbalones y caídas que pueden provocar lesiones personales.

• No siegue transversalmente cuando utilice el cortacésped en terrenos desnivelados o inclinados. En las
pendientes, siegue siempre en dirección ascendente y descendente. Así se reduce el riesgo de pérdida de
control, resbalones y caídas que pueden provocar lesiones personales.

• No toque las cuchillas ni otras piezas móviles peligrosas mientras aún estén en movimiento. Esto reduce
el riesgo de lesiones por las piezas móviles.

• Asegúrese de que todos los interruptores de alimentación estén apagados y se haya sacado la llave
antes de quitar el material atascado o limpiar el cortacésped. El funcionamiento inesperado del cortacésped
puede provocar lesiones personales graves.

• Asegúrese de que todos los interruptores de alimentación estén apagados y retire (o active) el
dispositivo de desactivación antes de quitar el material atascado o limpiar el cortacésped. El
funcionamiento inesperado del cortacésped puede provocar lesiones personales graves.

• Igualmente, extreme las precauciones cuando dé marcha atrás o lleve el cortacésped hacia usted. Esté
siempre atento a su entorno.
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• El técnico DEBE revisar detenidamente TODOS los procedimientos, formación y precauciones aplicables del
manual de reparación relacionados con la seguridad del fabricante del equipo original (OEM) ANTES DE realizar
tareas de servicio.

Nota: el técnico debe consultar con un profesional sanitario si tiene o lleva:

• Un desfibrilador implantado.
• Un marcapasos cardíaco.
• Una bomba interna de medicación analgésica.
• Una bomba de insulina.
• Audífonos.
• Otros dispositivos médicos.

4 PRÁCTICAS SEGURAS PARA LOS CORTACÉSPEDES CON
CONDUCTOR SENTADO

 AVISO
Este cortacésped es capaz de amputar manos y pies y de proyectar objetos a alta velocidad. Si no se leen y
siguen las advertencias e instrucciones de seguridad de este manual, podrían producirse lesiones personales
graves o la muerte del operario o de cualquier transeúnte.

4.1 INFORMACIÓN GENERAL
• Debe leer, entender y seguir las instrucciones y las advertencias que se encuentran en este manual, en el

producto y en los accesorios.
• Únicamente permita que utilicen el producto operarios responsables, con formación, familiarizados con las

instrucciones y físicamente capaces.
• No transporte pasajeros y mantenga alejados a los transeúntes.
• No utilice el producto bajo la influencia de alcohol o drogas.
• Siga las recomendaciones del fabricante para los pesos o contrapesos de las ruedas.

4.2 PREPARATIVOS ANTES DEL FUNCIONAMIENTO
• Despeje la zona de trabajo de cualquier objeto que podría salir proyectado a causa del producto o interferir en su

funcionamiento.
• Mantenga la zona de funcionamiento libre de transeúntes, especialmente niños pequeños y mascotas. Detenga

el producto y los accesorios si alguien entra en la zona.
• No haga funcionar el producto sin que todo el recogehierba, el conducto de descarga u otros dispositivos de

seguridad estén colocados y funcionen correctamente. Compruebe con frecuencia si hay signos de desgaste o
deterioro y sustituya según sea necesario.

• Lleve equipos adecuados de protección personal, como gafas de seguridad, protección auditiva y calzado.
• No transporte pasajeros en ninguna parte del producto. Mantenga a los animales domésticos y a los transeúntes

fuera de la zona de corte durante el funcionamiento.

4.3 FUNCIONAMIENTO
• Conduzca siempre con ambas manos. No conduzca con una sola mano.
• Utilice el producto únicamente con luz diurna o con una buena iluminación artificial.
• Evite agujeros, surcos, baches, piedras u otros riesgos ocultos. Los terrenos irregulares pueden hacer que el

producto vuelque o que el operario pierda el equilibrio.
• No coloque las manos ni los pies cerca de las piezas giratorias ni debajo del producto. Manténgase alejado en

todo momento de la abertura de descarga.
• No dirija el material de descarga hacia nadie. Evite descargar el material contra una pared u obstáculo. El

material puede rebotar hacia el operario. Pare las cuchillas al cruzar sobre superficies de gravilla.
• Nunca deje desatendido el producto cuando esté en marcha. Tome las precauciones adecuadas al detener el

producto o abandonar el puesto del operario. Deténgase siempre sobre un suelo a nivel. Desacople el interruptor
PTO, aplique el freno de estacionamiento, desconecte la alimentación y retire la llave antes de levantarse del
puesto del operario.
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• No siegue marcha atrás a menos que sea absolutamente necesario. Mire siempre hacia abajo, hacia atrás y
hacia los lados antes de cambiar de dirección y al retroceder.

4.4 CON RELACIÓN A LOS NIÑOS
• Pueden producirse accidentes trágicos si el operario no está alerta a la presencia de niños. Los niños con

frecuencia se sienten atraídos por el producto y la actividad de cortar el césped. Nunca asuma que los niños
permanecerán en el último sitio en que les vio.

• Mantenga a los niños fuera de la zona de funcionamiento y bajo la vigilancia de un adulto responsable que no
sea el operario.

• No transporte niños, ni siquiera con las cuchillas desactivadas. Los niños podrían caerse y resultar gravemente
heridos o interferir con el funcionamiento seguro. Si un niño ha montado en el cortacésped en alguna ocasión
anterior, este podría aparecer de repente en la zona de corte para subir otra vez y podría ser atropellado o
golpeado por el producto.

4.5 FUNCIONAMIENTO EN PENDIENTES
Las pendientes son un factor principal relacionado con la pérdida de control y los accidentes por vuelcos, que
pueden provocar lesiones graves o incluso la muerte. Durante el funcionamiento en cualquier pendiente, es
necesario tomar precauciones adicionales. Si no puede retroceder por la pendiente o si se siente incómodo en
ella, no la siegue.

• Las pendientes deben segarse hacia arriba y abajo, no transversalmente.
• Observe si hay agujeros, surcos, baches, piedras u otros objetos ocultos. El terreno irregular puede provocar el

vuelco de la máquina. La hierba alta puede ocultar obstáculos.
• Elija una velocidad de avance baja para no tener que detenerse o cambiar de marcha mientras está en una

pendiente.
• No siegue hierba mojada. Los neumáticos pueden perder tracción.
• Evite arrancar, detenerse o girar en una pendiente. Si los neumáticos pierden tracción, desacople las cuchillas y

avance lentamente en dirección descendente por la pendiente.
• Todos los movimientos en pendientes deben ser lentos y graduales. No realice cambios bruscos de velocidad o

dirección, que podrían hacer que la máquina vuelque.
• Tenga especial cuidado al manejar la máquina con accesorios; pueden influir en la estabilidad de la máquina. No

utilice en pendientes pronunciadas.
• No intente estabilizar la máquina poniendo el pie en el suelo.
• No siegue cerca de desniveles, zanjas o terraplenes. La máquina podría volcar repentinamente si una rueda

alcanza el borde o si el borde cede.

4.6 GUÍA DE IDENTIFICACIÓN DE PENDIENTES

 AVISO
Para reducir el riesgo de lesiones personales graves o la muerte, nunca opere en pendientes superiores a 15
grados. Compruebe siempre el grado de inclinación de la superficie del césped antes de intentar segar en esa
zona.

• Descargue una aplicación de inclinómetro en su dispositivo móvil que mide pendientes.
• Coloque una pieza plana de madera o metal, de 4-6 pies (122-183 cm) de longitud, sobre la superficie de la

pendiente.
• Abra la aplicación y coloque su teléfono (2) en la pieza plana de metal o madera (1) para determinar la pendiente

exacta de su césped. No corte el césped si la pendiente es superior a 15 grados.
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4.7 USO DE UNA RAMPA
• Al cargar o descargar el producto de un remolque, utilice siempre rampas de anchura completa que sobrepasen

la anchura del producto.
• Esto proporciona una superficie de contacto para el bastidor del cortacésped si la unidad empieza a inclinarse

hacia atrás. También reduce el riesgo de que una rueda se salga y el producto vuelque.
• No supere un ángulo de 15 grados entre la rampa y el suelo o entre la rampa y el remolque o el camión.
• Familiarícese con los controles del cortacésped y adquiera un uso fluido de los mismos antes de intentar subir o

bajar una rampa.
• Utilice el modo de conducción lenta y conduzca con cuidado.
• Evite cualquier movimiento brusco de los controles y utilice solo una aceleración lenta y uniforme.

4.8 REMOLCADO
• Remolque únicamente con un producto que tenga un enganche diseñado para remolcar. No fije el equipo a

remolcar excepto en el punto de enganche.
• Siga las recomendaciones del fabricante sobre los límites de peso para equipos remolcados y el remolcado en

pendientes.
• Nunca permita que niños u otras personas entren o se suban en el equipo remolcado.
• En las pendientes, el peso del equipo remolcado puede provocar la pérdida de tracción y control.
• Desplácese lentamente y deje una distancia adicional para detenerse.

4.9 BATERÍA Y CARGADOR
• Evite la activación accidental. Antes de conectar la batería, coger o transportar el producto, compruebe que el

interruptor está en la posición apagado. El transporte del aparato con el dedo en el interruptor o la conexión de
un aparato que tiene el interruptor activado fomenta los accidentes.

• Desconecte la batería del aparato antes de realizar ajustes, cambiar accesorios o almacenarlo. Estas medidas
preventivas reducirán el riesgo de que el aparato pueda activarse accidentalmente.

• Recargar solo con el cargador especificado por el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de batería
puede dar lugar a un riesgo de incendio cuando se usa con otra batería.

• Utilice los aparatos sólo con baterías específicamente designadas. El uso de cualquier otra batería puede dar
lugar a un riesgo de lesiones e incendio.

• Cuando la batería no esté en uso, manténgala alejada de otros objetos metálicos como clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños que puedan hacer una conexión entre los terminales. Un
cortocircuito entre los terminales de la batería puede provocar quemaduras o un incendio.

• En condiciones de uso intensivo, es posible que se produzca una fuga del líquido de la batería. Evite tocarlo. En
caso de contacto accidental, lave con agua. Si el líquido entra en contacto con los ojos, solicite atención médica.
El líquido de la batería puede provocar irritación y quemaduras.

• No utilice una batería o un aparato que haya sufrido daños o modificaciones. La baterías dañadas o modificadas
pueden exhibir un comportamiento impredecible que podría resultar en incendios, explosiones o lesiones.

• No exponga una batería o el aparato al fuego ni a una temperatura excesiva. La exposición al fuego o a
temperaturas superiores a 265°F (130 °C) puede provocar una explosión.

• Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la batería o el aparato fuera del intervalo de temperatura
especificado en las instrucciones. Una carga inapropiada a una temperatura fuera del margen especificado
puede dañar la batería y aumentar el riesgo de incendios.

• El aparato debe ser reparado por una persona cualificada utilizando solo piezas de repuesto idénticas. De esta
manera se garantiza la seguridad de uso del producto.

• No modifique ni intente reparar el aparato o la batería (según corresponda), excepto en los casos indicados en
las instrucciones de uso y cuidado.

4.10 DESNIVELES Y AGUA

 AVISO
Los desniveles alrededor de escalones y agua son un peligro común. Nunca utilice el cortacésped en pendientes
que desciendan hacia agua, muros de contención u otros desniveles. Extreme las precauciones cuando utilice el
cortacésped en las proximidades de tales riesgos.
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 AVISO
Para reducir el riesgo de caerse al agua, por escalones o por el borde de un desnivel, deje siempre dos veces
la anchura del cortacésped de espacio libre entre el cortacésped y el riesgo. Si no se mantiene una distancia
suficiente, pueden producirse lesiones graves, la muerte o el ahogamiento.

4.11 SISTEMA DE PROTECCIÓN ANTIVUELCO (ROPS)
El sistema de protección antivuelco (ROPS) es un dispositivo de seguridad importante y eficaz. No desmonte, repare
ni modifique el ROPS. Sustituya cualquier componente dañado del ROPS.

 AVISO
Mantenga la barra antivuelco en la posición elevada y bloqueada y abróchese el cinturón de seguridad alrededor
de la cintura cuando maneje el producto. No hay protección antivuelco cuando la barra antivuelco está bajada. Con
la barra antivuelco elevada y el cinturón de seguridad abrochado, no salte del cortacésped si este vuelca. Es más
seguro estar sujeto por el cinturón de seguridad con la barra antivuelco elevada.

La barra antivuelco se ha diseñado para abatirse y permitir al operario pasar por debajo de obstáculos elevados
y meter el cortacésped en remolques. Baje la barra antivuelco solo cuando sea absolutamente necesario. Nunca
utilice el cinturón de seguridad cuando la barra antivuelco esté bajada. Eleve la barra antivuelco en cuanto el
espacio superior lo permita. Nunca retire la barra antivuelco.

 AVISO
Para evitar lesiones graves o la muerte por vuelco, siga las advertencias que se indican a continuación.

• Abroche siempre el cinturón de seguridad cuando la barra antivuelco esté en la posición elevada.
• Nunca utilice el cinturón de seguridad cuando la barra antivuelco esté bajada.
• Mantenga la barra antivuelco elevada y bloqueada a menos que sea absolutamente necesario para pasar por

debajo de un obstáculo. No hay protección antivuelco cuando la barra antivuelco está bajada.
• Los obstáculos elevados pueden ser peligrosos. Antes de pasar por debajo de ramas de árboles y otros

obstáculos, asegúrese siempre de que haya suficiente espacio libre. Si es absolutamente necesario, baje la
barra antivuelco para pasar por debajo del objeto. Vuelva a colocar la barra antivuelco en la posición elevada y
bloqueada inmediatamente después de superar el obstáculo.

• Nunca modifique, altere o retire la barra antivuelco.
• La barra antivuelco tiene un límite de peso máximo. Nunca supere el nivel de peso marcado en la barra

antivuelco.
• Lea y siga las instrucciones sobre la inspección y el mantenimiento de la estructura ROPS.

Inspección de la barra antivuelco

 AVISO
La falta de inspección y mantenimiento adecuados de la barra antivuelco puede provocar lesiones graves o la
muerte.

Inspeccione la barra antivuelco para asegurarse de que no se haya visto dañada, debilitada o afectada de otro
modo durante el uso. Inspeccione si hay indicios de uso indebido, desgaste, modificación o daños. Contacte con su
distribuidor de servicio técnico autorizado si tiene alguna pregunta sobre el estado de la barra antivuelco.

• No intente reparar una barra antivuelco. Debe ser inspeccionada y sustituida por el fabricante después de
un choque, vuelco u otro impacto elevado para garantizar que no haya daños microestructurales, lo que
podría reducir su eficacia. Evite soldar, enderezar segmentos o intentar reparar la barra antivuelco. Asimismo,
absténgase de taladrar o soldar nada en ella, ya que esto comprometería su integridad estructural.

• Antes de utilizar el cortacésped por primera vez:

1. Asegúrese de que el peso bruto del cortacésped, incluidos los accesorios, la carga útil y el operario, sea
inferior al peso máximo indicado en la etiqueta de la barra antivuelco.

2. Compruebe que no haya elementos de fijación ausentes, dañados o sueltos. Asegúrese de que todos los de
los componentes estén bien fijados en su posición.

3. Compruebe la correcta instalación de los componentes de la barra antivuelco. Si tiene preguntas, consulte
con un distribuidor de servicio técnico autorizado.
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• Antes de cada uso o a diario — Inspeccione la barra antivuelco y los elementos de montaje en busca de:

1. Deformación o torsión de la barra antivuelco.
2. Elementos de fijación ausentes o dañados, incluidos los que no se pueden volver a apretar.
3. Grietas en los tubos metálicos o en las soldaduras.
4. Corrosión en la barra antivuelco o en los elementos de fijación de la estructura ROPS.
5. Soldaduras, orificios o elementos de fijación no autorizados.
6. Asimismo, confirme que la etiqueta de la barra antivuelco y la información de advertencia de la estructura

ROPS sigan en su sitio y sean legibles.

Inspección del cinturón de seguridad

 AVISO
El cinturón de seguridad es otro componente del sistema de protección antivuelco. Inspeccione el cinturón de
seguridad periódicamente para garantizar que puede realizar la función de seguridad prevista.

• Antes de cada uso, compruebe si hay desgaste o daños debidos a la degradación normal, uso indebido,
modificación o abuso.

1. Compruebe si hay desgarros, cortes u otro desgaste en el tejido del cinturón de seguridad.
2. Compruebe si hay suciedad o residuos en el cinturón de seguridad. Elimine la suciedad. Confirme el correcto

funcionamiento mecánico probando la extensión y retracción del cinturón y el mecanismo que fija la hebilla y
el cierre. Si el polímero o las piezas metálicas están dañados o agrietados, o si el cierre y la liberación de la
hebilla resultan difíciles, o si el cinturón de seguridad presenta cualquier otro problema mecánico, solicite la
sustitución del cinturón de seguridad a un distribuidor de servicio técnico autorizado.

4.12 SISTEMA DE ENCLAVAMIENTO DE ARRANQUE DE SEGURIDAD
Este cortacésped está equipado con un sistema de enclavamiento de arranque de seguridad compuesto por el
freno de estacionamiento, el interruptor de control de presencia del operador, el interruptor de la TDF y la llave de
arranque para proteger al operador y a otras personas de lesiones accidentales debidas a la activación involuntaria
de la transmisión.

Compruebe el sistema de enclavamiento de arranque de seguridad del cortacésped diariamente antes del
funcionamiento. Este sistema es una característica de seguridad importante del cortacésped. Debe repararse
inmediatamente en caso de fallo. El cortacésped incorpora un interruptor de control de presencia del operario
independiente que detendrá el sistema de transmisión y los motores de las cuchillas cuando el operario se levante
por cualquier motivo mientras el cortacésped está en funcionamiento. Esta es una característica de seguridad
diseñada para evitar el descontrol o un enredo accidental.

 AVISO
El sistema de enclavamiento de seguridad no debe desconectarse ni desviarse. De lo contrario, el producto podría
funcionar de forma inesperada y provocar lesiones personales.

Para inspeccionar el sistema:

1. El operador debe estar en el asiento al probar el interruptor de control de presencia del operador.
2. Introduzca la llave de arranque y pulse el botón de activación.
3. Asegúrese de que las palancas de control de la dirección pivotan hacia fuera para accionar el freno de

estacionamiento.
4. Tire del interruptor de la TDF para conectar el motor de las cuchillas.
5. Levántese lentamente del asiento. Las cuchillas del cortacésped deben detenerse en segundos.
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6. Si las cuchillas del cortacésped no se detienen cuando el operador no está en su sitio, póngase en contacto
inmediatamente con su servicio técnico autorizado. No opere el cortacésped hasta que se haya reparado el
sistema de enclavamiento de seguridad.

4.13 SERVICIO
• Mantenga la máquina en buen estado de funcionamiento. Sustituya las piezas desgastadas o dañadas.
• Tenga precaución al realizar tareas de servicio en las cuchillas. Envuelva las cuchillas o lleve guantes. Sustituya

las cuchillas que hayan sufrido daños. No repare ni modifique las cuchillas.
• Solicite a un técnico de reparación cualificado que realice las tareas de servicio de su cortacésped con

conductor sentado utilizando únicamente piezas de repuesto idénticas. Esto garantizará el mantenimiento
de la seguridad del cortacésped con conductor sentado.

• Recargue solo con el cargador especificado por el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de batería
crear a un riesgo de incendio cuando se utiliza con otro tipo de batería.

• No cargue el cortacésped con conductor sentado bajo la lluvia o en lugares húmedos.
• No utilice el cortacésped con conductor sentado y funcionamiento a batería bajo la lluvia.
• Almacene los cortacéspedes con conductor sentado inactivos en interior - Cuando no esté en uso, el

cortacésped con conductor sentado debe almacenarse en interiores, en un lugar seco, cerrado y fuera del
alcance de los niños.

• Apague y retire la llave antes de realizar tareas de mantenimiento, limpieza o retirada de material del
cortacésped con conductor sentado.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para su consulta posterior.

5 RECICLAJE

Recogida selectiva. Este producto no debe desecharse junto con la basura domésti-
ca. Si fuera necesario sustituir la máquina, o si ya no la necesita, no la deseche junto
con la basura doméstica.

La recogida selectiva de máquinas y embalajes utilizados permite reciclarlos y volver
a utilizarlos. El uso de materiales reciclados ayuda a evitar la contaminación medio-
ambiental y disminuye la necesidad de usar materias primas.

Al final de su vida útil, deseche las baterías de forma respetuosa con el medio
ambiente. La batería contiene materiales peligrosos para usted y para el medio ambi-
ente. Deberá retirar y desechar estos materiales de forma selectiva en un centro que
acepte baterías de iones de litio.
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1 DEFINIZIONI DI SICUREZZA
Avvertenze, indicazioni di attenzione e note
vengono utilizzate per segnalare parti del manuale
particolarmente importanti.

 AVVERTIMENTO
RISCHIO DI LESIONI O DECESSO PER
L'OPERATORE O GLI ASTANTI IN CASO DI
MANCATA OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI
RIPORTATE NEL MANUALE.

 AVVERTENZA
RISCHIO DI DANNI AL PRODOTTO, AD ALTRI
MATERIALI O ALL'AREA ADIACENTE IN CASO
DI MANCATA OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI
RIPORTATE NEL MANUALE.

Nota: Utilizzata per fornire maggiori informazioni
necessarie in una data situazione.

2 AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

 AVVERTIMENTO
Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite insieme a
questo prodotto. Il mancato rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa elettrica, incendio
e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro riferimento.

Il termine "prodotto" utilizzato nelle avvertenze indica un prodotto alimentato tramite presa di corrente (con cavo) o
BATTERIA (senza cavo).

2.1 SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO
• Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli

incidenti.
• Non usare il prodotto in atmosfere esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri

infiammabili. I prodotti producono scintille suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.
• Durante l'uso del prodotto, tenere a distanza i bambini e le persone presenti. Le distrazioni possono

causare la perdita di controllo.

2.2 SICUREZZA ELETTRICA
• Le spine del prodotto devono essere adatte al tipo di presa. Non modificare la spina in alcun modo.

Non usare adattatori con prodotti dotati di messa a terra (collegati a massa). L'uso di spine originali
corrispondenti al tipo di presa riduce il rischio di scossa elettrica.

• Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il proprio corpo è collegato a terra.

• Non esporre il prodotto a pioggia o umidità. L'infiltrazione di acqua all'interno del prodotto aumenta il rischio di
scossa elettrica.

• Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non utilizzare il cavo per trasportare, spostare o scollegare il
prodotto. Tenere il cavo al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. La presenza di cavi
danneggiati o aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

• Durante l'uso del prodotto all'aperto, utilizzare una prolunga idonea per ambienti esterni. L'uso di un cavo
idoneo riduce il rischio di scossa elettrica.

• Se è necessario lavorare in un luogo umido, utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

• Non pulire il prodotto con idropulitrici o tubi dell'acqua. L'infiltrazione di acqua all'interno del prodotto
aumenta il rischio di scossa elettrica.

• Non usare il prodotto sotto la pioggia. L'infiltrazione di acqua all'interno del prodotto aumenta il rischio di
scossa elettrica.

2.3 SICUREZZA PERSONALE
• Durante l'uso del prodotto, prestare sempre la massima attenzione e buon senso. Non usare il prodotto

se si è stanchi o sotto l'effetto di droghe, alcol o farmaci. Anche un solo momento di disattenzione durante
l'uso del prodotto comporta il rischio di lesioni gravi.
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• Indossare dispositivi di protezione individuale. Indossare protezioni per gli occhi. I dispositivi di protezione
individuale come maschere antipolvere, calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le orecchie, se utilizzati quando
le circostanze lo richiedono, riducono il rischio di infortuni.

• Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione di spegnimento prima di
sollevare, trasportare o collegare il prodotto alla presa di corrente e/o alla batteria. Per ridurre il rischio di
incidenti, non trasportare il prodotto tenendo le dita sull'interruttore e non collegarlo alla fonte di alimentazione se
l'interruttore è in posizione di accensione.

• Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o avvitamento prima di avviare il prodotto. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile del prodotto comporta il rischio di infortuni.

• Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre un buon equilibrio evitando posizioni instabili. Ciò
assicura un miglior controllo del prodotto in situazioni impreviste.

• Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani
dalle parti in movimento. Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

• Se sono disponibili dei dispositivi per l'estrazione e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. L'uso di tali dispositivi può ridurre i rischi derivanti dalla polvere.

• Non lasciare che la familiarità con il prodotto (derivata da un uso frequente) abbassi il livello di
attenzione. Anche una minima distrazione può causare gravi infortuni.

2.4 USO E MANUTENZIONE DEL PRODOTTO
• Non forzare il prodotto. Usare il prodotto più adatto al lavoro da svolgere. Il prodotto è più sicuro ed efficace

se utilizzato alla velocità per la quale è stato progettato.
• Non usare il prodotto se l'interruttore non funziona. Un prodotto che non può essere controllato

dall'interruttore è pericoloso e deve essere riparato.
• Rimuovere il gruppo BATTERIA, se removibile, e/o scollegare il prodotto dalla rete elettrica prima di

regolarlo, riporlo o sostituire gli accessori per evitare il rischio di avvio accidentale.
• Riporre il prodotto fuori dalla portata dei bambini e non permetterne l'uso a persone che non hanno

familiarità con il prodotto o con queste istruzioni. Il prodotto è pericoloso se utilizzato da persone non
competenti.

• Sottoporre il prodotto e gli accessori a una regolare manutenzione. Verificare che le parti mobili
non siano disallineate o piegate, che i componenti non siano danneggiati e che non siano presenti
altri problemi che potrebbero pregiudicare il corretto funzionamento del prodotto. Se il prodotto è
danneggiato, farlo riparare prima di utilizzarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati da prodotti in
cattive condizioni.

• Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati. Un'adeguata manutenzione e affilatura degli accessori da
taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il controllo del prodotto.

• Usare il prodotto, gli accessori, ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo conto delle condizioni
dell'area di lavoro e del tipo di lavoro da svolgere. L'uso del prodotto per operazioni diverse da quelle per cui
è progettato può comportare situazioni di pericolo.

• Mantenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature e
superfici di presa scivolose non garantiscono l'uso sicuro e il controllo del prodotto in situazioni impreviste.

• Rimuovere la chiave di accensione o disabilitare il prodotto prima di lasciarlo incustodito. Il prodotto è
pericoloso se utilizzato da persone non competenti.

2.5 USO E CURA DEGLI UTENSILI A BATTERIA
• Ricaricare la batteria esclusivamente con il caricabatteria specificato dal produttore. Un caricabatteria

adatto a un certo tipo di gruppo batteria comporta il rischio di incendio se utilizzato con un altro gruppo batteria.
• Utilizzare il prodotto solo con batterie specificamente progettate. L'uso di un altro gruppo batteria può creare

un rischio di lesioni e incendi.
• Quando il gruppo batteria non è in uso, tenerlo lontano da altri oggetti metallici, ad esempio graffette,

monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria comporta il rischio di incendio o ustioni.

• L’utilizzo improprio può causare fuoriuscite di liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale liquido. In
caso di contatto accidentale, lavare con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi, consultare un
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria può causare irritazioni o ustioni.
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• Non usare un gruppo batteria o un prodotto che è danneggiato o modificato. Le batterie danneggiate o
modificate possono manifestare comportamenti imprevisti con il rischio di incendio, esplosione o infortunio.

• Non esporre il gruppo batteria o un prodotto a fiamme o temperature eccessive. L'esposizione alle fiamme
o a temperature superiori a 265°F(130°C) comporta il rischio di esplosione.

• Osservare tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare il gruppo batteria o il prodotto a temperature
diverse da quelle specificate nelle istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio o a temperature diverse
da quelle specificate può danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

2.6 RIPARAZIONI
• Affidare la riparazione del prodotto a personale qualificato e utilizzare esclusivamente parti di ricambio

identiche. Ciò garantisce la sicurezza del prodotto.
• Non riparare gruppi batteria danneggiati. La riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata

esclusivamente dal costruttore o da un centro di assistenza autorizzato.

3 AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TOSAERBA
• Non utilizzare il tosaerba in condizioni meteorologiche avverse, soprattutto quando c’è il rischio di

fulmini. Ciò riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.
• Ispezionare accuratamente l’area in cui deve essere utilizzato il tosaerba per l’eventuale presenza di

fauna selvatica. La fauna selvatica potrebbe essere ferita dal tosaerba durante le operazioni.
• Ispezionare accuratamente l’area in cui verrà utilizzato il tosaerba e rimuovere eventuali pietre, rametti,

fili, ossa e altri corpi estranei. Gli oggetti lanciati in aria possono causare lesioni.
• Prima di utilizzare il tosaerba, ispezionare sempre visivamente che la lama e il gruppo lama non siano

usurati o danneggiati. Le parti usurate o danneggiate aumentano il rischio di lesioni.
• Controllare frequentemente lo scivolo di scarico erba per determinare se possibili danni o usura. Uno

scivolo di scarico dell'erba usurato o danneggiato può aumentare il rischio di lesioni.
• Mantenere le protezioni al loro posto. Le protezioni devono essere funzionanti e montate correttamente.

Una protezione allentata, danneggiata o che non funziona correttamente può provocare lesioni.
• Tenere sempre pulite le prese d'ingresso dell'aria eliminando le eventuali ostruzioni. Prese d’aria ostruite e

detriti possono causare surriscaldamento o rischio di incendio.
• Durante il funzionamento del tosaerba, indossare sempre calzature antiscivolo e protettive. Non utilizzare

il tosaerba a piedi nudi o indossando sandali aperti. L’impiego di calzature di protezione riduce la possibilità
di lesioni ai piedi dovute al contatto con la lama in movimento.

• Durante l’utilizzo del tosaerba, indossare sempre pantaloni lunghi. La pelle esposta aumenta la probabilità
di lesioni causate da oggetti proiettati.

• Non utilizzare il tosaerba su pendii eccessivamente ripidi. Ciò riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamento e caduta con possibili lesioni personali conseguenti.

• Non falciare da un lato all’altro quando si utilizzano i tosaerba su un terreno non livellato o in pendenza.
Falciare sempre i pendii in direzione di salita e discesa. Ciò riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamento e caduta che possono provocare lesioni alla persona.

• Non toccare le lame e altre parti mobili pericolose mentre sono ancora in movimento. Ciò riduce il rischio
di lesioni causate da parti in movimento.

• Quando si toglie materiale incastrato o si ripara il tosaerba, assicurarsi che tutti gli interruttori siano
spenti e il portachiavi sia stato estratto. Il funzionamento imprevisto del tosaerba può causare gravi lesioni.

• Quando si rimuove il materiale inceppato o si pulisce il tosaerba, assicurarsi che tutti gli interruttori
di alimentazione siano spenti e rimuovere (o attivare) il dispositivo di disattivazione. Il funzionamento
imprevisto del tosaerba può causare gravi lesioni.

• Prestare estrema attenzione quando si arretra o si tira l'apparecchio verso di sé. Porre sempre attenzione
all'ambiente circostante. Porre sempre attenzione all'area circostante.

• Il tecnico DEVE esaminare attentamente TUTTE le procedure manuali di riparazione, la formazione e le
precauzioni correlate alla sicurezza indicate la produttore originale (OEM) della macchina e applicabili, PRIMA di
eseguire la manutenzione.

Nota: Il tecnico deve consultare un medico, qualora sia portatore di:

• Un impianto defibrillatore.
• Un pacemaker cardiaco.
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• Una pompa interna per farcmaci analgesici.
• Una pompa per insulina.
• Ausili per l’udito.
• Altri dispositivi medici.

4 PRATICHE SICURE PER I TRATTORINI TOSAERBA

 AVVERTIMENTO
Questo tosaerba è in grado di amputare mani e piedi e di proiettare oggetti ad alta velocità. La mancata lettura ed il
rispetto delle avvertenze e delle istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale potrebbe causare gravi lesioni
personali o morte all'operatore o agli astanti.

4.1 INFORMAZIONI GENERALI
• Leggere, comprendere e seguire le istruzioni e le avvertenze contenute nel presente manuale, sul prodotto e

sugli accessori.
• Consentire l’uso solo agli operatori responsabili, formati, e che abbiano familiarità con le istruzioni e siano

fisicamente in grado di utilizzare il prodotto.
• Non trasportare passeggeri e tenere lontani gli astanti.
• Non utilizzare il prodotto mentre si è sotto l’effetto di alcol o droghe.
• Seguire le raccomandazioni del produttore per i pesi delle ruote o i contrappesi.

4.2 OPERAZIONI PRELIMINARI
• Rimuovere dall'area di lavoro eventuali oggetti che potrebbero interferire con il funzionamento del prodotto o che

potrebbero venire lanciati dal prodotto.
• Allontanare dall'area di lavoro le altre persone, in particolare i bambini piccoli. Arrestare il prodotto e gli accessori

se un'altra persona accede all'area di lavoro.
• Non utilizzare il prodotto se il contenitore dell'erba, lo scivolo di scarico o gli altri dispositivi di sicurezza non sono

installati o non funzionano correttamente. Ispezionarli frequentemente per assicurarsi che non siano usurati o
danneggiati; in caso contrario, sostituirli.

• Indossare dispositivi di protezione individuale appropriati come occhiali di sicurezza, protezioni per le orecchie e
calzature.

• Non trasportare passeggeri sul prodotto. Tenere le altre persone e gli animali domestici lontani dall'area di lavoro.

4.3 FUNZIONAMENTO
• Guidare sempre con entrambe le mani. Non guidare con una sola mano.
• Usare il prodotto solo alla luce del giorno o con una buona illuminazione artificiale.
• Evitare buche, solchi, dossi, pietre o altri ostacoli nascosti. Il terreno irregolare potrebbe ribaltare il prodotto o far

perdere l’equilibrio o il passo all’operatore.
• Non mettere mani o piedi vicino a parti rotanti o sotto il prodotto. Tenersi sempre distanti dalle aperture di scarico.
• Non dirigere il materiale di scarico verso un individuo. Evitare di scaricare materiale contro un muro o un

ostacolo. Il materiale potrebbe rimbalzare verso l’operatore. Arrestare la/e lama/e quando si attraversano
superfici ghiaiose.

• Non lasciare mai un prodotto attivo incustodito. Adottare le opportune precauzioni quando si arresta il prodotto o
si lascia la postazione dell'operatore. Fermarsi sempre in piano. Disinnestare la presa di forza, inserire il freno di
stazionamento, spegnere l'alimentazione e rimuovere la chiave prima di alzarsi dalla posizione dell'operatore.

• Non tagliare l'erba in retromarcia a meno che non sia assolutamente necessario. Guardare sempre in basso,
dietro e di lato prima di cambiare direzione o fare marcia indietro.

4.4 AVVERTENZE RELATIVE AI BAMBINI
• Possono verificarsi incidenti anche mortali se l'operatore non si accorge della presenza di bambini. I bambini

sono spesso attratti dal prodotto e dall'attività di taglio. Non supporre mai che i bambini rimangano dove sono
stati visti l'ultima volta.

• Tenere i bambini fuori dall'area di lavoro e sotto la stretta supervisione di un altro adulto responsabile.
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• Non trasportare bambini sul prodotto, anche se le lame non sono in funzione. I bambini potrebbero cadere e
subire lesioni gravi, o interferire con il funzionamento sicuro del prodotto. I bambini che sono stati trasportati sul
prodotto in precedenza potrebbero accedere improvvisamente all'area di lavoro e venire investiti.

4.5 UTILIZZO SU TERRENI IN PENDENZA
I terreni in pendenza hanno un ruolo primario negli incidenti dovuti a perdita di controllo e ribaltamento, che
comportano il rischio di lesioni gravi o mortali. L'uso della macchina su terreni in pendenza richiede estrema cautela.
Se non è possibile rallentare sul terreno in pendenza o si è incerti, non proseguire.

• Percorrere i terreni in pendenza verso l'alto e verso il basso; non attraversarli perpendicolarmente.
• Prestare attenzione a buche, solchi, dossi, pietre o altri ostacoli nascosti. I terreni irregolari possono causare il

ribaltamento della macchina. L'erba alta può nascondere eventuali ostacoli.
• Avanzare a bassa velocità per evitare la necessità di arrestare la macchina o cambiare marcia durante la salita o

la discesa.
• Non usare l'apparecchio sull'erba bagnata; le ruote possono perdere aderenza.
• Non avviare o arrestare la macchina e non effettuare svolte sui terreni in pendenza. Se le ruote perdono

aderenza, arrestare le lame e procedere lentamente in discesa.
• Tutti i movimenti sui terreni in pendenza devono essere lenti e graduali. Non modificare improvvisamente la

velocità o la direzione di marcia per evitare il rischio di capovolgimento della macchina.
• Prestare particolare attenzione durante l'uso della macchina quando è collegata a un accessorio, perché

quest'ultimo può influenzare la stabilità della macchina. Non usare la macchina se la pendenza del terreno è
eccessiva.

• Non tentare di stabilizzare la macchina posizionando il piede sul terreno.
• Non usare la macchina in prossimità di fossati, discese ripide o scarpate. La macchina può capovolgersi

improvvisamente se una ruota supera il ciglio di un fossato o se il margine frana.

4.6 MISURAZIONE DELLA PENDENZA

 AVVERTIMENTO
Per ridurre il rischio di lesioni gravi o mortali, non usare il prodotto su terreni con pendenza superiore a 15 gradi.
Misurare il grado di pendenza del terreno prima di tagliare l'erba su quell'area.

• Per misurare il grado di pendenza è possibile scaricare apposite app sul proprio dispositivo mobile.
• Posizionare sul terreno in pendenza un pezzo di legno o metallo piatto lungo 122-183 cm (4-6 ft).
• Aprire l'app e posizionare il dispositivo mobile (2) sul pezzo di legno o metallo (1) per misurare il grado di

pendenza del terreno. Non usare il prodotto su terreni con pendenza superiore a 15 gradi.

4.7 UTILIZZO DI RAMPE
• Durante il caricamento o lo scaricamento del prodotto da un rimorchio, usare rampe uniche più ampie del

prodotto.
• Ciò fornisce una superficie di contatto per il telaio del prodotto se questo inizia a scivolare all'indietro. Riduce

inoltre il rischio di sollevamento di una ruota e di ribaltamento del prodotto.
• L'angolo tra la rampa e il terreno o tra la rampa e il mezzo di trasporto non deve superare i 15 gradi.
• Familiarizzarsi con i controlli del tagliaerba e imparare a guidarlo in sicurezza prima di percorrere una rampa.
• Guidare a bassa velocità prestando particolare attenzione.
• Evitare movimenti bruschi e avanzare a bassa velocità e in modo uniforme.
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4.8 TRAINO DI RIMORCHI
• Trainare esclusivamente prodotti dotati di appositi ganci di traino. Il rimorchio deve essere fissato esclusivamente

al punto di aggancio.
• Rispettare le indicazioni del costruttore sui limiti di peso del rimorchio e sull'operazione di traino su terreni in

pendenza.
• Non trasportare bambini o altre persone sul rimorchio.
• Sui terreni in pendenza, il peso del rimorchio può causare la perdita di aderenza e di controllo.
• Guidare a bassa velocità e assicurare una distanza aggiuntiva di frenata.

4.9 BATTERIA E CARICABATTERIA
• Prevenire l'avvio accidentale. Prima di collegare l'apparecchio alla batteria, di sollevarlo o trasportarlo, assicurarsi

che l'interruttore sia in posizione di spegnimento. Trasportare l'apparecchio con il dito sull'interruttore o
alimentare un apparecchio con l'interruttore acceso può provocare incidenti.

• Scollegare la batteria dall'apparecchio prima di effettuare qualsiasi regolazione, cambiare accessori o riporre
l'apparecchio. Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio accidentale dell'apparecchio.

• Ricaricare la batteria esclusivamente con il caricabatteria specificato dal produttore. Un caricabatteria adatto a un
certo tipo di batteria comporta il rischio di incendio se utilizzato con batterie di tipo diverso.

• Utilizzare gli apparecchi esclusivamente con batterie specificatamente progettate. L'uso di batterie di altro tipo
comporta il rischio di lesioni o di incendio.

• Quando la batteria non è in uso, mantenerla lontano da altri oggetti metallici, ad esempio graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti di metallo che potrebbero creare un collegamento tra i due terminali. Il
cortocircuito dei terminali della batteria comporta il rischio di incendio o ustioni.

• L’utilizzo improprio può causare fuoriuscite di liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale liquido. In caso di
contatto accidentale, lavare con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi, consultare un medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria può causare irritazioni o ustioni.

• Non utilizzare una batteria o un apparecchio danneggiato o modificato. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti con il rischio di incendio, esplosione o infortunio.

• Non esporre una batteria o un apparecchio ad un incendio o ad una temperatura eccessiva. L'esposizione alle
fiamme o a temperature superiori a 265°F(130°C) comporta il rischio di esplosione.

• Seguire tutte le istruzioni di ricarica e non caricare la batteria o l'apparecchio al di fuori dell'intervallo di
temperatura specificato nelle istruzioni. Una ricarica non corretta o a temperature esterne all'intervallo specificato
può danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

• Far eseguire la manutenzione da un tecnico qualificato utilizzando solo parti di ricambio identiche. Ciò garantirà il
mantenimento della sicurezza del prodotto.

• Non modificare o tentare di riparare l'apparecchio o la batteria (a seconda dei casi) salvo quanto indicato nelle
istruzioni per l'uso e la cura.

4.10 FOSSI E ACQUA

 AVVERTIMENTO
I fossi e gli specchi d'acqua sono comuni fonti di pericolo. Non usare il tagliaerba su terreni in pendenza verso
specchi d'acqua, muri di sostegno o fossi. Prestare particolare attenzione durante l'uso del tagliaerba in prossimità
di tali pericoli.

 AVVERTIMENTO
Per ridurre il rischio di caduta in specchi d'acqua, dislivelli o fossi, lasciare una distanza pari a due tagliaerba tra sé
e il pericolo. Una distanza insufficiente comporta il rischio di lesioni gravi, morte o affogamento.

4.11 SISTEMA DI PROTEZIONE ANTIRIBALTAMENTO (ROPS)
Il sistema di protezione antiribaltamento (ROPS) è un dispositivo di sicurezza importante ed efficace. Non rimuovere,
riparare o alterare il ROPS. Sostituire un componente danneggiato del ROPS.
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 AVVERTIMENTO
Mantenere la barra a rullo in posizione sollevata e bloccata e allacciare la cintura di sicurezza attorno alla vita
durante l'utilizzo del prodotto. Non c'è protezione contro il ribaltamento quando la barra a rullo è abbassata.
Quando la barra a rullo è sollevata e la cintura di sicurezza è allacciata, non saltare giù dal tosaerba se si ribalta. È
più sicuro bloccarsi con la cintura di sicurezza quando la barra a rullo è sollevata.

La barra a rullo è progettata per ripiegarsi e consentire all'operatore di passare sotto ostacoli sporgenti e di montare il
tosaerba sui rimorchi. Abbassare la barra a rullo solo quando assolutamente necessario. Non utilizzare mai la cintura
di sicurezza quando la barra a rullo è abbassata. Sollevare la barra a rullo non appena lo spazio lo consente. Non
rimuovere mai la barra a rullo.

 AVVERTIMENTO
Per evitare lesioni gravi o mortali dovute al ribaltamento, seguire le avvertenze elencate di seguito.

• Fissare sempre la cintura di sicurezza quando la barra a rullo è in posizione sollevata.
• Non utilizzare mai la cintura di sicurezza quando la barra a rullo è abbassata.
• Tenere la barra a rullo sollevata e bloccata a meno che non sia assolutamente necessario passare sotto un

ostacolo. Non c'è protezione contro il ribaltamento quando la barra a rullo è abbassata.
• Gli ostacoli sporgenti possono essere pericolosi. Prima di passare sotto i rami degli alberi e altri ostacoli,

garantire sempre uno spazio sufficiente. Se assolutamente necessario, abbassare la barra a rullo per passare
sotto l'oggetto. Riportare la barra a rullo nella posizione sollevata e bloccata immediatamente dopo aver superato
l'ostacolo.

• Non modificare, alterare o rimuovere mai la barra a rullo.
• La barra a rullo ha un limite di peso massimo. Non superare mai il peso indicato sulla barra a rullo.
• Leggere e seguire le istruzioni relative all'ispezione e alla manutenzione del ROPS.

Ispezionare la barra a rullo

 AVVERTIMENTO
La mancata corretta ispezione e manutenzione della barra a rullo può provocare lesioni gravi o mortali.

Ispezionare la barra a rullo per assicurarsi che non sia stata danneggiata, indebolita o comunque compromessa
durante l'uso. Controllare eventuali prove di uso improprio, usura, modifiche o danni. Rivolgersi al rivenditore
autorizzato per assistenza in caso di domande sullo stato della barra a rullo.

• Non tentare di riparare una barra a rullo. Deve essere ispezionata e sostituita dal produttore in seguito ad una
collisione, ribaltamento o altro impatto sopra per garantire che non vi siano danni microstrutturali che potrebbero
ridurne l'efficacia. Evitare saldature, raddrizzatura di segmenti o tentativi di riparazione sulla barra a rullo. Allo
stesso modo, astenersi dal praticare fori o saldare qualsiasi cosa su di essa, poiché ciò ne comprometterebbe
l'integrità strutturale.

• Prima di utilizzare il tosaerba per la prima volta:

1. Assicurarsi che il peso lordo del tosaerba, compresi gli accessori, il carico utile e l'operatore, sia inferiore al
peso massimo indicato sull'etichetta della barra a rullo.

2. Verificare la presenza di accessori mancanti, danneggiati o allentati. Assicurarsi che tutti i componenti siano
in sede e fissati saldamente.

3. Verificare la corretta installazione dei componenti della barra a rullo. In caso di domande, consultare il
rivenditore autorizzato per assistenza.

• Prima di ogni utilizzo o quotidianamente—Ispezionare la barra a rullo e l’accessorio di montaggio per
individuare:

1. Deformazione o torsione della barra a rullo.
2. Accessorio mancante o danneggiato, incluso l'accessorio che non può essere serrato nuovamente.
3. Crepe nei tubi metallici o nelle saldature.
4. Corrosione sulla barra a rullo o sull'hardware del ROPS.
5. Saldature, fori o componenti non autorizzati.
6. Inoltre, verificare che l'etichetta della barra a rullo e le informazioni di avvertenza ROPS siano ancora al loro

posto e leggibili.
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Ispezionare la cintura di sicurezza

 AVVERTIMENTO
La cintura di sicurezza è un altro componente del sistema di protezione in caso di ribaltamento. Ispezionare
regolarmente la cintura di sicurezza per assicurarsi che possa svolgere la funzione di sicurezza prevista.

• Prima di ogni utilizzo, verificare l'eventuale presenza di usura o danni causati da normale degrado, uso improprio,
modifica o abuso.

1. Verificare la presenza di sfilacciamenti, tagli o altri segni di usura nel tessuto della cintura di sicurezza.
2. Controllare la cintura di sicurezza per sporco e detriti. Rimuovere lo sporco. Confermare il corretto

funzionamento meccanico testando l'estensione e la ritrazione della cintura e il meccanismo che fissa la
fibbia e la chiusura. Se le parti in polimero o metallo sono danneggiate o incrinate, o se l'aggancio e lo
sgancio della fibbia sono difficili, o se la cintura di sicurezza presenta altri problemi meccanici, far sostituire la
cintura di sicurezza dal rivenditore autorizzato.

4.12 SISTEMA DI BLOCCAGGIO DI SICUREZZA
Questo tosaerba è dotato di un sistema di interblocco di avviamento di sicurezza composto da freno di
stazionamento, interruttore di controllo presenza operatore, interruttore PTO e chiave di avviamento per proteggere
l'operatore e gli altri da lesioni accidentali dovute all'attivazione involontaria della guida.

Controllare quotidianamente il sistema di interblocco di avviamento di sicurezza del tosaerba prima dell'uso. Questo
sistema è un importante dispositivo di sicurezza della macchina; Deve essere riparato immediatamente se non
funziona correttamente. Il tosaerba incorpora un interruttore separato di controllo della presenza dell'operatore che
arresta il sistema di azionamento e i motori delle lame quando l'operatore non è sul posto per qualsiasi motivo
mentre il tosaerba è in funzione. Si tratta di una funzione di sicurezza progettata per prevenire fughe o impigliamenti
accidentali.

 AVVERTIMENTO
Il sistema di interblocco di sicurezza non deve essere disconnesso o bypassato. Ciò potrebbe causare il
funzionamento imprevisto del prodotto, con conseguenti lesioni personali.

Per ispezionare il sistema:

1. L'operatore deve trovarsi sul sedile durante il test dell'interruttore di controllo presenza operatore.
2. Inserire la chiave di avviamento e premere il pulsante di attivazione.
3. Assicurarsi che le leve di comando dello sterzo siano ruotate verso l'esterno per inserire il freno di

stazionamento.
4. Tirate l'interruttore della PTO per innestare il motore della lama.
5. Alzarsi lentamente dal sedile. Le lame del tosaerba dovrebbero fermarsi nel giro di qualche secondo.
6. Se le lame del tosaerba non si fermano quando l'operatore non è in posizione, contattare immediatamente il

rivenditore autorizzato per assistenza. Non azionare il tosaerba finché il sistema di interblocco di sicurezza di
avviamento non è stato riparato.

4.13 RIPARAZIONI
• Mantenere la macchina in buone condizioni di funzionamento. Sostituire le parti usurate o danneggiate.
• Prestare attenzione durante la manutenzione delle lame. Avvolgere le lame o indossare guanti. Sostituire la/e

lama/e danneggiate. Non riparare o alterare la/e lama/e.
• Far riparare il tosaerba con operatore a bordo da un riparatore qualificato utilizzando solo pezzi di

ricambio identici. Ciò garantirà il mantenimento della sicurezza del tosaerba con operatore a bordo.
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• Ricaricare solo con il caricabatterie specificato dal produttore.Un caricabatteria adatto ad un certo tipo di
batteria comporta il rischio di incendio se utilizzato con batterie diverse.

• Non ricaricare il trattorino tosaerba sotto la pioggia o in luoghi umidi.
• Non utilizzare il trattorino tosaerba a batteria sotto la pioggia.
• Conservare il trattorino tosaerba inattivo al chiuso - Quando non in uso, il trattorino tosaerba deve essere

conservato in un luogo coperto, asciutto e chiuso a chiave, fuori dalla portata dei bambini.
• Spegnere e rimuovere la chiave prima di eseguire interventi di manutenzione, pulizia o rimozione di materiale dal

trattorino tosaerba.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro riferimento.

5 RICICLAGGIO

Raccolta differenziata. Questo apparecchio non deve essere smaltito insieme ai nor-
mali rifiuti domestici. Non gettare la macchina tra i rifiuti domestici nel caso sia neces-
sario sostituirla o non serva più.

Portarlo presso un apposito punto di raccolta destinato al riciclaggio degli apparecchi
elettrici ed elettronici e degli imballaggi. Il riciclaggio dei materiali contribuisce a evi-
tare danni ambientali e riduce la necessità di materie prime.

Al termine della loro vita utile, smaltire le batterie con attenzione verso l'ambiente. La
batteria contiene materiali nocivi per la salute e l’ambiente. Rimuovere questi materiali
e smaltirli separatamente presso gli appositi punti di raccolta di batterie agli ioni di litio.

42

Italiano

IT



1 Définitions de sécurité............44
2 Consignes de sécurité

générales..................................44
2.1 Sécurité de l’espace de travail...............44
2.2 Sécurité électrique................................. 44
2.3 Sécurité des personnes......................... 44
2.4 Utilisation et entretien du produit........... 45
2.5 Utilisation et entretien d’un outil

alimenté par batterie.............................. 45
2.6 Entretien................................................ 46

3 Avertissements de sécurité
pour tondeuse à gazon........... 46

4 Pratiques de sécurité pour
les tondeuses autoportées.....47

4.1 Informations générales.......................... 47

4.2 Préparation avant utilisation.................. 47
4.3 Utilisation............................................... 47
4.4 Spécifique aux enfants.......................... 48
4.5 Travail en pente..................................... 48
4.6 Guide d’identification des pentes...........48
4.7 Utilisation d’une rampe.......................... 49
4.8 Remorquage.......................................... 49
4.9 Batterie et chargeur............................... 49
4.10 Dénivelé et eau......................................50
4.11 Système de protection contre le

retournement (ROPS)............................50
4.12 Système de verrouillage de

démarrage de sécurité...........................51
4.13 Entretien................................................ 52

5 Recyclage.................................52

43

Français

FR



1 DÉFINITIONS DE SÉCURITÉ
Avertissements, précautions et notes servent à indiquer
des parties spécialement importantes du manuel.

 AVERTISSEMENT
LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS DU
MANUEL ENTRAÎNE UN RISQUE DE BLESSURES,
PARFOIS MORTELLES, POUR L'OPÉRATEUR ET
LES BADAUDS.

 AVERTISSEMENT
LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS DU
MANUEL ENTRAÎNE UN RISQUE DE DOMMAGES
POUR LE PRODUIT, LE RESTE DU MATÉRIEL OU
LA ZONE ADJACENTE.

Remarque : Pour offrir un complément d'informations
nécessaires dans une situation donnée.

2 CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

 AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications fournis
avec ce produit. Le non-respect de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut entraîner un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les instructions afin de pouvoir les consulter ultérieurement.

Le terme « produit » dans les avertissements fait référence à votre produit fonctionnant sur secteur (avec cordon) ou
sur BATTERIE (sans cordon).

2.1 SÉCURITÉ DE L’ESPACE DE TRAVAIL
• Maintenez l'espace de travail propre et bien éclairé. Une zone de travail en désordre ou mal éclairée

augmente les risques d’accident.
• N’utilisez pas le produit dans des atmosphères explosives, par exemple en présence de liquides, de gaz

ou de poussières inflammables. Le produit génère des étincelles pouvant enflammer les poussières ou les
vapeurs.

• Veillez à ce que les enfants et les autres personnes restent à distance quand vous faites fonctionner le
produit. Un moment d'inattention peut vous faire perdre le contrôle de l'outil.

2.2 SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
• La fiche du produit doit correspondre à la prise de courant. Ne modifiez jamais la fiche en aucune façon.

N'utilisez pas de fiches d'adaptation avec le produit mis à la terre. Les fiches non modifiées et les prises
correspondantes réduiront le risque de choc électrique.

• Évitez tout contact du corps avec des surfaces mises à la terre, telles que les tuyaux, les radiateurs, les
cuisinières et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si votre corps est relié à la terre.

• N'exposez pas le produit à la pluie ou à des conditions humides. La pénétration d'eau dans un produit
augmente le risque de choc électrique.

• Ne maltraitez pas le cordon. N’utilisez jamais le cordon pour transporter, tirer ou débrancher le produit.
Gardez le cordon à l'écart de la chaleur, de l'huile, des bords tranchants ou des pièces mobiles. Les
cordons endommagés ou enchevêtrés augmentent le risque de choc électrique.

• Lors de l'utilisation du produit à l'extérieur, utilisez une rallonge adaptée à cet usage. L'utilisation d'un
cordon adapté à l'extérieur réduit le risque de choc électrique.

• Si l'utilisation du produit dans un endroit humide est inévitable, utilisez une alimentation protégée par
un disjoncteur différentiel résiduel (DDR). L'utilisation d'un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc
électrique.

• Ne nettoyez pas le produit avec de l'eau provenant d'un tuyau ou d'un nettoyeur haute pression. La
pénétration d'eau dans un produit augmente le risque de choc électrique.

• N'utilisez pas le produit sous la pluie. La pénétration d'eau dans un produit augmente le risque de choc
électrique.

2.3 SÉCURITÉ DES PERSONNES
• Restez vigilant, soyez attentif à ce que vous faites et faites preuve de bon sens lors de l'utilisation

du produit. N'utilisez pas le produit si vous êtes fatigué, sous l'emprise de l'alcool ou de drogues ou

44

Français

FR



après avoir pris des médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation du produit peut entraîner des
blessures graves.

• Utilisez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des lunettes de protection. Les
équipements de protection tels qu'un masque anti-poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, un
casque ou une protection auditive utilisés dans des conditions appropriées réduiront les risques de blessures.

• Évitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que l'interrupteur est en position d'arrêt avant de
brancher la source d'alimentation et/ou la batterie, de prendre ou de transporter le produit. Transporter
un outil électrique avec un doigt sur l'interrupteur ou le brancher sur une alimentation électrique alors que son
interrupteur est en position de marche favorise les accidents.

• Retirez les clés de réglage et de serrage avant de mettre l’outil en marche. Une clé laissée sur une partie
rotative du produit peut entraîner des blessures.

• N'essayez pas d'atteindre des endroits difficiles d'accès avec l'outil en marche. Restez toujours d'aplomb
et gardez constamment un bon équilibre. Ceci permet de mieux contrôler l'outil électrique dans des situations
inattendues.

• Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. Gardez vos cheveux et
vos vêtements à l'écart des pièces en mouvement. Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs
peuvent être happés par les pièces en mouvement.

• Si un outil est conçu pour être utilisé avec des dispositifs d'extraction et de récupération de poussières,
assurez-vous que ces dispositifs sont raccordés et correctement utilisés. L’utilisation de dispositifs de
récupération des poussières permet de réduire les risques liés aux poussières.

• Ne laissez pas la familiarité acquise par l'utilisation fréquente d’outils vous permettre de devenir
complaisant et ignorer les principes de sécurité de l'outil. Un geste imprudent peut entraîner des blessures
graves en une fraction de seconde.

2.4 UTILISATION ET ENTRETIEN DU PRODUIT
• Ne forcez pas sur le produit. Utilisez l’outil électrique adapté au travail à effectuer. Un outil électrique

adapté permet d'effectuer ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue, et au rythme pour lequel l'outil a
été conçu.

• N'utilisez pas le produit si l'interrupteur ne permet pas de le mettre en marche ou de l'éteindre. Un outil
électrique qui ne peut pas être contrôlé avec son interrupteur est dangereux et doit être réparé.

• Débranchez la fiche de la source d'alimentation et/ou retirez la BATTERIE, s'il est détachable, du produit
avant d'effectuer des réglages, de changer d'accessoires ou de ranger l’outil. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel du produit.

• Conservez un produit inactif hors de la portée des enfants et ne permettez pas aux personnes qui ne
connaissent pas le produit ou ces instructions d'utiliser le produit. Un produit est dangereux entre les mains
d'utilisateurs non formés.

• Entretenez le produit et les accessoires. Vérifiez que les pièces mobiles ne sont pas mal alignées ou
coincées, que les pièces ne sont pas cassées et que rien n'est susceptible d'affecter le fonctionnement
du produit. Si le produit est endommagé, faites-le réparer avant de l'utiliser. De nombreux accidents sont
causés par des produits mal entretenus.

• Maintenez les accessoires de coupe affûtés et propres. Des accessoires de coupe bien entretenus et bien
affûtés risquent moins de se coincer et sont plus faciles à contrôler.

• Utilisez le produit, les accessoires et les embouts, etc. conformément à ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail à effectuer. L'utilisation du produit pour des opérations
différentes de celles prévues peut entraîner une situation dangereuse.

• Gardez les poignées et les surfaces de préhension sèches, propres et exemptes d'huile et de graisse.
Des poignées et des surfaces de préhension glissantes ne permettent pas de manipuler et de contrôler l'outil en
toute sécurité dans des situations inattendues.

• Retirez la clé ou désactivez le produit lorsque vous le laissez sans surveillance. Le produit est dangereux
pour les utilisateurs non formés.

2.5 UTILISATION ET ENTRETIEN D’UN OUTIL ALIMENTÉ PAR BATTERIE
• La batterie ne doit être rechargée qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté à un

type de pack-batterie peut créer un risque d'incendie s'il est utilisé avec un pack-batterie d'un autre type.
• Utilisez la tondeuse uniquement avec les batteries spécifiquement conçues à cet effet. L’utilisation d’autres

batteries peut entraîner des risques de blessures et de départ de feu.
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• Si le pack-batterie n'est pas en usage, conservez-le à l'écart des autres objets métalliques comme les
trombones, monnaies, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques susceptibles de créer une
connexion entre deux bornes. Un court-circuit entre des bornes de batterie peut occasionner des brûlures ou
un incendie.

• Dans de mauvaises conditions, du liquide peut se trouver éjecté de la batterie ; évitez tout contact avec
ce liquide. En cas de contact accidentel, rincez avec de l'eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux,
faites en outre appel à un médecin. Le liquide éjecté par la batterie peut occasionner une irritation ou des
brûlures.

• N'utilisez pas une batterie ou un produit endommagé(e) ou modifié(e). Les batteries endommagées ou
modifiées peuvent présenter un comportement imprévisible aboutissant à un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

• N'exposez pas un pack-batterie ou un produit au feu ou à une température excessive. L'exposition au feu
ou à une température supérieure à 265 °F (130 °C) peut causer une explosion.

• Respectez toutes les instructions de charge et ne chargez pas le pack-batterie ou le produit hors de la
plage de température spécifiée dans les instructions. Une charge incorrecte ou par des températures hors de
la plage spécifiée peut endommager la batterie et accroître le risque d'incendie.

2.6 ENTRETIEN
• Confiez l'entretien de votre produit à un réparateur qualifié qui n'utilisera que des pièces de rechange

identiques. Cela permettra de garantir la sécurité du produit.
• Ne réparez jamais un bloc-batterie endommagé. L'entretien des batteries ne doit être effectué que par le

fabricant ou des prestataires de services autorisés.

3 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR TONDEUSE À GAZON
• N'utilisez pas la tondeuse à gazon en cas d'intempéries, spécialement si la foudre menace. Vous réduisez

ainsi le risque d'être foudroyé.
• Recherchez attentivement les animaux sauvages dans la zone où la tondeuse à gazon va être utilisée.

Les animaux sauvages peuvent être blessés par la tondeuse à gazon en action.
• Inspectez soigneusement la zone d'usage de la tondeuse à gazon et retirez tous les bâtons, pierres, fils,

os et autres corps étrangers. Les objets projetés peuvent blesser.
• Avant l'usage, effectuez systématiquement une inspection visuelle pour vous assurer que la lame et

l'assemblage de lame ne sont ni usés, ni endommagés. Les pièces usées ou endommagées augmentent le
risque de blessure.

• Vérifiez le déflecteur d'herbe fréquemment pour repérer usure et détérioration. Un déflecteur d'herbe usé
ou endommagé peut accroître le risque de blessure.

• Maintenez les protections en place. Les protections doivent être en état de fonctionnement et
correctement montées. Une protection desserrée, endommagée ou défaillante peut entraîner des blessures.

• Débarrassez toutes les entrées d'air des leurs débris. Les débris et les admissions d'air bloquées peuvent
causer une surchauffe ou un risque d'incendie.

• En utilisant la tondeuse à gazon, portez systématiquement des chaussures de protection antidérapantes.
N'utilisez pas la tondeuse à gazon pieds nus ou avec des sandales ouvertes. Vous réduisez ainsi le risque
de vous blesser les pieds en cas de contact avec la lame en mouvement.

• Pendant l'utilisation de la tondeuse à gazon, portez systématiquement des pantalons longs. La peau
exposée accroît la probabilité de blessures par des objets projetés.

• N'utilisez pas la tondeuse à gazon sur des pentes excessivement prononcées. Vous réduisez ainsi le risque
de perte de contrôle, de dérapage et de chute pouvant entraîner des blessures.

• Lorsque vous travaillez avec une tondeuse sur un sol en pente ou dénivelé, ne tondez pas latéralement.
Tondez systématiquement les pentes vers le haut et le bas. Vous réduisez ainsi le risque de perte de
contrôle, de dérapage et de chute pouvant entraîner des blessures.

• Ne touchez pas les lames et autres pièces mobiles dangereuses encore en mouvement. Vous réduisez
ainsi le risque de blessure par les pièces mobiles.

• Pour retirer des matériaux bloqués ou nettoyer la tondeuse à gazon, assurez-vous que tous les
interrupteurs d'alimentation sont éteints et que la clé est retirée. Un fonctionnement imprévu de la tondeuse
à gazon peut causer des blessures graves.

46

Français

FR



• Pour retirer des matériaux bloqués ou nettoyer la tondeuse à gazon, assurez-vous que tous les
interrupteurs d'alimentation sont éteints et que le dispositif de désactivation est retiré (ou activé). Un
fonctionnement imprévu de la tondeuse à gazon peut causer des blessures graves.

• Faites preuve d'une précaution extrême pour changer de sens ou tirer la tondeuse à gazon à vous. Soyez
systématiquement conscient des alentours.

• Le technicien DOIT examiner attentivement TOUS les manuels de réparation, procédures, formation et
précautions relatifs à la sécurité applicables de l'équipementier d'origine (OEM) AVANT d'effectuer l'entretien.

Note : Le technicien devrait consulter un médecin s'il a ou porte l'un des éléments suivants :

• Défibrillateur implanté.
• Stimulateur cardiaque.
• Pompe à médicament analgésique interne.
• Pompe à insuline.
• Appareils auditifs.
• Autres appareillages médicaux.

4 PRATIQUES DE SÉCURITÉ POUR LES TONDEUSES AUTOPORTÉES

 AVERTISSEMENT
Cette tondeuse peut amputer des membres (pieds et mains) et projeter des objets à haute vitesse. Le fait de ne
pas lire et de ne pas respecter les avertissements et les consignes de sécurité de ce manuel peut entraîner des
blessures graves, voire mortelles, pour l'opérateur ou les personnes présentes.

4.1 INFORMATIONS GÉNÉRALES
• Vous devez lire, bien comprendre et respecter les instructions et avertissements figurant dans ce manuel et sur le

produit ainsi que les accessoires.
• Seuls les opérateurs responsables, formés, au courant des instructions à observer et aptes physiquement

peuvent être autorisés à utiliser le produit.
• Ne transportez pas de passagers et maintenez les passants à l'écart.
• N'utilisez pas le produit sous l'influence de l'alcool ou de substances médicamenteuses.
• Respectez les recommandations du fabricant en matière de contrepoids ou de poids sur les roues.

4.2 PRÉPARATION AVANT UTILISATION
• Dégagez la zone de fonctionnement de tout objet qui pourrait être projeté ou gêner le fonctionnement du produit.
• Gardez la zone d'opération dégagée de tout spectateur, en particulier des jeunes enfants. Arrêtez le produit et les

accessoires si quelqu'un pénètre dans la zone.
• N'utilisez pas le produit sans que l'ensemble du bac de ramassage, de la goulotte d'éjection ou d'autres

dispositifs de sécurité ne soit en place et ne fonctionne correctement. Vérifiez fréquemment les signes d'usure ou
de détérioration et remplacez-les si nécessaire.

• Portez un équipement de protection individuelle approprié tel que des lunettes de sécurité, une protection
auditive et des chaussures.

• Ne transportez pas de passagers n'importe où sur le produit. Gardez les animaux domestiques et les personnes
à proximité hors de la zone de tonte pendant le fonctionnement.

4.3 UTILISATION
• Conduisez systématiquement avec les deux mains. Ne conduisez pas uniquement d'une main.
• Utilisez le produit uniquement à la lumière du jour ou avec une bonne lumière artificielle.
• Évitez les trous, ornières, bosses, pierres ou autres dangers masqués. Un terrain irrégulier peut amener la

tondeuse à se retourner ou faire perdre à l'opérateur son équilibre ou le déstabiliser.
• Ne placez pas les mains ou les pieds à proximité des pièces en rotation ou sous la tondeuse. Ne vous tenez

jamais devant l'ouverture de décharge.
• Ne dirigez jamais les matériaux déchargés sur quiconque. Évitez de décharger des matériaux contre un mur ou

une obstruction. Les matériaux pourraient être renvoyés par ricochet en direction de l'opérateur. Arrêtez la ou les
lames lorsque vous traversez une surface en gravier.
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• Ne laissez jamais un produit activé sans surveillance. Prenez les précautions nécessaires lorsque vous arrêtez
le produit ou que vous quittez le poste de l'opérateur. Arrêtez-vous toujours sur un terrain plat. Débrayez la PTO,
serrez le frein de stationnement, coupez l'alimentation et retirez la clé avant de quitter le poste de conduite.

• Ne tondez pas en marche arrière sauf si c'est absolument nécessaire. Regardez toujours vers le bas, derrière et
sur le côté avant de changer de direction ou de reculer.

4.4 SPÉCIFIQUE AUX ENFANTS
• Des accidents tragiques peuvent survenir si l'opérateur n'est pas attentif à la présence d'enfants. Les enfants

sont souvent attirés par le produit et l'activité de tonte. Ne présumez jamais que les enfants resteront là où vous
les avez vus pour la dernière fois.

• Gardez les enfants hors de la zone de fonctionnement et sous la garde vigilante d'un autre adulte responsable
autre que l'opérateur.

• Ne transportez pas d'enfants, même avec la ou les lames retirées. Les enfants pourraient tomber et se
blesser grièvement ou nuire à la sécurité du fonctionnement. Les enfants transportés auparavant pourraient
soudainement apparaître dans la zone de tonte en demandant d’être transportés à nouveau et être écrasés ou
renversés par le produit.

4.5 TRAVAIL EN PENTE
Les pentes sont un facteur majeur de perte de contrôle et d'accidents de basculement, sources de blessures graves,
voire mortelles. Le travail en pente exige un surcroît de précaution. Si vous n'arrivez pas à reculer sur la pente ou si
vous ne vous ne sentez à l'aise pour le faire, ne la tondez pas.

• Tondez les pentes en montée et en descente, pas transversalement.
• Faites attention aux trous, ornières, bosses, pierres ou autres objets masqués. Un terrain irrégulier risque de faire

se retourner la machine. Les herbes hautes peuvent masquer les obstacles.
• Choisissez une vitesse lente afin de ne pas avoir à vous arrêter ni à changer de vitesse en pente.
• Ne tondez pas sur une herbe humide. Les pneus risquent de perdre leur traction.
• Évitez les démarrages, arrêts et virages en pente. Si les pneus perdent leur traction, libérez la ou les lames et

descendez lentement la pente.
• Tous vos mouvements en pente doivent être lents et progressifs. N'effectuez aucun changement soudain de

vitesse ou de direction, susceptibles de faire basculer la machine.
• Faites spécialement attention en utilisant la machine avec des accessoires : ils risquent d'affecter la stabilité de la

machine. Ne travaillez pas sur des pentes prononcées.
• Ne tentez pas de stabiliser la machine en posant votre pied au sol.
• Ne tondez pas à proximité des ravins, fossés ou remblais. La machine pourrait se retourner soudainement si une

roue passe le bord du ravin, voire si un rebord cède.

4.6 GUIDE D’IDENTIFICATION DES PENTES

 AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque de blessures graves ou de mort, ne travaillez jamais sur des pentes supérieures à 15 degrés.
Vérifiez toujours le degré de pente de la surface de la pelouse avant d'essayer de tondre dans cette zone.

• Téléchargez une application d'inclinomètre sur votre appareil mobile qui mesure les pentes.
• Placez un morceau plat de bois ou de métal, de 122 à 183 cm (4 à 6 pieds) de longueur, sur la surface de la

pente.
• Ouvrez l'application et placez votre téléphone (2) sur la pièce plate de métal ou de bois (1) pour déterminer la

pente exacte de votre pelouse. Ne tondez pas si la pente est supérieure à 15 degrés.
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4.7 UTILISATION D’UNE RAMPE
• Lors du chargement ou du déchargement du produit d'une remorque, utilisez toujours des rampes pleine largeur

qui s'étendent au-delà de la largeur du produit.
• Cela fournit une surface sur laquelle le châssis de la tondeuse peut entrer en contact si l'unité commence à

basculer vers l'arrière. Cela réduit également le risque de décrochage d’une roue et de basculement du produit.
• Ne dépassez pas un angle de 15 degrés entre la rampe et le sol ou entre la rampe et la remorque ou le camion.
• Familiarisez-vous avec les commandes de la tondeuse et soyez sûr de son bon fonctionnement avant d'essayer

de la faire monter ou descendre une rampe.
• Utilisez le mode de conduite lente et conduisez prudemment.
• Évitez tout mouvement brusque des commandes et utilisez uniquement des accélérations lentes et régulières.

4.8 REMORQUAGE
• Remorquez uniquement avec un produit doté d'un attelage conçu pour le remorquage. N’attachez l’équipement

remorqué qu’au point d’attelage.
• Suivez les recommandations du fabricant concernant les limites de poids pour l'équipement remorqué et le

remorquage sur des pentes.
• Ne laissez jamais des enfants ou d’autres personnes monter dans ou sur l’équipement remorqué.
• En pente, le poids de l'équipement tracté peut entraîner une perte de traction et une perte de contrôle.
• Déplacez-vous lentement et laissez une distance supplémentaire pour vous arrêter.

4.9 BATTERIE ET CHARGEUR
• Prévenez les démarrages intempestifs. Assurez-vous que l’interrupteur est en position d’arrêt avant de brancher

la batterie, de prendre ou de transporter la machine. Le fait de transporter la machine avec le doigt sur
l’interrupteur ou de mettre sous tension la machine avec l'interrupteur en position de marche peut se traduire
par des accidents.

• Débranchez la batterie de la tondeuse avant tout réglage, tout changement d'accessoire ou de l'entreposer. Ces
mesures de sécurité préventives minimisent le risque de démarrage accidentel de l'appareil.

• La batterie ne doit être rechargée qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté à un type de
batterie peut créer un risque d'incendie s'il est utilisé avec une batterie d'un autre type.

• Utilisez les machines uniquement avec des batteries spécifiquement conçues à cet effet. L'usage de toute autre
batterie peut créer un risque d'incendie et de blessures.

• Si la batterie n'est pas utilisée, tenez-la à l'écart des autres objets métalliques comme les trombones, pièces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques susceptibles de créer un contact entre bornes. Un
court-circuit entre des bornes de batterie peut occasionner des brûlures ou un incendie.

• Dans de mauvaises conditions, du liquide peut se trouver éjecté de la batterie ; évitez tout contact avec ce
liquide. En cas de contact accidentel, rincez avec de l'eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, faites en
outre appel à un médecin. Le liquide éjecté par la batterie peut occasionner une irritation ou des brûlures.

• N’utilisez pas de batterie ou de machine endommagée ou modifiée. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent présenter un comportement imprévisible aboutissant à un incendie, une explosion ou un risque de
blessure.

• N’exposez pas une batterie ou une machine au feu ou à une température excessive. L'exposition au feu ou à une
température supérieure à 265 °F (130 °C) peut causer une explosion.

• Suivez toutes les instructions de mise en charge et ne chargez pas la batterie ou la machine en dehors de la
plage de température spécifiée dans les instructions. Une charge incorrecte ou par des températures hors de la
plage spécifiée peut endommager la batterie et accroître le risque d'incendie.

• Faites assurer l'entretien par un réparateur qualifié employant uniquement des pièces de remplacement
identiques. Vous assurez ainsi la préservation de la sécurité du produit.

• Ne modifiez pas et n’essayez pas de réparer la machine ou la batterie (le cas échéant), sauf si cela est indiqué
dans les instructions d’utilisation et d’entretien.
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4.10 DÉNIVELÉ ET EAU

 AVERTISSEMENT
Les chutes autour des marches et de l’eau constituent un danger courant. N'utilisez jamais votre tondeuse sur
une pente en direction de l'eau, d'un mur de soutènement ou d'un autre dénivelé. Soyez particulièrement prudent
lorsque vous utilisez la tondeuse à proximité de tels dangers.

 AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque de tomber dans l'eau, de descendre des marches ou de franchir le bord d'un dénivelé,
laissez-vous toujours un espace libre de deux largeurs de tondeuse entre votre tondeuse et le danger. Le fait de ne
pas maintenir un espace libre suffisant peut entraîner des blessures graves, la mort ou la noyade.

4.11 SYSTÈME DE PROTECTION CONTRE LE RETOURNEMENT (ROPS)
Le système de protection contre le retournement (ROPS) est un dispositif de sécurité important et efficace. Ne
retirez pas, ne réparez pas et ne modifiez pas le système ROPS. Remplacer un composant endommagé du système
ROPS.

 AVERTISSEMENT
Maintenez l'arceau de sécurité en position relevée et verrouillée et attachez la ceinture de sécurité autour de votre
taille lorsque vous utilisez la tondeuse. Aucune protection contre le renversement n'est assurée lorsque l'arceau
de sécurité est abaissé. Lorsque l'arceau de sécurité est relevé et que votre ceinture de sécurité est attachée, ne
sautez pas de la tondeuse si elle bascule. Il est plus sûr d'être attaché par la ceinture de sécurité lorsque l'arceau
de sécurité est relevé.

L'arceau de sécurité est conçu pour se replier afin de permettre à l'opérateur de passer sous les obstacles
en surplomb et d'installer la tondeuse dans les remorques. Abaissez l’arceau de sécurité uniquement si c'est
absolument nécessaire. N'utilisez jamais la ceinture de sécurité lorsque l'arceau de sécurité est abaissé. Relevez
l'arceau de sécurité dès que la hauteur libre le permet. Ne retirez jamais l'arceau de sécurité.

 AVERTISSEMENT
Afin d'éviter des blessures graves ou mortelles en cas de renversement de la tondeuse, respectez les consignes
indiquées ci-dessous.

• Attachez toujours la ceinture de sécurité lorsque l'arceau de sécurité est en position relevée.
• N'utilisez jamais la ceinture de sécurité lorsque l'arceau de sécurité est abaissé.
• Gardez l'arceau de sécurité relevé et verrouillé, sauf si cela est absolument nécessaire pour passer sous un

obstacle. Aucune protection contre le renversement n'est assurée lorsque l'arceau de sécurité est abaissé.
• Les obstacles en surplomb peuvent être dangereux. Avant de passer sous des branches d'arbres ou d'autres

obstacles, il faut toujours s'assurer que l'espace disponible est suffisant. Si cela est absolument nécessaire,
abaissez l'arceau de sécurité pour passer sous l'obstacle. Ramenez l'arceau de sécurité en position relevée et
verrouillée immédiatement après avoir franchi l'obstacle.

• Ne modifiez, n'altérez et ne retirez jamais l'arceau de sécurité.
• L'arceau de sécurité comporte une limite de poids maximale. Ne dépassez jamais le poids nominal indiqué sur

l'arceau de sécurité.
• Lisez et suivez les instructions relatives à l'inspection et à l'entretien de l'arceau de sécurité.

Inspecter l'arceau de sécurité

 AVERTISSEMENT
Le fait de ne pas inspecter et entretenir correctement l'arceau de sécurité peut entraîner des blessures graves,
voire mortelles.

Inspectez l'arceau de sécurité pour s'assurer qu'il n'a pas été endommagé, affaibli ou autrement compromis pendant
l'utilisation. Vérifiez qu'il n'y a pas de signes de mauvais usage, d'usure, de modification ou d'endommagement. Si
vous avez des questions sur l'état de l'arceau de sécurité, contactez votre revendeur agréé.
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• N'essayez pas de réparer un arceau de sécurité. Il doit être inspecté et remplacé par le fabricant à la suite
d'une collision, d'un renversement ou d'un autre impact aérien, afin de s'assurer de l'absence de dégradation
microstructurale qui pourrait réduire son efficacité. Évitez de souder, de redresser des segments ou de tenter des
réparations sur l'arceau de sécurité. De même, évitez de percer des trous ou de souder quoi que ce soit, car cela
compromettrait son intégrité structurelle.

• Avant d'utiliser la tondeuse pour la première fois :

1. Assurez-vous que le poids brut de la tondeuse, y compris les accessoires, la charge utile et l'opérateur, est
inférieur au poids maximum indiqué sur l'étiquette de l'arceau de sécurité.

2. Vérifiez qu'il n'y a pas de matériel manquant, endommagé ou desserré. Assurez-vous que tous les
composants sont en place et solidement fixés.

3. Vérifiez l'installation correcte des composants de l'arceau de sécurité. Si vous avez des questions, consultez
votre revendeur agréé.

• Avant chaque utilisation ou quotidiennement-Inspectez l'arceau de sécurité et le matériel de montage pour
vérifier qu'ils ne sont pas endommagés :

1. Déformation ou torsion de l'arceau de sécurité.
2. Matériel manquant ou endommagé, y compris le matériel qui ne peut pas être resserré.
3. Fissures dans les tubes métalliques ou les soudures.
4. Corrosion de l'arceau de sécurité ou du matériel ROPS.
5. Soudures, trous ou matériel non autorisés.
6. En outre, vérifiez que l'étiquette de l'arceau de sécurité et les informations d'avertissement ROPS sont

toujours en place et lisibles.

Inspecter la ceinture de sécurité

 AVERTISSEMENT
La ceinture de sécurité est un autre élément du système de protection contre le renversement. Inspectez
régulièrement la ceinture de sécurité pour vous assurer qu'elle peut remplir la fonction de sécurité pour laquelle elle
a été conçue.

• Avant chaque utilisation, vérifiez qu'il n'y a pas de signes d'usure ou de dommages causés par une dégradation
normale, une mauvaise utilisation, une modification ou un abus.

1. Vérifiez que le tissu de la ceinture de sécurité ne présente pas d'effilochage, de coupures ou d'autres signes
d'usure.

2. Vérifiez que la ceinture de sécurité n'est pas encrassée et ne comporte pas de débris. Enlever la saleté.
Confirmez le bon fonctionnement mécanique en testant l'extension et la rétraction de la ceinture et le
mécanisme de fixation de la boucle et du verrou. Si les pièces en polymère ou en métal sont endommagées
ou fissurées, si l'enclenchement et le déclenchement de la boucle sont difficiles, ou si la ceinture de sécurité
présente d'autres problèmes mécaniques, faites remplacer la ceinture de sécurité par votre revendeur agréé.

4.12 SYSTÈME DE VERROUILLAGE DE DÉMARRAGE DE SÉCURITÉ
Cette tondeuse est équipée d'un système de verrouillage de démarrage de sécurité comprenant le frein de
stationnement, le contacteur de contrôle de la présence de l'opérateur, le commutateur de PDF (prise de force)
et la clé de contact pour protéger l'opérateur et les autres personnes contre les blessures accidentelles dues à
l'activation involontaire de l'entraînement.

Vérifiez quotidiennement avant chaque utilisation le système de verrouillage de démarrage de sécurité. Ce
système est une fonctionnalité de sécurité importante de la tondeuse. Il devrait être réparé immédiatement en
cas de dysfonctionnements. La tondeuse intègre un contacteur de présence de l'opérateur qui arrête le système
d'entraînement et les moteurs de lames si l'opérateur n'est pas à sa place pour une raison quelconque pendant
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le fonctionnement de la tondeuse. C'est une fonctionnalité de sécurité pensée pour éviter un emballement ou un
enchevêtrement accidentel.

 AVERTISSEMENT
Le système de verrouillage de sécurité ne doit pas être déconnecté ou mis en dérivation. Ce faisant, vous risquez
que la machine se mette en marche de façon imprévue, ce qui peut se traduire par des blessures.

Inspection du système :

1. L'opérateur doit se trouver sur le siège pour tester le contacteur de présence de l'opérateur.
2. Insérez la clé de contact et appuyez sur le bouton d'activation.
3. Assurez-vous que les leviers de commande de la direction sont actionnés vers l'extérieur pour engager le frein de

stationnement.
4. Tirez sur le commutateur de PDF pour enclencher le moteur de lame.
5. Levez-vous lentement du siège. Les lames de la tondeuse doivent s'arrêter en quelques secondes.
6. Si les lames de la tondeuse ne s'arrêtent pas lorsque l'opérateur n'est pas en place, contactez immédiatement

votre revendeur agréé. N'utilisez pas la tondeuse tant que le système de verrouillage de démarrage de sécurité
n'est pas réparé.

4.13 ENTRETIEN
• Maintenez la machine en bon état de fonctionnement. Remplacez les pièces usées ou endommagées.
• Faites attention lors de l'entretien des lames. Enveloppez la ou les lames ou portez des gants. Remplacez les

lames endommagées. Abstenez-vous de toute altération ou réparation des lames.
• Faites assurer l'entretien de votre tondeuse à gazon autoportée par un réparateur qualifié utilisant

uniquement des pièces de rechange identiques. Vous assurez ainsi la préservation de la sécurité de la
tondeuse à gazon autoportée.

• Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié par le fabricant.Un chargeur adapté à un type de pack-
batterie peut créer un risque d'incendie s'il est utilisé avec un pack-batterie d'un autre type.

• Ne chargez pas la tondeuse autoportée sous la pluie ou en présence d'humidité.
• N'utilisez pas une tondeuse autoportée sur batterie sous la pluie.
• Rangez la tondeuse autoportée hors service à l'intérieur - Si elle n'est pas utilisée, la tondeuse autoportée devrait

être rangée à l'intérieur à un endroit verrouillé et sec, hors de portée des enfants.
• Arrêtez et retirez la clé avant l'entretien, le nettoyage ou le retrait de corps étranger de la tondeuse autoportée.

Conservez tous les avertissements et instructions pour référence ultérieure.

5 RECYCLAGE

Collecte à part. Vous ne devez pas mettre au rebut avec les déchets ménagers
habituels. S'il est nécessaire de remplacer la machine ou si elle est devenue inutile
pour vous, ne la mettez pas au rebut avec les déchets ménagers normaux.

Grâce à la collecte séparée de la machine usagée et de l'emballage, vous assurez
le recyclage des matériaux et leur réutilisation. L'usage des matériaux recyclés con-
tribue à lutter contre la pollution environnementale et réduit la demande de matières
premières.

À la fin de leur cycle de vie utile, mettez les batteries /piles au rebut avec précaution
pour notre environnement. Une batterie /pile contient des substances dangereuses
pour vous et l'environnement. Vous devez retirer et mettre au rebut ces substances à
part sur un site acceptant les batteries /piles lithium-ion.
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1 DEFINIÇÕES DE SEGURANÇA
Os avisos, advertências e notas são utilizados para
destacar partes especialmente importantes do manual.

 AVISO
EXISTE RISCO DE FERIMENTOS OU MORTE
PARA O OPERADOR OU OUTRAS PESSOAS, SE
AS INSTRUÇÕES CONSTANTES DESTE MANUAL
NÃO FOREM SEGUIDAS.

 CUIDADO
EXISTE RISCO DE DANOS NO PRODUTO,
NOUTROS MATERIAIS OU NA ÁREA ADJACENTE,
SE AS INSTRUÇÕES CONSTANTES DESTE
MANUAL NÃO FOREM SEGUIDAS.

Nota: Utilizada para facultar mais informações
necessárias numa dada situação.

2 AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

 AVISO
Leia todos os avisos de segurança, instruções, ilustrações e especificações fornecidas com este produto.
Não seguir todas as instruções apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras referências.

O termo “produto” nos avisos diz respeito ao seu produto alimentado pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

2.1 SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO
• Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. Áreas desarrumadas ou escuras são propícias a

acidentes.
• Não utilize o produto em atmosferas explosivas, tal como na presença de líquidos inflamáveis, gases ou

pó. Os produtos produzem faíscas que podem atear o pó ou fumos.
• Mantenha as crianças e pessoas que passem afastadas enquanto utilizar um produto. As distrações

podem fazer com que perca o controlo.

2.2 SEGURANÇA ELÉTRICA
• As fichas do produto têm de corresponder à tomada. Nunca modifique uma ficha de forma alguma. Não

utilize quaisquer fichas do adaptador com produtos com ligação à terra. Fichas não modificadas e tomadas
correspondentes reduzirão o risco de choque elétrico.

• Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas à terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigoríficos. Existe um risco acrescido de choque elétrico se o seu corpo estiver ligado à terra.

• Não exponha o produto à chuva ou a condições húmidas. A entrada de água num produto aumentará o risco
de choque elétrico.

• Não force o fio da alimentação. Nunca utilize o fio para transportar, puxar ou desligar o produto.
Mantenha o fio afastado do calor, óleo, arestas afiadas ou peças móveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

• Quando estiver a trabalhar com um produto ao ar livre, utilize uma extensão adequada para a utilização
no exterior. A utilização de um fio adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

• Se for inevitável trabalhar com um produto num local húmido, use um dispositivo de corrente residual. A
utilização de um DCR reduz o risco de choque elétrico.

• Não limpe o produto com água proveniente de uma mangueira ou de uma máquina de lavagem de
pressão. A entrada de água num produto aumentará o risco de choque elétrico.

• Não utilize o produto à chuva. A entrada de água num produto aumentará o risco de choque elétrico.

2.3 SEGURANÇA PESSOAL
• Mantenha-se alerta, observe o que está a fazer e use senso comum quando estiver a trabalhar com

um produto. Não utilize um produto enquanto estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou
medicação. Um momento de falta de atenção enquanto trabalha com o produto pode dar origem a ferimentos
sérios.
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• Use equipamento pessoal de proteção. Use sempre proteção ocular. O equipamento de segurança, tal
como máscara respiratória, calçado de segurança antiderrapante, capacete de segurança ou proteção auditiva,
utilizado nas condições adequadas reduzirá a hipótese de ferimentos.

• Evite ligações sem intenção. Certifique-se de que o interruptor se encontra na posição de desligado
antes de ligar à alimentação e/ou bateria e antes de pegar ou transportar o produto. Transportar
ferramentas elétricas com o dedo no interruptor ou alimentar ferramentas elétricas com o interruptor na posição
de ligado convida a acidentes.

• Retire qualquer chave de ajuste ou chave de aperto antes de ligar o produto. Uma chave de aperto ou uma
chave deixada ligada a uma peça rotativa do produto pode dar origem a ferimentos.

• Não se estique. Mantenha sempre a base e o equilíbrio adequados. Isso proporciona um melhor controlo
sobre o produto em situações inesperadas.

• Vista-se adequadamente. Não use roupa larga nem joalharia. Mantenha o seu cabelo e roupa afastados
das peças móveis. Roupa larga, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados pelas peças em movimento.

• Se forem fornecidos dispositivos para a ligação de extração de pó e facilidades de recolha, certifique-se
de que estes estão ligados e de que são devidamente utilizados. A utilização de dispositivos de extração do
pó pode reduzir os perigos relacionados com o pó.

• Não permita que a familiarização ganha com a utilização de ferramentas o torne mais complacente e
ignore os princípios de segurança da ferramenta. Uma ação descuidada pode causar graves ferimentos
numa fração de segundo.

2.4 UTILIZAÇÃO E CUIDADOS DO PRODUTO
• Não force o produto. Utilize o produto correto para a sua aplicação. O produto correto fará o trabalho

melhor e de forma mais segura à taxa para a qual foi concebido.
• Não utilize o produto se o interruptor não der para ligar e desligar. Qualquer produto que não possa ser

controlado com o interruptor é perigoso e deve ser reparado.
• Desligue a ficha da alimentação e/ou retire a bateria do produto, se amovível, antes de fazer quaisquer

ajustes, mudar de acessórios ou armazenar o produto. Tais medidas preventivas de segurança reduzem o
risco de ligar o produto acidentalmente.

• Guarde produtos desligados fora do alcance de crianças e não permita que pessoas estranhas ao
produto ou a estas instruções trabalhem com o produto. O produto é perigoso nas mãos de utilizadores sem
formação.

• Proceda à manutenção do produto e respetivos acessórios. Verifique desalinhamentos ou bloqueios das
peças móveis, quebra de peças e quaisquer outras condições que possam afetar o funcionamento do
produto. Se estiver danificado, leve o produto para ser reparado antes da utilização. Muitos acidentes são
provocados pela fraca manutenção dos produtos.

• Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas têm uma menor probabilidade de prender e são mais fáceis de controlar.

• Use o produto, acessórios e brocas, etc., de acordo com estas instruções, tendo em conta as condições
de trabalho e o trabalho a ser efetuado. A utilização do produto para operações diferentes das pretendidas
pode resultar numa situação perigosa.

• Mantenha as pegas e superfícies de preensão secas, limpas e sem óleo ou gordura. Pegas e superfícies
de preensão escorregadias não permitem o manuseamento seguro nem o controlo do produto em situações
inesperadas.

• Retire a chave ou desative o produto quando o deixar sem supervisão. O produto é perigoso nas mãos de
pessoas sem formação.

2.5 UTILIZAÇÃO E CUIDADOS DA BATERIA DA FERRAMENTA
• Recarregue apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carregador que seja adequado a um

tipo de bateria pode criar um risco de incêndio quando usado com outra bateria.
• Utilize o produto apenas com baterias especificamente concebidas para o efeito. A utilização de quaisquer

outras baterias pode criar um risco de ferimentos e de incêndio.
• Quando não usar a bateria, mantenha-a afastada de outros objetos de metal, como clipes de papel,

moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos de metal que possam fazer a ligação
entre os dois terminais. Colocar os terminais da bateria em curto-circuito pode dar origem a queimaduras ou
fogo.
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• Sob condições abusivas, pode ser ejetado líquido da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um contacto
acidental, lave com água abundante. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, procure ajuda
médica. O líquido ejetado da bateria pode provocar irritação ou queimaduras.

• Não utilize baterias nem produtos que estejam danificados ou que tenham sido modificados. Baterias
danificadas ou modificadas podem apresentar um comportamento imprevisível e dar origem a fogo, explosão ou
risco de lesões.

• Não exponha baterias ou o produto ao fogo ou a temperaturas excessivas. A exposição ao fogo ou a
temperaturas acima dos 265 °F (130 °C) pode causar uma explosão.

• Siga todas as instruções de carregamento e não carregue as baterias nem o produto fora do intervalo
de temperaturas especificado nas instruções. Carregar incorretamente ou a temperaturas fora do intervalo
especificado pode danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

2.6 REPARAÇÃO
• A reparação do seu produto deverá ser sempre efetuada por pessoas qualificadas, utilizando apenas

peças sobresselentes idênticas. Tal irá assegurar que a segurança do produto é mantida.
• Nunca tente reparar uma bateria danificada. A reparação das baterias só deverá ser efetuada pelo fabricante

ou por um reparador autorizado.

3 AVISOS DE SEGURANÇA DO CORTA-RELVA
• Não utilize o corta-relva em condições atmosféricas adversas, especialmente quando existe o risco de

trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por um relâmpago.
• Inspecione cuidadosamente a área onde pretende utilizar o corta-relva quanto à presença de vida

selvagem. A vida selvagem pode ser ferida durante a utilização do corta-relva.
• Inspecione periodicamente a área onde o corta-relva irá ser utilizado e remova todas as pedras, paus,

fios, ossos e outros objetos estranhos. A projeção de objetos pode causar ferimentos pessoais.
• Antes de utilizar o corta-relva, inspecione-o sempre visualmente para verificar se a lâmina e o conjunto

da lâmina não estão gastos ou danificados. As peças gastas ou danificadas aumentam o risco de ferimentos.
• Verifique a saída de descarga de relva com frequência quanto a sinais de desgaste ou deterioração. Uma

saída de descarga de relva gasta ou danificada pode aumentar o risco de ferimentos pessoais.
• Não retire as proteções. As proteções devem estar em bom estado de funcionamento e corretamente

montadas. Uma proteção solta, danificada ou que não esteja em bom estado de funcionamento pode resultar
em ferimentos pessoais.

• Mantenha todas as entradas de ar de refrigeração livres de resíduos. Entradas de ar bloqueadas e resíduos
podem resultar em sobreaquecimento ou risco de incêndio.

• Durante a utilização do corta-relva, utilize sempre calçado de proteção antiderrapante. Não utilize o
corta-relva descalço ou com sandálias abertas. Isto reduz a possibilidade de ferimentos nos pés devido ao
contacto com a lâmina em movimento.

• Utilize sempre calças compridas durante a utilização do corta-relva. A pele exposta aumenta a
probabilidade de ferimentos causados pela projeção de objetos.

• Não utilize o corta-relva em encostas excessivamente acentuadas. Isto reduz o risco de perda de controlo,
resvalamento e queda, que podem resultar em ferimentos pessoais.

• Não corte a relva lateralmente em solo desnivelado ou inclinado. Corte sempre a relva nas encostas na
direção ascendente e descendente. Isto reduz o risco de perda de controlo, resvalamento e queda, que podem
resultar em ferimentos pessoais.

• Não toque em lâminas e outras peças móveis perigosas enquanto ainda estiverem em movimento. Isto
reduz o risco de ferimentos provocados por peças em movimento.

• Durante a remoção de material encravado ou a limpeza do corta-relva, certifique-se de que todos os
interruptores de alimentação estão desligados e que a chave foi retirada. A ativação inesperada do corta-
relva pode resultar em ferimentos pessoais graves.

• Durante a remoção de material encravado ou a limpeza do corta-relva, certifique-se de que todos os
interruptores de alimentação estão desligados e retire (ou ative) o dispositivo de desativação. A ativação
inesperada do corta-relva pode resultar em ferimentos pessoais graves.

• Seja extremamente cauteloso ao inverter a direção ou ao puxar o corta-relva para si. Tenha sempre em
atenção as suas imediações.
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• O técnico DEVE rever cuidadosamente TODOS procedimentos do manual de reparação relacionados com a
segurança do fabricante do equipamento original aplicável (OEM), formação e precauções ANTES de realizar o
serviço.

Nota: O técnico deve consultar um médico se tiver ou estiver a usar:

• Um desfibrilador implantado.
• Um pacemaker cardíaco.
• Uma bomba interna de medicação analgésica.
• Uma bomba de insulina.
• Aparelhos auditivos.
• Outros dispositivos médicos.

4 PRÁTICAS DE SEGURANÇA PARA TRATORES CORTA-RELVA

 AVISO
Este trator corta-relva pode amputar mãos e pés e atirar objetos a grande velocidade. A não leitura e o não
cumprimento dos avisos e instruções de segurança contidos neste manual podem resultar em lesões pessoais
graves ou morte do operador ou de pessoas que se encontrem nas proximidades.

4.1 INFORMAÇÃO GERAL
• Leia, compreenda e siga as instruções e avisos neste manual e no produto e acessórios.
• Autorize apenas operadores responsáveis, com formação, familiarizados com as instruções e fisicamente

capazes de operar o produto.
• Não transporte passageiros e mantenha as pessoas afastadas.
• Não utilize a máquina se estiver sob a influência de álcool ou drogas.
• Siga as recomendações do fabricante quanto aos pesos e contrapesos das rodas.

4.2 PREPARAÇÃO ANTES DA UTILIZAÇÃO
• Limpe a área de funcionamento de quaisquer objetos que possam ser atirados ou interferir com o funcionamento

do produto.
• Mantenha outras pessoas, especialmente crianças pequenas, afastadas da área de funcionamento. Pare o

produto e os acessórios se alguém entrar nessa área.
• Não utilize o produto sem o dispositivo de recolha da relva, saída de descarga ou outros dispositivos de

segurança devidamente montados e a funcionar corretamente. Verifique frequentemente se existem sinais de
desgaste ou de deterioração, e substitua se necessário.

• Use equipamento de proteção pessoal, como óculos de segurança, proteção auditiva e calçado.
• Não transporte passageiros em local algum do produto. Mantenha animais e outras pessoas afastados da área

de corte durante o funcionamento.

4.3 A FUNCIONAR
• Utilize sempre as duas mãos para conduzir. Não conduza apenas com uma mão.
• Utilize o produto apenas à luz do dia ou com boa iluminação artificial.
• Evite buracos, sulcos, montes, pedras ou outros objetos ocultos. Um terreno irregular pode fazer tombar o

produto ou fazer com que o operador perca o equilíbrio ou a estabilidade.
• Não coloque as mãos ou os pés perto de peças rotativas ou debaixo do produto. Mantenha-se sempre afastado

da abertura de descarga.
• Não direcione o material de descarga para ninguém. Evite descarregar material contra uma parede ou

obstrução. O material pode fazer ricochete em direção ao operador. Pare a(s) lâmina(s) quando atravessar
superfícies em gravilha.

• Nunca deixe um produto ativado sem vigilância. Tome as devidas precauções quando parar o produto ou
abandonar a posição do operador. Pare sempre num terreno plano. Desengate o PTO, acione o travão de
estacionamento, desligue a alimentação e retire a chave antes de se levantar da posição de operador.

• Não corte relva em marcha-atrás, exceto se for absolutamente necessário. Olhe sempre para baixo, para trás e
para o lado antes de mudar de direção ou de fazer marcha-atrás.
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4.4 RELATIVAMENTE A CRIANÇAS
• Podem ocorrer acidentes trágicos se o operador não estiver atento à presença de crianças. As crianças

costumam ser atraídas pelo produto e pela atividade de cortar relva. Nunca assuma que as crianças
permanecem no local onde as viu pela última vez.

• Mantenha as crianças afastadas da área de trabalho e sob constante supervisão por parte de um adulto
responsável para além do operador.

• Não transporte crianças, mesmo que as lâminas estejam paradas. As crianças podem cair e magoar-se
seriamente, ou interferir com o funcionamento seguro do produto. As crianças a quem tenha sido oferecida
boleia anteriormente podem aparecer de repente na área de corte para uma outra boleia, e ser atropeladas pelo
produto.

4.5 FUNCIONAMENTO EM ENCOSTAS
As encostas são um fator importante relacionado com a perda de controlo e capotamentos, que podem dar origem
a ferimentos severos ou morte. O funcionamento em encostas requer um cuidado extra. Se não conseguir mover-se
para trás na encosta ou se se sentir desconfortável nela, não corte a relva nela.

• Corte para cima e para baixo em encostas, e não de lado.
• Evite buracos, raízes, montes, pedras ou outros objetos ocultos. Terreno desnivelado pode fazer a máquina virar.

A relva comprida pode esconder objetos.
• Selecione uma velocidade baixa para não ter de parar ou mudar enquanto estiver numa encosta.
• Não corte a relva molhada. Os pneus perdem tração.
• Evite arrancar, parar ou virar numa encosta. Se os pneus perderem tração, liberte as lâminas e desça

lentamente e a direito a encosta.
• O movimento em encostas deverá ser lento e gradual. Não faça alterações repentinas na velocidade ou direção,

pois pode fazer a máquina capotar.
• Tenha muito cuidado enquanto utiliza a máquina com acessórios. Estes podem afetar a estabilidade da máquina.

Não a use em encostas excessivamente inclinadas.
• Não tente estabilizar a máquina colocando o pé no chão.
• Não corte a relva perto de fossos, valas ou aterros. A máquina pode capotar de repente se uma roda estiver

numa extremidade de um fosso ou vala.

4.6 GUIA DE IDENTIFICAÇÃO DE ENCOSTAS

 AVISO
Para reduzir o risco de ferimentos sérios ou morte, nunca utilize em encostas com mais de 15 graus. Verifique
sempre a inclinação das encostas no relvado antes de tentar cortar essa área.

• Descarregue uma aplicação de um inclinómetro para o seu dispositivo móvel para poder medir a inclinação das
encostas.

• Coloque um pedaço plano de madeira ou metal com 122-183 cm de comprimento na superfície da encosta.
• Inicie a aplicação e coloque o seu telemóvel (2) no pedaço plano de metal ou madeira (1) para determinar a

inclinação exata do seu relvado. Não corte a relva em locais inclinados com inclinação superior a 15 graus.

4.7 USAR UMA RAMPA
• Quando carregar ou descarregar o produto de um reboque, use sempre rampas com a largura completa, com

uma extensão superior à largura do produto.
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• Isto fornece uma superfície de contacto para a estrutura do trator corta-relva se a máquina começar a virar para
trás. Também reduz o risco de uma roda sair da rampa e o produto capotar.

• Não exceda um ângulo de 15 graus entre a rampa e o chão, ou entre a rampa e o reboque ou camião.
• Familiarize-se com os controlos do trator corta-relva e sinta-se à vontade com o funcionamento tranquilo antes

de tentar subir ou descer uma rampa.
• Use o modo de condução lenta e conduza cuidadosamente.
• Evite movimentos repentinos dos controlos e use apenas uma aceleração lenta e uniforme.

4.8 REBOCAR
• Reboque apenas com um produto que tenha um engate criado para rebocar. Não fixe equipamento a rebocar,

exceto no ponto de engate.
• Siga as recomendações do fabricante quanto aos limites de peso para o equipamento rebocado e quanto ao

rebocar em encostas.
• Nunca permita que crianças ou outras pessoas permaneçam em cima ou dentro do equipamento rebocado.
• Em encostas, o peso do equipamento rebocado pode dar origem à perda de tração e de controlo.
• Conduza lentamente e permita uma distância extra para parar.

4.9 BATERIA E CARREGADOR
• Evite os arranques sem intenção. Certifique-se de que o interruptor está na posição de desligado antes de ligar a

bateria, de pegar no aparelho ou de o transportar. Transportar o aparelho com o dedo no interruptor ou colocar o
aparelho sob tensão com o interruptor ligado pode provocar acidentes.

• Desligue a bateria do aparelho antes de efetuar quaisquer ajustes, mudar acessórios ou guardar o aparelho.
Estas medidas preventivas de segurança reduzem o risco de arranque acidental do aparelho.

• Recarregue apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carregador que seja adequado a um tipo
de bateria pode criar um risco de incêndio quando usado com outra bateria.

• Utilize os aparelhos apenas com pilhas especificamente concebidas para o efeito. A utilização de outras baterias
pode criar um risco de lesão e incêndio.

• Quando a bateria não estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de outros objetos metálicos, como clipes
de papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos metálicos, que possam estabelecer
uma ligação entre um terminal e outro. Colocar os terminais da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

• Sob condições abusivas, pode ser ejetado líquido da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um contacto acidental,
lave com água abundante. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, procure ajuda médica. O líquido
ejetado da bateria pode provocar irritação ou queimaduras.

• Não utilize uma bateria ou um aparelho danificado ou modificado. Baterias danificadas ou modificadas podem
apresentar um comportamento imprevisível e dar origem a fogo, explosão ou risco de lesões.

• Não exponha a bateria ou o aparelho ao fogo ou a temperaturas excessivas. A exposição ao fogo ou a
temperaturas acima dos 265 °F (130 °C) pode causar uma explosão.

• Siga todas as instruções de carregamento e não carregue a bateria ou o aparelho fora do intervalo
de temperatura especificado nas instruções. Carregar incorretamente ou a temperaturas fora do intervalo
especificado pode danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

• A manutenção deve ser efetuada por um técnico qualificado, utilizando apenas peças de substituição idênticas.
Tal irá assegurar que a segurança do produto é mantida.

• Não modifique ou tente reparar o aparelho ou a bateria (se aplicável), exceto conforme indicado nas instruções
de utilização e cuidados.

4.10 QUEDAS E ÁGUA

 AVISO
Quedas em redor de degraus e água são um perigo comum. Nunca utilize o seu trator corta-relva numa encosta
em direção à água, parede ou uma queda. Tenha muito cuidado quando utilizar o trator corta-relva perto de tais
perigos.
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 AVISO
Para reduzir o risco de quedas para a água, degraus ou extremidade de uma queda, deixe sempre um espaço
equivalente a dois tratores corta-relva entre o aparelho e o perigo. Não deixar um espaço suficiente pode dar
origem a ferimentos sérios, morte ou afogamento.

4.11 SISTEMA DE PROTEÇÃO CONTRA CAPOTAMENTO (ROPS)
O sistema de proteção contra capotamento (ROPS) é um dispositivo de segurança importante e eficaz. Não remova,
repare ou altere o ROPS (estruturas de prevenção de capotamento). Substitua qualquer componente do ROPS que
esteja danificado.

 AVISO
Mantenha a barra de proteção na posição elevada e bloqueada e aperte o cinto de segurança à volta da cintura
quando utilizar o produto. Não existe proteção contra o capotamento quando a barra de proteção está em baixo.
Quando a barra de proteção está levantada e o cinto de segurança está apertado, não salte do trator corta-relva se
este tombar. É mais seguro estar preso pelo cinto de segurança com a barra de proteção levantada.

A barra de proteção foi concebida para se dobrar e permitir que o operador passe por baixo de obstáculos
pendentes e coloque o trator corta-relva em reboques. Baixe a barra de proteção apenas quando for absolutamente
necessário. Nunca utilize o cinto de segurança quando a barra de proteção estiver em baixo. Levante a barra de
proteção logo que a altura livre o permita. Nunca retire a barra de proteção.

 AVISO
Para evitar ferimentos graves ou a morte em caso de capotamento, respeite os avisos abaixo indicados.

• Aperte sempre o cinto de segurança quando a barra de proteção estiver na posição elevada.
• Nunca utilize o cinto de segurança quando a barra de proteção estiver em baixo.
• Mantenha a barra de proteção levantada e bloqueada, a menos que seja absolutamente necessário passar por

baixo de um obstáculo. Não existe proteção contra o capotamento quando a barra de proteção está em baixo.
• Os obstáculos suspensos podem ser perigosos. Antes de passar por baixo de ramos de árvores e outros

obstáculos, certifique-se sempre de que existe espaço suficiente. Se for absolutamente necessário, baixe a
barra de proteção para passar por baixo do objeto. Volte a colocar a barra de proteção na posição levantada e
bloqueada imediatamente após ter ultrapassado o obstáculo.

• Nunca modifique, altere ou remova a barra de proteção.
• A barra de proteção tem um limite de peso máximo. Nunca exceda o peso indicado na barra de proteção.
• Leia e siga as instruções sobre a inspeção e manutenção do ROPS.

Inspecione a barra de proteção

 AVISO
A falta de inspeção e manutenção adequadas da barra de proteção pode resultar em ferimentos graves ou morte.

Inspecione a barra de proteção para garantir que não foi danificada, enfraquecida ou comprometida de qualquer
outra forma durante a utilização. Verifique se existem indícios de utilização incorreta, desgaste, modificação ou
danos. Contacte o seu concessionário de serviço autorizado se tiver alguma dúvida sobre o estado da barra de
proteção.

• Não tente reparar uma barra de proteção. Deve ser inspecionada e substituída pelo fabricante na sequência
de uma colisão, capotamento ou outro impacto superior, para garantir que não haja danos microestruturais, o
que poderia reduzir a sua eficácia. Evite soldar, endireitar segmentos ou tentar efetuar reparações na barra de
proteção. Do mesmo modo, evite fazer furos ou soldar qualquer coisa, pois isso comprometerá a sua integridade
estrutural.

• Antes de utilizar o trator corta-relva pela primeira vez:

1. Certifique-se de que o peso bruto do trator corta-relva, incluindo acessórios, carga útil e operador, é inferior
ao peso máximo indicado na etiqueta da barra de proteção.

2. Verifique se existem ferragens em falta, danificadas ou soltas. Certifique-se de que todos os componentes
estão no lugar e bem fixos.
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3. Verifique a instalação correta dos componentes da barra de proteção. Se tiver dúvidas, consulte o seu
revendedor autorizado.

• Antes de cada utilização ou diariamente– Inspecione a barra de proteção e as ferragens de montagem:

1. Deformação ou torção da barra de proteção.
2. Ferragens em falta ou danificadas – incluindo ferragens que não podem ser reapertadas.
3. Fissuras na tubagem metálica ou nas soldaduras.
4. Corrosão na barra de proteção ou nas ferragens do ROPS.
5. Soldaduras, orifícios ou ferragens não autorizados.
6. Além disso, confirme se a etiqueta da barra de proteção e as informações de aviso ROPS ainda estão no

lugar e legíveis.

Inspecione o cinto de segurança

 AVISO
O cinto de segurança é outro componente do sistema de proteção contra o capotamento. Inspecione regularmente
o cinto de segurança para garantir que este desempenha a função de segurança a que se destina.

• Antes de cada utilização, verifique se há desgaste ou danos causados por degradação normal, utilização
incorreta, alteração ou uso abusivo.

1. Verifique se o tecido do cinto de segurança está desgastado, cortado ou se apresenta outro tipo de desgaste.
2. Verifique se o cinto de segurança tem sujidade e detritos. Remova a sujidade. Verifique o funcionamento

mecânico correto, testando a extensão e a retração do cinto e o mecanismo que fixa a fivela e o fecho. Se as
peças de polímero ou de metal estiverem danificadas ou rachadas, ou se for difícil fechar e soltar a fivela, ou
se o cinto de segurança tiver quaisquer outros problemas mecânicos, mande substituir o cinto de segurança
junto do seu concessionário autorizado.

4.12 SISTEMA DE BLOQUEIO DE ARRANQUE DE SEGURANÇA
Este trator corta-relva está equipado com um sistema de bloqueio de arranque de segurança que consiste no travão
de estacionamento, no interruptor de controlo da presença do operador, no interruptor PTO e na chave de arranque
para proteger o operador e outras pessoas de ferimentos acidentais devido à ativação involuntária da transmissão.

Verifique diariamente o sistema de bloqueio de arranque de segurança antes da utilização. Este sistema é uma
funcionalidade de segurança importante do trator corta-relva. Deve ser reparado imediatamente se não funcionar
corretamente. O trator corta-relva inclui um interruptor de presença do operador separado que irá parar o sistema
de condução e os motores da lâmina quando, por qualquer motivo, o operador não estiver no lugar durante o
funcionamento do trator corta-relva. Esta é uma funcionalidade de segurança concebida para evitar a deslocação da
máquina sem condutor ou enredamento acidental.

 AVISO
O sistema de bloqueio de segurança não pode ser desligado nem anulado. Se o fizer, o produto pode começar a
funcionar inesperadamente, dando origem a ferimentos.

Para inspecionar o sistema:

1. O operador deve estar sentado no assento ao testar o interruptor de controlo da presença do operador.
2. Introduza a chave de arranque e prima o botão de ativação.
3. Certifique-se de que as alavancas de controlo da direção estão rodadas para fora para engatar o travão de

estacionamento.
4. Puxe o interruptor PTO para engatar o motor da lâmina.
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5. Levante-se lentamente do assento. As lâminas do trator corta-relva devem parar dentro de segundos.
6. Se as lâminas do trator corta-relva não pararem quando o operador não estiver no lugar, contacte imediatamente

o seu concessionário de serviço autorizado. Não opere o trator corta-relva até que o sistema de bloqueio de
arranque de segurança tenha sido reparado.

4.13 REPARAÇÃO
• Mantenha a máquina em bom estado de funcionamento. Substitua as peças gastas ou danificadas.
• Tenha cuidado ao efetuar a manutenção das lâminas. Envolva a(s) lâmina(s) ou utilize luvas. Substitua as

lâminas danificadas. Não repare nem altere a(s) lâmina(s).
• A manutenção do seu trator corta-relva deverá ser sempre efetuada por pessoas qualificadas, utilizando

apenas peças de substituição idênticas. Tal irá assegurar que a segurança do trator corta-relva é mantida.
• Recarregue apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carregador que seja adequado a um

tipo de baterias pode criar um risco de incêndio quando usado com outras baterias.
• Não carregue o trator corta-relva à chuva ou em locais húmidos.
• Não utilize o trator corta-relva alimentado por bateria com chuva.
• Guarde o trator corta-relva inativo no interior — Quando não estiver a ser utilizado, o trator corta-relva deve ser

armazenado num local seco e fechado, fora do alcance das crianças.
• Desligue e retire a chave antes de efetuar a manutenção, limpeza ou remoção de material do trator corta-relva.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras referências.

5 RECICLAR

Recolha seletiva. Não deve colocar junto do lixo doméstico normal. Se for necessário
substituir a máquina, ou se já não lhe for útil, não a elimine juntamente com o lixo
doméstico normal.

A recolha seletiva de máquinas usadas e embalagens permite a reciclagem e re-
utilização dos materiais. A reutilização dos materiais reciclados ajuda a prevenir a
poluição ambiental e reduz a procura de matérias primas.

No final do seu tempo de vida útil, elimine as baterias tendo em conta o ambiente. As
baterias contêm material perigoso para si e para o ambiente. Tem de retirar e eliminar
estes materiais em separado, num local em que aceitem baterias de ião de lítio.
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1 VEILIGHEIDSDEFINITIES
Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om belangrijke delen van
de handleiding te benadrukken.

 WAARSCHUWING
ER BESTAAT EEN RISICO OP LETSEL OF DE
DOOD VAN DE BEDIENER OF OMSTANDERS
ALS DE INSTRUCTIES IN DE HANDLEIDING NIET
WORDEN OPGEVOLGD.

 LET OP!
ER BESTAAT EEN RISICO OP SCHADE
AAN HET PRODUCT, ANDERE MATERIALEN
OF HET AANGRENZENDE GEBIED ALS DE
INSTRUCTIES IN DE HANDLEIDING NIET
WORDEN OPGEVOLGD.

Opmerking: Wordt gebruikt om meer informatie te
geven die in een bepaalde situatie nodig is.

2 ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en specificaties die bij dit product worden
geleverd. Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden tot elektrische schokken en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig gebruik.

De term "product" in de waarschuwingen verwijst naar uw netgevoede product (met snoer) of op accu's werkend
(snoerloos) product.

2.1 VEILIGHEID OP DE WERKPLEK
• Houd het werkgebied schoon en goed verlicht. Rommelige of donkere ruimtes kunnen ongevallen

veroorzaken.
• Gebruik het product niet in explosieve ruimten, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van ontvlambare

vloeistoffen, gassen of stof. Het product kan vonken veroorzaken die stof of dampen kunnen ontsteken.
• Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u het product bedient. Afleiding kan tot controleverlies

leiden.

2.2 ELEKTRISCHE VEILIGHEID
• De stekker dient met het stopcontact overeen te stemmen. Pas de stekker nooit aan. Gebruik geen

verloopstekker met een geaard product. Niet-aangepaste stekkers en overeenkomstige stopcontacten
beperken het risico op elektrische schokken.

• Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren, fornuizen en koelkasten.
Het risico op een elektrische schok is groter als uw lichaam geaard is.

• Stel het product niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden. Water in het product vergroot het risico
op elektrische schokken.

• Misbruik het netsnoer niet. Gebruik het snoer nooit om het product te dragen, te trekken of los te
koppelen. Houd het netsnoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen. Een
beschadigde of verstrikte kabel vergroot het risico op een elektrische schok.

• Wanneer u het product buitenshuis gebruikt, gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een kabel die voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het risico op een
elektrische schok.

• Als het gebruik van het product in een vochtige omgeving onvermijdbaar is, gebruik dan een
aardlekschakelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar verkleint het risico op een elektrische schok.

• Reinig het product niet met water vanuit een slang of een hogedrukreiniger. Water in het product vergroot
het risico op elektrische schokken.

• Gebruik het product niet in de regen. Water in het product vergroot het risico op elektrische schokken.

2.3 PERSOONLIJKE VEILIGHEID
• Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond verstand wanneer u het product bedient. Gebruik het

product niet als u moe bent of onder de invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van het product kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
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• Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming verkleinen het risico op
persoonlijk letsel, afhankelijk van de aard en het gebruik van de machine.

• Vermijd het onopzettelijk starten van het gereedschap. Zorg dat de schakelaar op de stand Uit is
ingesteld voordat u het product op een stroombron en/of accu aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van elektrisch gereedschap met uw vinger op de schakelaar, of gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluiten, kan ongevallen veroorzaken.

• Verwijder een eventuele stelsleutel of sleutel voordat u het product aanzet. Een sleutel die aan een
draaiend deel van het product is blijven hangen, kan leiden tot persoonlijk letsel.

• Rijk niet verder dan u normaal kan. Zorg dat u altijd stevig en stabiel staat. Dit maakt een betere controle
van het product mogelijk in onverwachte situaties.

• Draag werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de buurt
van bewegende onderdelen. Loshangende kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende onderdelen
verstrikt raken.

• Wanneer de montage van stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u ervoor te
zorgen dat deze juist aangesloten en gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen voor stofopvang kan
helpen om stof-gerelateerde gevaren te beperken.

• Zorg dat u ondanks uw ervaring met de machine door frequent gebruik, altijd de
veiligheidswaarschuwingen in acht neemt. Een achteloze actie kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

2.4 GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET PRODUCT
• Forceer het product niet. Gebruik het juiste product voor uw toepassing. Het juiste product zal het werk

beter en veiliger doen.
• Gebruik het product niet als de schakelaar het niet in- en uitschakelt Elk product dat niet met de schakelaar

kan worden bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
• Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu, indien afneembaar, uit het product voordat u

aanpassingen maakt, accessoires verwisselt of het product opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen beperken
het risico op onbedoeld starten van het product.

• Berg een niet gebruikt product op buiten het bereik van kinderen en zorg ervoor dat personen die niet
vertrouwd zijn met het product of die deze instructies niet hebben gelezen het product niet gebruiken.
Een product is gevaarlijk wanneer dit door onervaren personen wordt gebruikt.

• Onderhoud het product en het toebehoren. Controleer op foutieve uitlijning of binding van bewegende
delen, breuk van onderdelen en elke andere omstandigheid die de werking van het product kan
beïnvloeden. Als het product beschadigd is, moet u het product vóór gebruik laten repareren. Veel
ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden producten.

• Houd het snij-gereedschap scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe
snijkanten lopen minder vaak vast en zijn gemakkelijker te bedienen.

• Gebruik het product, accessoires, inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met deze instructies en
houd hierbij met de werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Gebruik van het product
voor andere dan de bedoelde handelingen kan leiden tot een gevaarlijke situatie.

• Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Glibberige handvatten en
greepvlakken maken een veilige omgang en de controle over het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties
onmogelijk.

• Verwijder de sleutel of schakel het product uit wanneer u het product zonder toezicht achterlaat. Het
product is gevaarlijk voor niet opgeleide gebruikers.

2.5 GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH GEREEDSCHAP MET EEN
ACCU

• Laad alleen op met de opladers die door de fabrikant zijn aangegeven. Een oplader die geschikt is voor één
type accu kan tot brandgevaar leiden wanneer die gebruikt wordt met een andere accu.

• Gebruik het product alleen met speciaal daarvoor bestemde accu's. Het gebruik van andere accu’s kan
risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

• Wanneer u de accu niet gebruikt, houd deze dan uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, muntstukken, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
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aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

• Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als contact
met de vloeistof toch plaatsvindt, spoel de vloeistof dan uit met water. Als de vloeistof in de ogen
terechtkomt, raadpleeg dan onmiddellijk een arts. Vloeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

• Gebruik de accu of het product niet als deze is beschadigd of aangepast. Beschadigde of aangepaste
accu’s kunnen onvoorzien gedrag vertonen wat resulteert in brand, explosie of letselgevaar.

• Stel de accu of het product niet bloot aan vuur of hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur of een
temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

• Volg alle oplaadinstructies en laad de accu of het product niet op buiten het in de instructies aangegeven
temperatuurbereik. Het onjuist laden of bij temperaturen die buiten het gespecificeerde bereik liggen kan de
accu beschadigen en het brandrisico verhogen.

2.6 SERVICE
• Laat het product repareren door een gekwalificeerd persoon en alleen met identieke reserveonderdelen.

Dit waarborgt een langdurige veiligheid van het product.
• Onderhoud nooit beschadigde accu's. Het onderhoud van de accu's mag alleen worden uitgevoerd door de

fabrikant of geautoriseerde serviceproviders.

3 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR GRASMAAIERS
• Gebruik de grasmaaier niet bij slechte weersomstandigheden, vooral wanneer er kans is op

blikseminslag. Dit vermindert het risico om door de bliksem te worden getroffen.
• Inspecteer het gebied waar de grasmaaier zal worden gebruikt grondig op de aanwezigheid van dieren.

Dieren kunnen door de grasmaaier worden verwond tijdens het gebruik.
• Inspecteer het gebied waar de grasmaaier zal worden gebruikt grondig en verwijder alle stenen, stokken,

draden en andere vreemde voorwerpen. Weggeslingerde voorwerpen kunnen persoonlijk letsel veroorzaken.
• Voordat u de grasmaaier gebruikt, moet u altijd visueel controleren of het blad niet versleten of

beschadigd is. Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het risico op letsel.
• Controleer de uitwerpopening regelmatig op slijtage of beschadiging. Een versleten of beschadigde

uitwerpopening kan het risico van persoonlijk letsel vergroten.
• Alle afschermingen moeten op hun plaats blijven. De afschermingen moeten in orde zijn en naar behoren

zijn gemonteerd. Een afscherming die los zit, beschadigd is of niet goed functioneert, kan leiden tot persoonlijk
letsel.

• Houd alle koelinlaten vrij van vuil. Geblokkeerde luchtinlaten en vuil kunnen leiden tot oververhitting of
brandgevaar.

• Draag tijdens het bedienen van de grasmaaier altijd antislip- en beschermend schoeisel. Bedien de
grasmaaier niet op blote voeten of met open sandalen. Dit vermindert de kans op letsel aan de voeten door
contact met het bewegende blad.

• Draag tijdens het bedienen van de grasmaaier altijd een lange broek. Blootgestelde huid verhoogt de kans
op letsel door weggeworpen voorwerpen.

• Gebruik de grasmaaier niet op te steile hellingen. Dit vermindert het risico van controleverlies, uitglijden en
vallen, wat tot persoonlijk letsel kan leiden.

• Maai niet van links naar rechts wanneer u de maaier gebruikt op een oneffen of hellend terrein. Maai
hellingen altijd in op- en neerwaartse richting. Dit vermindert het risico van controleverlies, uitglijden en
vallen, wat tot persoonlijk letsel kan leiden.

• Raak de bladen en andere gevaarlijke bewegende delen niet aan als ze nog in beweging zijn. Dit
vermindert het risico op letsel door bewegende delen.

• Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of de grasmaaier schoonmaakt, moet u ervoor zorgen dat
alle stroomschakelaars zijn uitgeschakeld en de sleutel is uitgetrokken. Onverwachte bediening van de
grasmaaier kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

• Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of de grasmaaier schoonmaakt, moet u ervoor zorgen
dat alle stroomschakelaars zijn uitgeschakeld en de blokkeervoorziening verwijderen (of activeren).
Onverwachte bediening van de grasmaaier kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

• Wees zeer voorzichtig als u draait of de machine in uw richting trekt. Wees u altijd bewust van uw
omgeving.
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• De technicus MOET ALLE toepasselijke OEM (origineel materiaalfabrikant) veiligheidsgerelateerde
handmatige onderhoudsprocedures, trainingen en voorzorgsmaatregelen zorgvuldig doornemen ALVORENS
servicewerkzaamheden uit te voeren.

Opmerking: De technicus moet een arts raadplegen als hij of zij een van het volgende heeft of draagt:

• Een geïmplanteerde defibrillator.
• Een pacemaker.
• Een interne pijnstillende medicijnpomp.
• Een insulinepomp.
• Een hoortoestel.
• Andere medische hulpmiddelen.

4 VEILIG GEBRUIK VAN ZITMAAIERS

 WAARSCHUWING
Deze maaier kan handen en voeten amputeren en voorwerpen met hoge snelheid wegslingeren. Als u de
waarschuwingen en veiligheidsinstructies in deze handleiding niet leest en opvolgt, kan dit leiden tot ernstig
persoonlijk letsel of de dood van de gebruiker of omstanders.

4.1 ALGEMENE INFORMATIE
• Lees, begrijp en volg de instructies en waarschuwingen in deze handleiding en op het product en aanbouwdelen.
• Laat het product alleen bedienen door gebruikers die verantwoordelijk, opgeleid, bekend met de instructies en

fysiek in staat zijn het te gebruiken
• Vervoer geen passagiers en houd omstanders op afstand.
• Bedien het product niet onder invloed van alcohol of drugs.
• Volg de aanbevelingen van de fabrikant voor wielgewichten of tegengewichten.

4.2 VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK
• Maak het werkgebied vrij van voorwerpen die door het product kunnen worden weggeworpen of de werking

ervan kunnen hinderen.
• Houd het werkgebied vrij van alle omstanders, met name kleine kinderen. Stop het product als er iemand in de

buurt komt.
• Gebruik het product niet zonder dat de volledige grasopvangbak, uitwerpopening of andere

veiligheidsvoorzieningen aanwezig zijn en goed functioneren. Controleer regelmatig op tekenen van slijtage of
verslechtering en vervang indien nodig.

• Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een veiligheidsbril, gehoorbescherming en schoeisel.
• Vervoer geen passagiers met het product. Houd huisdieren en omstanders tijdens gebruik uit het maaigebied.

4.3 IN GEBRUIK
• Rijd altijd met beide handen. Rijd niet met slechts één hand.
• Gebruik het product alleen bij daglicht of goed kunstlicht.
• Vermijd gaten, spoorvorming, hobbels, stenen of andere verborgen gevaren. Door oneffen terrein kan het product

kantelen of kan de gebruiker zijn evenwicht verliezen.
• Plaats geen handen of voeten in de buurt van draaiende onderdelen of onder het product. Blijf altijd uit de buurt

van de afvoeropening.
• Richt het materiaal dat wordt uitgeworpen niet op personen. Vermijd het uitwerpen van materiaal tegen een muur

of obstakel. Materiaal kan worden teruggeslingerd naar de gebruiker. Stop het blad (de bladen) bij het oversteken
van grindoppervlakken.

• Laat een ingeschakeld product nooit onbeheerd achter. Neem de juiste voorzorgsmaatregelen wanneer u het
product stopt of de bestuurdersstoel verlaat. Stop altijd op een vlakke ondergrond. Schakel de PTO uit, schakel
de parkeerrem in, schakel de motor uit en verwijder de sleutel voordat u van de bestuurdersstoel opstaat.

• Maai niet achteruit, tenzij het absoluut noodzakelijk is. Kijk altijd naar omlaag, naar achteren en opzij voordat u
van richting verandert of achteruit rijdt.
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4.4 SPECIFIEK VOOR KINDEREN
• Er kunnen tragische ongelukken gebeuren als de gebruiker niet alert is op de aanwezigheid van kinderen.

Kinderen worden vaak aangetrokken door het product en het maaien. Ga er nooit van uit dat kinderen blijven
waar u ze voor het laatst zag.

• Houd kinderen uit het werkgebied en onder toezicht van een verantwoordelijke volwassene, niet zijnde de
gebruiker.

• Vervoer geen kinderen, zelfs niet met het/de mes(sen) uitgeschakeld. Kinderen kunnen eraf vallen en ernstig
gewond raken of de veilige werking van het product hinderen. Kinderen die in het verleden ritjes hebben
gemaakt, kunnen plotseling in het maaigebied verschijnen voor een nieuwe rit en door het product worden
overreden.

4.5 GEBRUIK OP EEN HELLING
Hellingen zijn een belangrijke factor bij ongevallen waarbij de bestuurder de macht over het stuur verliest of kantelt,
wat kan leiden tot ernstig letsel of de dood. Het gebruik op alle hellingen vereist extra voorzichtigheid. Als u de
helling niet kunt oprijden of als u zich niet op uw gemak voelt, maai de helling dan niet.

• Maai hellingen op en af, niet overdwars.
• Kijk uit voor gaten, spoorvorming, hobbels, stenen of andere verborgen voorwerpen. Oneffen terrein kan de

machine doen kantelen. Hoog gras kan obstakels verbergen.
• Kies een lage rijsnelheid zodat u niet hoeft te stoppen of te schakelen als u op een helling rijdt.
• Maai niet op nat gras. Banden kunnen tractie verliezen.
• Vermijd starten, stoppen en draaien op een helling. Als de banden hun grip verliezen, schakel dan de bladen uit

en ga langzaam rechtuit de helling af.
• Laat alle bewegingen op hellingen langzaam en geleidelijk verlopen. Maak geen plotselinge veranderingen in

snelheid of richting, waardoor de machine zou kunnen omrollen.
• Wees extra voorzichtig bij het bedienen van de machine met hulpstukken; deze kunnen de stabiliteit van de

machine beïnvloeden. Rijd niet op steile hellingen.
• Probeer de machine niet te stabiliseren door uw voet op de grond te zetten.
• Maai niet in de buurt van afgronden, greppels of taluds. De machine kan plotseling kantelen als een wiel over de

rand gaat of als de rand inzakt.

4.6 GIDS VOOR HET IDENTIFICEREN VAN HELLINGEN

 WAARSCHUWING
Om het risico op ernstig persoonlijk letsel of overlijden te beperken, gebruik het product nooit op een helling van
meer dan 15 graden. Controleer altijd de hellingsgraad van het gazon voordat u probeert in dat gebied te maaien.

• Download een hellingsmeter-app op uw mobiel apparaat dat de hellingen meet.
• Plaats een plat stuk hout of metaal, 4-6 voet (122-183 cm) lang, op het oppervlak van de helling.
• Open de app en plaats uw telefoon (2) op het vlakke stuk metaal of hout (1) om de exacte helling van uw gazon

te bepalen. Maai geen hellingen van meer dan 15 graden.

4.7 GEBRUIK EEN OPRIJPLAAT
• Gebruik bij het laden of lossen van het product op of van een aanhangwagen altijd oprijplaten over de volledige

breedte die verder reiken dan de breedte van het product.
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• Dit biedt een contactoppervlak voor het frame van de maaier als de eenheid achterover begint te kantelen. Het
vermindert ook het risico dat een wiel losraakt en het product kantelt.

• De hoek tussen de oprijplaat en de grond of tussen de oprijplaat en de aanhanger of vrachtwagen mag niet meer
dan 15 graden bedragen.

• Raak vertrouwd met de bediening van de maaier en vertrouw op de soepele werking ervan voordat u probeert
hem een oprijplaat op of af te rijden.

• Gebruik de langzame rijmodus en rij voorzichtig.
• Vermijd plotselinge bewegingen van de bedieningsorganen en gebruik alleen langzame, gelijkmatige

versnellingen.

4.8 SLEPEN
• Sleep alleen met een product voorzien van een trekhaak die voor het slepen is ontworpen. Bevestig getrokken

apparatuur alleen aan de trekhaak.
• Volg de aanbevelingen van de fabrikant voor de gewichtslimieten van getrokken uitrusting en het slepen op

hellingen.
• Laat nooit kinderen of anderen in of op gesleepte apparatuur.
• Op hellingen kan het gewicht van het getrokken materieel verlies van tractie en controle veroorzaken.
• Rijd langzaam en reken met extra afstand om te stoppen.

4.9 ACCU EN OPLADER
• Vermijd per ongeluk starten. Zorg dat de schakelaar in de stand UIT staat voordat u de accu aansluit, het

apparaat oppakt of draagt. Het dragen van het apparaat met uw vinger op de schakelaar of het apparaat
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluiten kan ongevallen veroorzaken.

• Ontkoppel de accu van het apparaat voordat u het apparaat instelt, accessoires vervangt of opbergt. Zulke
voorzorgsmaatregelen beperken het risico op onbedoeld starten van het apparaat.

• Laad alleen op met de opladers die door de fabrikant zijn aangegeven. Een oplader die geschikt is voor één type
van accu kan tot brandgevaar leiden wanneer gebruikt met een andere accu.

• Gebruik apparaten alleen met speciaal daarvoor bestemde accu's. Het gebruik van andere accu’s kan risico op
letsel en brandgevaar veroorzaken.

• Als de accu niet in gebruik is, houd deze uit de buurt van andere metalen voorwerpen, zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen, die een verbinding kunnen maken van de
ene aansluiting naar de andere. Het kortsluiten van de aansluitklemmen van de accu kan brandwonden of brand
veroorzaken.

• Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als contact met de
vloeistof toch plaatsvindt, spoel de vloeistof dan uit met water. Als vloeistof in de ogen komt, raadpleeg dan ook
een arts. Vloeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

• Gebruik geen accu of apparaat die beschadigd of aangepast is. Beschadigde of aangepaste accu's kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen wat resulteert in brand, explosie of letselgevaar.

• Stel een accu of het apparaat niet bloot aan vuur of hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur of een
temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

• Volg alle oplaadinstructies en laad de accu of het apparaat niet op buiten het in de instructies aangegeven
temperatuurbereik. Het onjuist laden of bij temperaturen die buiten het gespecificeerde bereik liggen kan de accu
beschadigd raken en neem het brandrisico toe.

• Laat onderhoud uitvoeren door een gekwalificeerde reparateur en alleen met identieke vervangingsonderdelen.
Dit waarborgt de veiligheid van het product.

• Breng geen wijzigingen of reparaties aan het apparaat of de accu (indien van toepassing) aan, behalve zoals
aangegeven in de gebruiks- en onderhoudsinstructies.

4.10 STEILE HELLINGEN EN WATER

 WAARSCHUWING
Steile hellingen rond trappen en water zijn een veelvoorkomend gevaar. Gebruik uw maaier nooit op een helling in
de richting van water, een keermuur of een andere steile helling. Wees zeer voorzichtig wanneer u de maaier in de
buurt van dergelijke gevaren gebruikt.
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 WAARSCHUWING
Om het risico dat u in water, van een trap of over de rand van een steile helling valt te beperken, moet u altijd twee
maaibreedtes vrije ruimte laten tussen uw maaier en het gevaar. Als u niet voldoende vrije ruimte houdt, kan dit
leiden tot ernstig letsel, de dood of verdrinking.

4.11 ROLBEUGEL (ROPS)
De rolbeugel (ROPS) is een belangrijk en effectief veiligheidssysteem. Verwijder, repareer of verander de rolbeugel
niet. Vervang een beschadigd component van de rolbeugel.

 WAARSCHUWING
Houd de rolbeugel in de omhoog- en vergrendelde stand en maak de veiligheidsgordel om uw middel vast wanneer
u het product bedient. Er is geen kantelbescherming als de rolbeugel omlaag staat. Als de rolbeugel omhoog staat
en u uw veiligheidsgordel om hebt gedaan, spring dan niet van de maaier af als deze kantelt. Het is veiliger om
beveiligd te zijn door de veiligheidsgordel met de rolbeugel omhoog.

De rolbeugel is zo ontworpen dat deze kan worden neergeklapt, zodat de bestuurder onder overhangende obstakels
door kan rijden en de maaier in een aanhanger kan plaatsen. Laat de rolbeugel alleen zakken als dat absoluut
noodzakelijk is. Gebruik de veiligheidsgordel nooit als de rolbeugel omlaag staat. Zet de rolbeugel omhoog zodra er
voldoende ruimte boven uw hoofd is. Verwijder nooit de rolbeugel.

 WAARSCHUWING
Volg de onderstaande waarschuwingen om ernstig of dodelijk letsel door omrollen te voorkomen.

• Doe altijd de veiligheidsgordel om als de rolbeugel in de omhoog-stand staat.
• Gebruik de veiligheidsgordel nooit als de rolbeugel omlaag staat.
• Houd de rolbeugel omhoog en vergrendeld, tenzij het absoluut noodzakelijk is om onder een obstakel door te

rijden. Er is geen kantelbescherming als de rolbeugel omlaag staat.
• Overhangende obstakels kunnen gevaarlijk zijn. Zorg altijd voor voldoende vrije ruimte voordat u onder

boomtakken en andere obstakels doorrijdt. Als het absoluut noodzakelijk is, zet dan de rolbeugel omlaag om
onder het object door te kunnen. Zet de rolbeugel onmiddellijk na het verwijderen van het obstakel terug in de
omhoog- en vergrendelde stand.

• Wijzig of verwijder de rolbeugel nooit.
• De rolbeugel heeft een maximaal gewichtslimiet. Overschrijd nooit het toegestane gewicht dat op de rolbeugel

staat aangegeven.
• Lees en volg de instructies over het inspecteren en onderhouden van de rolbeugel.

De rolbeugel inspecteren

 WAARSCHUWING
Als de rolbeugel niet goed wordt geïnspecteerd en onderhouden, kan dit ernstig letsel of de dood tot gevolg
hebben.

Inspecteer de rolbeugel om er zeker van te zijn dat deze niet beschadigd, verzwakt of op een andere manier
beschadigd is tijdens het gebruik. Inspecteer op tekenen van verkeerd gebruik, slijtage, wijzigingen of schade. Neem
contact op met uw erkende dealer als u vragen hebt over de staat van de rolbeugel.

• Probeer een rolbeugel niet te repareren. Het moet door de fabrikant worden geïnspecteerd en vervangen na een
botsing, kantelen of andere impact boven het hoofd om er zeker van te zijn dat er geen microstructurele schade
is, waardoor het minder effectief zou kunnen zijn. Vermijd lassen, segmenten rechttrekken of reparaties aan de
rolbeugel. Boor ook geen gaten en las er niets aan, want dit brengt de structurele integriteit in gevaar.

• Voordat u de maaier voor het eerst gebruikt:

1. Zorg ervoor dat het brutogewicht van de grasmaaier, inclusief aanbouwdelen, lading en bestuurder, onder het
maximumgewicht ligt dat op het label van de rolbeugel staat vermeld.

2. Controleer op ontbrekende, beschadigde of losse onderdelen. Controleer of alle componenten op hun plaats
zitten en goed zijn bevestigd.

3. Controleer of de componenten van de rolbeugel correct zijn geïnstalleerd. Raadpleeg uw erkende
onderhoudsdealer als u vragen hebt.
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• Vóór elk gebruik of dagelijks—Controleer de rolbeugel en bevestigingsmiddelen op:

1. Vervorming of verdraaiing van de rolbeugel.
2. Ontbrekende of beschadigde onderdelen, inclusief onderdelen die niet opnieuw kunnen worden vastgedraaid.
3. Scheuren in de metalen buizen of lassen.
4. Corrosie op de rolbeugel of onderdelen van de rolbeugel.
5. Ongeautoriseerde lassen, gaten of onderdelen.
6. Controleer bovendien of het label met de rolbeugel en de waarschuwingsinformatie van de rolbeugel nog op

hun plaats zitten en leesbaar zijn.

De veiligheidsgordel inspecteren

 WAARSCHUWING
De veiligheidsgordel is een ander component van het kantelbeveiligingssysteem. Inspecteer de veiligheidsgordel
regelmatig om er zeker van te zijn dat deze de beoogde veiligheidsfunctie kan vervullen.

• Controleer vóór elk gebruik op slijtage of schade veroorzaakt door normale slijtage, verkeerd gebruik, wijziging of
misbruik.

1. Controleer of de stof van de veiligheidsgordel geen rafels, sneden of andere slijtage vertoont.
2. Controleer de veiligheidsgordel op vuil. Verwijder het vuil. Controleer de goede mechanische werking door het

uit- en intrekken van de gordel en het mechanisme waarmee de sluiting en vergrendeling vastzitten te testen.
Als het polymeer of de metalen onderdelen beschadigd of gescheurd zijn, of als het vast- en losmaken van de
gesp moeilijk gaat, of als de veiligheidsgordel andere mechanische problemen heeft, laat de veiligheidsgordel
dan vervangen door uw erkende servicedealer.

4.12 STARTBLOKKEERSYSTEEM
Deze maaier is uitgerust met een startblokkeersysteem dat bestaat uit de parkeerrem, stoelschakelaar, PTO-
schakelaar en startsleutel om de gebruiker en anderen te beschermen tegen onbedoeld letsel als gevolg van het
onbedoeld activeren van de aandrijving.

Controleer dagelijks het startblokkeersysteem van de maaier voordat u hem in gebruik neemt. Dit systeem is
een belangrijke veiligheidsvoorziening voor de maaier. Als er een storing optreedt, moet deze onmiddellijk worden
gerepareerd. De maaier heeft een aparte stoelschakelaar die het aandrijfsysteem en de bladmotoren uitschakelt
als de gebruiker om welke reden dan ook niet op zijn plaats zit terwijl de maaier in werking is. Dit is een
veiligheidsvoorziening die is ontworpen om weglopen of per ongeluk verstrikt raken te voorkomen.

 WAARSCHUWING
Het startblokkeersysteem mag niet worden losgekoppeld of omzeild. Doet u dit wel, dan kan het product
onverwacht gaan werken, met persoonlijk letsel tot gevolg.

Om het systeem te inspecteren:

1. De gebruiker moet op de stoel zitten wanneer hij de stoelschakelaar test.
2. Steek de startsleutel in en zet de maaier aan.
3. Zorg ervoor dat de besturingshendels naar buiten worden gedraaid om de parkeerrem in te schakelen.
4. Trek aan de PTO-schakelaar om de bladmotor in te schakelen.
5. Sta langzaam op uit de stoel. De bladen van de maaier moeten stoppen binnen seconden.
6. Als de bladen van de maaier niet stoppen wanneer de gebruiker niet op zijn plaats zit, neem dan onmiddellijk

contact op met uw erkende servicedealer. Gebruik de maaier niet totdat het startblokkeersysteem is gerepareerd.

71

Nederlandse taal

NL



4.13 SERVICE
• Houd de machine in goede staat. Vervang versleten of beschadigde onderdelen.
• Wees voorzichtig bij het onderhoud van de bladen. Wikkel het blad in een doek of draag handschoenen. Vervang

beschadigde bladen. Repareer of verander de bladen niet.
• Laat uw zitmaaier onderhouden door een gekwalificeerde reparateur die uitsluitend identieke

vervangingsonderdelen gebruikt. Zo blijft de veiligheid van de zitmaaier gewaarborgd.
• Laad alleen op met de laders die door de fabrikant zijn aangegeven.Een oplader die geschikt is voor een

bepaald type accupack kan tot brandgevaar leiden wanneer deze wordt gebruikt met een andere accu.
• Laad de zitmaaier niet op in de regen of op natte plaatsen.
• Gebruik de accu-aangedreven zitmaaier niet in de regen.
• Wanneer de maaier niet wordt gebruikt, moet hij binnenshuis worden opgeborgen op een droge en afgesloten

plaats, buiten het bereik van kinderen.
• Schakel de zitmaaier uit en verwijder de sleutel voordat u onderhoud uitvoert, schoonmaakt of materiaal van de

zitmaaier verwijdert.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig gebruik.

5 RECYCLING

Gescheiden inzameling. U mag dit product niet bij het gewone huisvuil gooien. Als de
machine moet worden vervangen, of als u er niets meer aan heeft, gooi het dan niet
bij het huisvuil.

Dankzij de gescheiden inzameling van gebruikte machines en verpakkingen kunt u
materialen laten recyclen en opnieuw gebruiken. Het gebruik van gerecyclede materi-
alen helpt milieuvervuiling te voorkomen en vermindert de behoefte aan grondstoffen.

Batterijen

Gooi accu's aan het einde van hun levensduur weg met voorzorg voor ons milieu. De
accu bevat materiaal dat gevaarlijk is voor u en het milieu. U moet deze materialen
afzonderlijk verwijderen en weggooien op een locatie die lithium-ionaccu's accepteert.
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1 TURVALLISUUSMÄÄRITELMÄ
T

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia käytetään, kun
jotakin käyttöoppaan tärkeää osaa halutaan erityisesti
korostaa.

 VAROITUS
KÄYTTÖOPPAAN OHJEIDEN NOUDATTAMATTA
JÄTTÄMISESTÄ ON VAARANA KÄYTTÄJÄN
TAI SIVULLISTEN LOUKKAANTUMINEN TAI
KUOLEMA.

 VARO
KÄYTTÖOPPAAN OHJEIDEN NOUDATTAMATTA
JÄTTÄMISESTÄ ON VAARANA TUOTTEEN,
MUIDEN MATERIAALIEN TAI YMPÄRÖIVÄN
ALUEEN VAHINGOITTUMINEN.

Huomautus: Käytetään tietyissä tilanteissa tarvittavien
lisätietojen antamiseen.

2 YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

 VAROITUS
Lue kaikki tämän tuotteen mukana tulevat turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan vamman.

Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevien tarpeiden varalta.

Varoituksissa käytetty termi ”tuote” viittaa verkkovirtakäyttöiseen (johdolliseen) tai AKKUKÄYTTÖISEEN
(johdottomaan) tuotteeseen.

2.1 TYÖSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS
• Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai hämärät alueet aiheuttavat onnettomuuksia.
• Älä käytä tuotetta räjähdysvaarallisissa paikoissa, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen tai pölyjen lähellä.

Tuote synnyttää kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai höyryt.
• Älä päästä lapsia tai sivullisia lähelle, kun käytät tuotetta. Häiriötekijät voivat aiheuttaa hallinnan

menettämisen.

2.2 SÄHKÖTURVALLISUUS
• Tuotteen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa. Älä ikinä muokkaa pistotulppaa millään tavalla. Älä

käytä sovitinpistokkeita maadoitettujen tuotteiden kanssa. Muuntelemattomat pistokkeet ja niitä vastaavat
pistorasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

• Vältä koskemasta vartalollasi maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, lämmityspattereihin, liesiin ja
jääkaappeihin. Sähköiskun vaara on suurempi, jos vartalosi on maadoitettu.

• Älä altista tuotetta sateelle tai kosteille olosuhteille. Tuotteeseen pääsevä vesi lisää sähköiskun vaaraa.
• Älä käytä virtajohtoa väärin. Älä koskaan kanna tai vedä tuotetta virtajohdosta tai irrota pistoketta

virtajohdosta vetämällä. Pidä johto poissa tulen, öljyn, terävien reunojen tai liikkuvien osien läheltä.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisäävät sähköiskun vaaraa.

• Kun käytät tuotetta ulkona, käytä ulkokäyttöön tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokäyttöön tarkoitetun jatkojohdon
käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

• Jos et voi välttää tuotteen käyttöä kosteissa olosuhteissa, käytä vikavirtasuojakytkimellä (VVSK)
suojattua virtalähdettä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

• Älä puhdista tuotetta vesiletkulla tai painepesurilla. Tuotteeseen pääsevä vesi lisää sähköiskun vaaraa.
• Älä käytä tuotetta sateessa. Tuotteeseen pääsevä vesi lisää sähköiskun vaaraa.

2.3 HENKILÖTURVALLISUUS
• Ole valpas, tarkkaavainen ja käytä maalaisjärkeä, kun käytät tuotetta. Älä käytä tuotetta väsyneenä tai

huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus tuotteen käytön aikana
voi johtaa vakavaan henkilövahinkoon.

• Käytä henkilönsuojaimia. Käytä aina suojalaseja. Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, suojakypärän tai kuulonsuojaimien, oikea käyttö vähentää loukkaantumisvaaraa.
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• Estä tahaton käynnistyminen. Varmista, että kytkin on pois päältä ennen yhdistämistä virtalähteeseen
ja/tai akkuun, kun nostat tuotetta tai kannat sitä. Sähkötyökalun kantaminen sormi virtakytkimellä tai sen
liittäminen virtalähteeseen virran ollessa kytkettynä päälle muodostaa onnettomuusvaaran.

• Irrota säätö- ja ruuviavaimet ennen tuotteen virran kytkemistä päälle. Tuotteen pyörivään osaan kiinni jäänyt
säätöavain tai -työkalu saattaa aiheuttaa loukkaantumisen.

• Älä kurkottele. Säilytä aina tukeva asento ja hyvä tasapaino. Näin hallitset tuotteen paremmin
odottamattomissa tilanteissa.

• Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiukset ja asusteet etäällä liikkuvista
osista. Väljät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat tarttua kiinni liikkuviin osiin.

• Jos laitteissa on liitännät pölynpoistolaitteille ja keräilylaitteille, varmista, että ne on liitetty ja niitä
käytetään oikein. Pölynpoistolaitteiden käyttö vähentää pölyyn liittyviä vaaroja.

• Älä anna työkalujen tuttuuden toistuvan käytön takia tehdä sinua liian itsevarmaksi, äläkä jätä työkalun
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon sekunnin
murto-osassa.

2.4 TUOTTEEN KÄYTTÖ JA HOITO
• Älä pakota tuotetta. Käytä omaan käyttötarkoitukseesi soveltuvaa tuotetta. Oikea tuote suoriutuu parhaiten

ja turvallisimmin tehtävästä sille tarkoitetulla nopeudella.
• Älä käytä tuotetta, jos sitä ei voi käynnistää ja pysäyttää kytkimellä Tuote, jota ei enää voida hallita

käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.
• Irrota pistoke virtalähteestä ja/tai irrota AKKU tuotteesta, jos irrotettavissa, ennen säätöjen tekemistä,

lisävarusteiden vaihtamista tai tuotteen laittamista varastoon. Näillä varotoimenpiteillä pienennät riskiä, että
tuote käynnistyisi vahingossa.

• Kun tuotetta ei käytetä, säilytä se poissa lasten ulottuvilta, äläkä anna henkilöiden, jotka eivät tunne
tuotetta tai näitä ohjeita, käyttää tuotetta. Tuote on vaarallinen kokemattomien käyttäjien käsissä.

• Huolla tuotetta ja lisävarusteita. Tarkista virheellinen kohdistus ja liikkuvien osien kiinnileikkaaminen,
osien ehjyys sekä kaikki muut tilat, jotka voivat vaikuttaa tuotteen toimintaan. Jos tuote on vaurioitunut,
korjaa se ennen käyttöä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista tuotteista.

• Pidä leikkuuterät terävinä ja puhtaina. Oikein huolletut leikkuutyökalut, joissa on terävät leikkuureunat, eivät
todennäköisesti jumiudu, ja niitä on helpompi hallita.

• Käytä tuotetta, sen lisävarusteita ja teriä ym. näiden ohjeiden mukaisesti ottaen huomioon
työskentelyolosuhteet ja suoritettava työ. Tuotteen käyttö muihin kuin sille suunniteltuihin käyttötarkoituksiin
voi aiheuttaa vaaratilanteen.

• Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, öljyttöminä ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivät mahdollista tuotteen turvallista käsittelyä ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

• Poista avain tai poista tuote käytöstä, kun jätät tuotteen ilman valvontaa. Tuote on vaarallinen
kouluttamattomille käyttäjille.

2.5 AKKUTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HOITO
• Lataa vain valmistajan määrittämällä laturilla. Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa

tulipalovaaran, jos sitä käytetään toisenlaisen akun kanssa.
• Käytä tuotetta vain siihen erityisesti määritettyjen akkujen kanssa. Muunlaisten akkujen käyttö saattaa

aiheuttaa henkilövahingon tai tulipalon vaaran.
• Kun akku ei ole käytössä, pidä se erillään metalliesineistä, kuten paperiliittimet, kolikot, avaimet, naulat,

ruuvit ja muut pienet metalliesineet, jotka voivat yhdistää akun navat toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

• Akusta voi purkautua nestettä väärästä käytöstä johtuen; vältä kosketusta. Jos kosketus pääsee
tapahtumaan, huuhtele vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, hakeudu lääkärin hoitoon. Akusta valuva
neste voi aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.

• Älä käytä akkua tai tuotetta, joka on vaurioitunut tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut akut voivat
käyttäytyä arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai henkilövahingon vaaran.

• Älä altista akkua tai tuotetta tulelle tai liian korkealle lämpötilalle. Altistaminen tulelle tai yli 130 °C:n
lämpötilalle voi aiheuttaa räjähdyksen.

• Noudata kaikkia latausohjeita. Älä lataa akkua tai tuotetta lämpötilassa, joka ei ole ohjeissa ilmoitetun
lämpötila-alueen sisällä. Virheellinen lataaminen tai lataaminen ilmoitetun lämpötila-alueen ulkopuolella
olevassa lämpötilassa voi vaurioittaa akkua ja lisätä palovaaraa.
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2.6 HUOLTO
• Huollata tuote asiantuntevalla korjaajalla, joka käyttää vain identtisiä varaosia Näin varmistat, että tuotteen

turvallisuus säilyy.
• Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen huollon saa tehdä vain valmistaja tai sen valtuuttamat

huoltoliikkeet.

3 RUOHONLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET
• Älä käytä ruohonleikkuria huonoissa sääolosuhteissa, etenkin jos on salamointivaara. Tämä lisää

salamaniskun vaaraa.
• Tarkasta ruohonleikkurin käyttöalue huolellisesti eläinten varalta. Ruohonleikkuri voi vahingoittaa eläimiä

käytön aikana.
• Tarkista huolellisesti alue, jolla ruohonleikkuria on tarkoitus käyttää, ja poista kaikki kivet, oksat,

rautalangat, luut ja muut vierasesineet. Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa henkilövahinkoja.
• Tarkista silmämääräisesti aina ennen ruohonleikkurin käyttöä, ettei terä ja teräkokoonpano ole kuluneet

tai vahingoittuneet. Kuluneet tai vaurioituneet osat lisäävät loukkaantumisriskiä.
• Tarkista ruohonpoistokouru säännöllisesti kulumisen tai heikkenemisen varalta. Kulunut tai vaurioitunut

ruohonpoistokouru voi lisätä henkilövahinkojen riskiä.
• Pidä suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava toimintakunnossa ja ne on asennettava oikein. Löysä,

vaurioitunut tai virheellisesti toimiva suojus voi aiheuttaa henkilövahingon.
• Pidä kaikki jäähdytyksen ilmanottoaukot vapaana roskista. Tukkeutuneet ilmanottoaukot ja roskat voivat

johtaa ylikuumenemiseen tai tulipalovaaraan.
• Kun käytät ruohonleikkuria, käytä aina luistamattomia ja suojaavia jalkineita. Älä käytä ruohonleikkuria

paljain jaloin tai avonaisissa sandaaleissa. Tämä vähentää jalkojen loukkaantumisen mahdollisuutta
kosketuksesta liikkuvaan terään.

• Käytä aina pitkälahkeisia housuja ruohonleikkuria käyttäessäsi. Altistunut iho lisää sinkoutuvien esineiden
aiheuttaman vamman todennäköisyyttä.

• Älä käytä ruohonleikkuria liian jyrkillä rinteillä. Tämä vähentää hallinnan menetyksen, liukastumisen ja
kaatumisen vaaraa, mitkä voivat johtaa henkilövahinkoihin.

• Älä leikkaa sivulta toiselle, kun käytät ruohonleikkureita epätasaisella tai kaltevalla alustalla. Leikkaa
rinteitä aina ylös ja alas. Tämä vähentää hallinnan menetyksen, liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, mitkä
voivat johtaa henkilövahinkoihin.

• Älä koske teriin ja muihin vaarallisiin liikkuviin osiin, kun ne ovat liikkeessä. Tämä vähentää liikkuvien
osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

• Kun puhdistat juuttunutta materiaalia tai puhdistat ruohonleikkuria, varmista, että kaikki virtakytkimet
ovat pois päältä ja avain on vedetty ulos. Ruohonleikkurin odottamaton toiminta voi aiheuttaa vakavia
henkilövahinkoja.

• Kun puhdistat juuttunutta materiaalia tai puhdistat ruohonleikkuria, varmista, että kaikki virtakytkimet
ovat pois päältä, ja poista (tai aktivoi) estolaite. Ruohonleikkurin odottamaton toiminta voi aiheuttaa vakavia
henkilövahinkoja.

• Ole erittäin varovainen, kun peruutat tai vedät ruohonleikkuria itseäsi kohti. Ole aina tietoinen ympäristöstä.
Ole aina tietoinen ympäristöstä.

• Teknikon TÄYTYY tarkistaa huolellisesti KAIKKI sovellettavat alkuperäisen laitevalmistajan（OEM）
turvallisuuteen liittyvät korjausmenettelyt, koulutus ja varotoimenpiteet ENNEN huollon suorittamista.

Huomautus: Teknikon tulee kääntyä lääkärin puoleen, jos hänellä on:

• Implantoitu defibrillaattori.
• Sydämentahdistin.
• Sisäinen analgeettisen lääkityksen pumppu.
• Insuliinipumppu.
• Kuulolaite.
• Muu lääkinnällinen laite.
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4 AJETTAVIEN RUOHONLEIKKUREIDEN TURVAKÄYTÄNNÖT

 VAROITUS
Tämä ruohonleikkuri voi katkaista käden tai jalan sekä singota esineitä suurella nopeudella. Tämän käyttöoppaan
varoitusten ja turvallisuusohjeiden lukematta ja noudattamatta jättäminen voi johtaa vakaviin henkilövahinkoihin tai
kuolemaan käyttäjälle tai sivullisille.

4.1 YLEISIÄ TIETOJA
• Lue, ymmärrä ja noudata tässä käsikirjassa, tuotteessa ja lisälaitteissa olevia ohjeita ja varoituksia.
• Vain vastuuntuntoiset, koulutetut, ohjeisiin perehtyneet ja fyysisesti kykenevät käyttäjät saavat käyttää tuotetta.
• Älä kuljeta matkustajia ja pidä sivulliset etäällä.
• Älä käytä tuotetta alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
• Noudata valmistajan suosituksia pyörien painoista tai vastapainoista.

4.2 VALMISTELU ENNEN KÄYTTÖÄ
• Tyhjennä toiminta-alue kaikista esineistä, joita tuote voi singota tai jotka voivat häiritä sen toimintaa.
• Pidä kaikki sivulliset, varsinkin pienet lapset, poissa työskentelyalueelta. Pysäytä tuote ja lisälaitteet, jos joku

tulee alueelle.
• Älä käytä tuotetta, jos koko ruohonkerääjä, poistokouru tai muut turvalaitteet eivät ole paikallaan ja toimi kunnolla.

Tarkista usein kulumisen tai heikkenemisen merkit ja vaihda osat tarvittaessa.
• Käytä asianmukaisia henkilönsuojaimia, kuten suojalaseja, kuulonsuojaimia ja jalkineita.
• Älä kuljeta matkustajia minnekään tuotteen päällä. Pidä lemmikkieläimet ja sivulliset poissa leikkuualueelta

käytön aikana.

4.3 KÄYTTÄMINEN
• Aja aina molempia käsiä käyttäen. Älä aja vain yhdellä kädellä.
• Käytä tuotetta vain päivänvalossa tai hyvässä keinovalossa.
• Vältä reikiä, vakoja, kuoppia, kiviä tai muita piilossa olevia vaaroja. Epätasainen maasto voi kaataa tuotteen tai

aiheuttaa käyttäjän tasapainon tai asennon menettämisen.
• Älä laita käsiä tai jalkoja pyörivien osien lähelle tai tuotteen alle. Pysy koko ajan etäällä purkuaukosta.
• Älä suuntaa poistomateriaalia ketään kohti. Vältä materiaalin poistamista seinää tai estettä vastaan. Materiaali voi

kimpoilla takaisin käyttäjää kohti. Pysäytä terä(t), kun ylität sorapintoja.
• Älä koskaan jätä aktivoitua tuotetta valvomatta. Tee asianmukaiset varotoimet, kun pysäytät tuotteen tai poistut

käyttäjän paikalta. Pysäytä aina tasaisella maalla. Irrota PTO, aseta käsijarru, sammuta virta ja ota avain pois
ennen kuin nouset ylös käyttäjän paikalta.

• Älä leikkaa taaksepäin, ellei se ole ehdottoman välttämätöntä. Katso aina alas, taakse ja sivulle, ennen kuin
vaihdat ajosuunnan tai peruutat.

4.4 LAPSIA KOSKEVAT
• Vakavia onnettomuuksia voi sattua, jos käyttäjä ei varo lähistöllä olevia lapsia. Lapset ovat usein kiinnostuneita

tuotteesta ja leikkuutoiminnasta. Älä koskaan oleta, että lapset pysyvät siellä, missä heidät viimeksi näit.
• Pidä lapset poissa käyttöalueelta ja muun vastuullisen aikuisen kuin käyttäjän huolellisessa valvonnassa.
• Älä koskaan kuljeta lapsia, vaikka terä(t) olisi pysäytetty. Lapset voivat pudota ja loukkaantua vakavasti tai he

voivat häiritä turvallista käyttöä. Lapset, jotka ovat aiemmin päässeet ruohonleikkurin kyytiin, saattavat yhtäkkiä
ilmestyä leikkuualueelle uudelle ajelulle. Tällöin he saattavat jäädä liikkuvan tai peruuttavan tuotteen alle.

4.5 KÄYTTÖ RINTEESSÄ
Rinteet ovat merkittävä hallinnan menetykseen ja koneen kaatumiseen liittyvä tekijä, joka voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan. Kaikki rinteet vaativat erityistä huolellisuutta. Jos et pysty peruuttamaan rinnettä
ylöspäin tai tunnet olosi epävarmaksi, älä leikkaa rinnettä.

• Leikkaa ylös- ja alaspäin rinteitä, älä sivusuuntaan.
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• Varo reikiä, vakoja, kuoppia, kiviä tai muita piilossa olevia kohteita. Epätasainen maanpinta saattaa kaataa
koneen. Korkea ruoho voi peittää esteitä.

• Valitse pieni maanopeus, jotta sinun ei tarvitse pysähtyä tai vaihtaa rinteessä.
• Älä leikkaa märkää ruohoa. Renkaat voivat menettää pidon.
• Vältä koneen käynnistämistä, pysäyttämistä tai kääntämistä rinteessä. Jos renkaat menettävät pitonsa, pysäytä

terät ja jatka hitaasti suoraan alaspäin rinnettä.
• Liiku aina rinteissä hitaasti ja asteittain. Älä tee äkillisiä muutoksia nopeuteen tai suuntaan, se voi aiheuttaa

koneen kaatumisen.
• Ole erityisen varovainen käyttäessäsi koneen lisälaitteita, jotka voivat muuttaa koneen tasapainoa. Älä käytä

jyrkissä rinteissä.
• Älä yritä tasapainottaa konetta pitämällä jalkaa maassa.
• Älä leikkaa jyrkänteiden, ojien tai penkereiden läheltä. Kone voi yhtäkkiä kaatua, jos pyörä joutuu reunan päälle

tai jos reuna sortuu.

4.6 RINTEIDEN TUNNISTUSOPAS

 VAROITUS
Vakavien henkilövahinkojen tai hengenvaaran välttämiseksi älä koskaan työskentele yli 15 asteen rinteissä. Tarkista
aina nurmikon pinnan kaltevuus ennen kuin yrität leikata kyseisellä alueella.

• Lataa mobiililaitteellesi kaltevuusmittarisovellus, joka mittaa rinteet.
• Aseta tasainen puu- tai metallikappale, 122–183 cm pitkä, rinteen pinnalle.
• Avaa sovellus ja aseta puhelin (2) tasaisen metalli- tai puukappaleen (1) päälle määrittääksesi rinteen tarkan

kaltevuuden. Älä leikkaa, jos kaltevuus on yli 15 astetta.

4.7 LUISKAN KÄYTTÄMINEN
• Kun lastaat tai purat tuotetta perävaunusta, käytä aina täysleveitä luiskia, jotka ulottuvat tuotteen leveyden yli.
• Tämä tarjoaa pinnan ruohonleikkurin rungolle, jos laite alkaa kaatua taaksepäin. Se vähentää myös pyörän

luiskalta putoamisen ja tuotteen kaatumisen vaaraa.
• Luiskan ja maan tai luiskan ja perävaunun tai kuorma-auton välinen kulma ei saa olla yli 15 astetta.
• Tutustu ruohonleikkurin ohjaimiin ja perehdy sen sujuvaan toimintaan ennen kuin yrität ajaa sitä ylös tai alas

luiskaa.
• Käytä hidasta ajotilaa ja aja varovasti.
• Vältä ohjaussauvojen äkkinäisiä liikettä ja käytä vain hidasta, tasaista kiihdytystä.

4.8 HINAAMINEN
• Hinaa vain laitteella, jossa on hinaukseen suunniteltu vetokoukku. Älä kiinnitä hinattavaa laitetta muuhun kuin

hinauskohtaan.
• Noudata valmistajan suosituksia, jotka koskevat hinattavien laitteiden painoa ja rinteissä hinaamista.
• Älä koskaan anna lasten tai muiden henkilöiden olla hinattavan laitteen sisällä tai päällä.
• Rinteissä hinattavan laitteen paino voi johtaa pidon menetykseen, kaatumisriskin kasvuun ja koneen hallinnan

menetykseen.
• Aja hitaasti ja varaa pysähtymiseen lisää etäisyyttä.
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4.9 AKKU JA LATURI
• Estä tahaton käynnistäminen. Varmista, että kytkin on pois päältä ennen akun liittämistä, laitteen nostamista tai

kantamista. Laitteen kantaminen sormesi ollessa kytkimellä tai sellaisen laitteen käyttäminen, jonka kytkin on
päällä, aiheuttaa onnettomuuksia.

• Irrota akku laitteesta ennen sen säätämistä, varusteiden vaihtoa tai laitteen varastointia. Näillä varotoimenpiteillä
pienennät vaaraa, että laite käynnistyisi vahingossa.

• Lataa vain valmistajan määrittämällä laturilla. Laturi, joka soveltuu yhdentyyppiselle akulle, voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitä käytetään toisenlaisen akun kanssa.

• Käytä laitteita vain erityisesti niille määrätyillä akuilla. Muunlaisten akkujen käyttö saattaa aiheuttaa
henkilövahingon tai tulipalovaaran.

• Kun akku ei ole käytössä, pidä se erillään metalliesineistä, kuten paperiliittimet, kolikot, avaimet, naulat, ruuvit
ja muut pienet metalliesineet, jotka voivat yhdistää akun navat toisiinsa. Akkunapojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

• Akusta voi purkautua nestettä väärästä käytöstä johtuen; vältä kosketusta nesteeseen. Jos kosketat nestettä
vahingossa, huuhtele vedellä. Hakeudu lääkäriin, jos nestettä joutuu silmiin. Akusta purkautuva neste voi
aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.

• Älä käytä vaurioitunutta tai muokattua akkua tai laitetta. Vaurioituneet tai muutetut akut voivat käyttäytyä
arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai henkilövahingon vaaran.

• Älä altista akkua tai laitetta tulelle tai korkeille lämpötiloille. Altistaminen tulelle tai yli 130 ˚C:n lämpötilalle voi
aiheuttaa räjähdyksen.

• Noudata kaikkia latausohjeita. Älä lataa akkua tai laitetta lämpötilassa, joka ei ole ohjeissa ilmoitetun
lämpötila-alueen sisällä.Virheellinen lataaminen tai lataaminen ilmoitetun lämpötila-alueen ulkopuolella olevassa
lämpötilassa voi vaurioittaa akkua ja lisätä palovaaraa.

• Huollata laite asiantuntevalla korjaajalla, joka käyttää vain identtisiä varaosia. Tämä varmistaa, että tuotteen
turvallisuus säilyy.

• Älä muokkaa tai yritä korjata laitetta tai akkua (mikäli käytettävissä) muuten kuin jos käyttö- ja huolto-ohjeissa on
ilmoitettu.

4.10 PUDOTUKSET JA VESI

 VAROITUS
Pudotukset portaiden ja veden ympärillä ovat yleinen vaara. Älä koskaan aja ruohonleikkuria rinteessä kohti
vettä, tukiseinää tai muuta pudotusta. Ole erityisen varovainen, kun käytät ruohonleikkuria tällaisten vaarojen
läheisyydessä.

 VAROITUS
Vähentääksesi veteen putoamisvaaraa, portaissa tai pudotuksen lähellä putoamista, jätä aina kaksi leikkurileveyttä
tilaa ruohonleikkurin ja vaarapaikan väliin. Riittävän etäisyyden laiminlyönti voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen,
kuolemaan tai hukkumiseen.

4.11 KAATUMISEN KESTÄVÄ SUOJARAKENNE (ROPS)
Kaatumisen kestävä suojarakenne (ROPS) on tärkeä ja tehokas turvallisuuslaite. Älä poista, korjaa tai muuta ROPS-
rakennetta. Vaihda vaurioitunut ROPS-osa.

 VAROITUS
Pidä turvakaari nostettuna ja lukittuna sekä kiinnitä turvavyö vyötärösi ympärille tuotteen käytön aikana.
Turvakaaren ollessa alhaalla ei ole kaatumissuojaa. Kun turvakaari on nostettuna ja turvavyösi on kiinnitetty, älä
hyppää pois ruohonleikkurista, jos se kaatuu. On turvallisempaa olla kiinnitettynä turvavyössä, kun turvakaari on
nostettuna.

Turvakaari on suunniteltu taittumaan alas, jotta käyttäjä voi ajaa riippuvien esteiden alitse ja saada ruohonleikkurin
mahtumaan perävaunuihin. Laske turvakaari alas vain, kun se on ehdottoman tarpeellista. Älä koskaan käytä
turvavyötä, kun turvakaari on alhaalla. Nosta turvakaari heti, kun yläpuolella on riittävästi vapaata tilaa. Älä koskaan
poista turvakaarta.
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 VAROITUS
Välttääksesi vakavia vammoja tai kuoleman kaatumisen vuoksi noudata alla lueteltuja varoituksia.

• Kiinnitä aina turvavyö, kun turvakaari on nostettuna.
• Älä käytä koskaan turvavyötä, kun turvakaari on alhaalla.
• Pidä turvakaari nostettuna ja lukittuna, ellei ole ehdottoman tarpeellista kulkea esteen alta. Turvakaaren ollessa

alhaalla ei ole kaatumissuojaa.
• Riippuvat esteet voivat olla vaarallisia. Ennen kuin ajat puunoksien ja muiden esteiden alta, varmista aina riittävä

vapaa tila. Jos se on ehdottoman välttämätöntä, laske turvakaari ajaaksesi esteen alta. Palauta turvakaari heti
esteen selvittämisen jälkeen nostettuun ja lukittuun asentoon.

• Älä muokkaa, muuta tai poista koskaan turvakaarta.
• Turvakaarella on enimmäispainoraja. Älä koskaan ylitä turvakaareen merkittyä painoluokitusta.
• Lue ja noudata ohjeita ROPS-rakenteen tarkastamisesta ja huollosta.

Turvakaaren tarkastaminen

 VAROITUS
Turvakaaren tarkastamatta ja huoltamatta jättäminen voi johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Tarkasta turvakaari varmistaaksesi, ettei se ole vaurioitunut, heikentynyt tai muuten vaarantunut käytön aikana.
Tarkasta väärinkäytön, kulumisen, muokkauksen tai vaurioiden merkit. Ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseesi,
jos sinulla on kysymyksiä turvakaaren kunnosta.

• Älä yritä korjata turvakaarta. Se on tarkastettava ja vaihdettava valmistajan toimesta törmäyksen, kaatumisen
tai muun ylhäältä tulevan iskun jälkeen, jotta varmistetaan, ettei siinä ole mikrorakenteellista vauriota, joka voisi
heikentää sen tehokkuutta. Vältä turvakaaren hitsaamista, segmenttien suoristamista tai korjausyrityksiä. Vältä
samoin reikien poraamista tai hitsaamista siihen, sillä tämä vaarantaa sen rakenteellisen eheyden.

• Ennen ruohonleikkurin ensimmäistä käyttökertaa:

1. Varmista, että ruohonleikkurin kokonaispaino, mukaan lukien lisävarusteet, kuorma ja käyttäjä, on alle
turvakaaren tarrassa ilmoitetun enimmäispainon.

2. Tarkista puuttuvat, vaurioituneet tai löystyneet laitteistot. Varmista, että kaikki komponentit ovat paikoillaan ja
tukevasti kiinnitettyinä.

3. Tarkista, että turvakaaren osat on asennettu oikein. Jos sinulla on kysymyksiä, ota yhteyttä valtuutettuun
huoltoliikkeeseesi.

• Ennen jokaista käyttökertaa tai päivittäin—Tarkista turvakaari ja kiinnitystarvikkeet:

1. Turvakaaren muodonmuutosten tai vääntymisen varalta.
2. Puuttuvien tai vaurioituneiden laitteiden varalta – mukaan lukien laitteet, joita ei voida kiristää uudelleen.
3. Metalliputkien tai hitsausten halkeamien varalta.
4. Turvakaaren tai ROPS-laitteiston ruostumisen varalta.
5. Luvattomien hitsausten, reikien tai laitteiden varalta.
6. Varmista lisäksi, että turvakaaren tarra ja ROPS-varoitustiedot ovat edelleen paikoillaan ja luettavissa.

Turvavyön tarkistaminen:

 VAROITUS
Turvavyö on toinen osa kaatumisen estävää suojajärjestelmää. Tarkista turvavyö säännöllisesti varmistaaksesi, että
suorittaa tarkoitetun turvallisuustoiminnon.

• Tarkista ennen jokaista käyttökertaa kulumisen tai normaalin heikentymisen, epäasianmukaisen käytön,
muokkauksen tai väärinkäytön aiheuttamien vaurioiden varalta.

1. Tarkista turvavyön kangas rispaantumisen, viiltojen tai muun kulumisen varalta.
2. Tarkista turvavyö lian ja roskien varalta. Poista lika. Varmista oikea mekaaninen toiminta testaamalla vyön

ulosvetämistä ja vetämistä takaisin sekä mekanismia, joka kiinnittää soljen ja lukon. Jos polymeeriset tai
metalliset osat ovat vaurioituneet tai halkeilleet, tai jos soljen kiinnittäminen ja vapauttaminen on vaikeaa, tai
jos turvavyössä on muita mekaanisia ongelmia, vaihdata turvavyö valtuutetussa huoltoliikkeessä.
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4.12 TURVAKÄYNNISTYKSEN LUKITUSJÄRJESTELMÄ
Tässä ruohonleikkurissa on turvakäynnistyksen lukitusjärjestelmä, joka koostuu seisontajarrusta, kuljettajan
läsnäolokytkimestä, PTO-kytkimestä ja käynnistysavaimesta. Ne suojaavat käyttäjää ja muita tahattoman
käynnistymisen aiheuttamilta vahingoilta.

Tarkista ruohonleikkurin turvakäynnistyksen lukitusjärjestelmä päivittäin ennen käyttöä. Tämä järjestelmä on tärkeä
ruohonleikkurin turvallisuusominaisuus. Se tulisi korjata heti, jos se ei toimi. Ruohonleikkurissa on erillinen käyttäjän
läsnäolokytkin, joka pysäyttää voimansiirtojärjestelmän ja terämoottorit, kun käyttäjä ei ole paikalla jostain syystä
ruohonleikkurin toimiessa. Tämä on turvallisuusominaisuus, joka on suunniteltu estämään koneen karkaaminen tai
vahingossa tapahtuvat takertumiset.

 VAROITUS
Turvalukitusjärjestelmää ei saa irrottaa tai ohittaa. Tällöin tuote voi toimia odottamattomasti, mikä voi aiheuttaa
henkilövahinkoja.

Järjestelmän tarkistaminen:

1. Käyttäjän on istuttava istuimessa, kun käyttäjän läsnäolokytkintä testataan.
2. Aseta käynnistysavain ja paina aktivointipainiketta.
3. Varmista, että ohjausvivut on käännetty ulospäin seisontajarrun kytkemiseksi.
4. Käynnistä terämoottori vetämällä PTO-kytkintä.
5. Nouse hitaasti ylös istuimelta. Ruohonleikkurin terien tulisi pysähtyä sekunnin kuluessa.
6. Jos ruohonleikkurin terät eivät pysähdy, kun käyttäjä ei ole paikalla, ota heti yhteyttä valtuutettuun

huoltoliikkeeseesi. Älä käytä ruohonleikkuria, ennen kuin turvakäynnistyksen lukitusjärjestelmä on korjattu.

4.13 HUOLTO
• Pidä kone hyvässä toimintakunnossa. Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat.
• Ole varovainen, kun huollat teriä. Kääri terä(t) tai käytä käsineitä. Vaihda vaurioituneet terät. Älä korjaa tai muuta

teriä.
• Huollata ruohonleikkuri asiantuntevalla korjaajalla, joka käyttää vain identtisiä varaosia Näin varmistetaan,

että ajettavan ruohonleikkurin turvallisuus säilyy.
• Lataa vain valmistajan määrittämällä laturilla.Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa

tulipalovaaran, jos sitä käytetään toisenlaisen akun kanssa.
• Älä lataa ajettavaa ruohonleikkuria sateessa tai märissä paikoissa.
• Älä käytä akkukäyttöistä ajettavaa ruohonleikkuria sateessa.
• Säilytä ajettava ruohonleikkuri sisätiloissa, kun sitä ei käytetä – Kun ajettavaa ruohonleikkuria ei käytetä, se tulee

säilyttää sisätiloissa kuivassa ja lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.
• Sammuta kone ja poista avain ennen ajettavan ruohonleikkurin huoltoa, puhdistusta tai materiaalin poistamista.

Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevien tarpeiden varalta.
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5 KIERRÄTETTÄVÄ

Erillinen keräysastia. Älä hävitä tavallisen kotitalousjätteen mukana. Jos on välttämä-
töntä vaihtaa kone, tai jos et tarvitse konetta enää, älä hävitä sitä kotitalousjätteen
mukana.

Vanhojen koneiden ja pakkausten erilliskeräys mahdollistaa materiaalien kierrätyksen
ja uusiokäytön. Kierrätettyjen materiaalien uusiokäyttö auttaa estämään ympäristön
saastumista ja vähentää raaka-aineiden tarvetta.

Akut

Litiumioni

Paristojen ja akkujen käyttöiän loppuessa, hävitä ne oikein ympäristö huomioiden.
Paristot ja akut sisältävät materiaalia, joka on vaarallista ihmisille ja ympäristölle.
Nämä materiaalit on irrotettava ja hävitettävä erikseen keräyspaikkaan, joka hyväksyy
litiumioniakut.
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1 SÄKERHETSDEFINITIONER
Varningar, försiktighetsuppmaningar och anmärkningar
används för att understryka särskilt viktiga delar av
bruksanvisningen.

 VARNING
DET FINNS RISK FÖR SKADA ELLER DÖDSFALL
FÖR OPERATÖREN ELLER ÅSKÅDARE OM
INSTRUKTIONERNA I BRUKSANVISNINGEN INTE
FÖLJS.

 OBSERVERA
DET FINNS RISK FÖR SKADA PÅ PRODUKTEN,
ANDRA MATERIAL ELLER DET INTILLIGGANDE
OMRÅDET OM INSTRUKTIONERNA I
BRUKSANVISNINGEN INTE FÖLJS.

Notera: Används för att ge ytterligare nödvändig
information i en viss situation.

2 ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer som medföljer denna produkt.
Underlåtenhet att följa alla instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska stötar, brand och allvarliga
personskador.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida användning.

Termen "produkt" i föreskrifterna syftar på eldrivna (med kabel) eller batteridrivna (utan kabel) produkter.

2.1 SÄKERHET I ARBETSOMRÅDET
• Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. Stökiga och mörka områden inbjuder till olyckor.
• Använd inte produkter i explosiva atmosfärer, till exempel i närheten av brännbara vätskor, gaser eller

damm. Produkter skapar gnistor som kan an tända damm eller ångor.
• Håll barn och åskådare på avstånd vid användning av en produkt. Distraktioner kan få dig att tappa

kontrollen över verktyget.

2.2 ELEKTRISK SÄKERHET
• Produkters kontakter måste matcha nätuttaget. Modifiera inte kontakten på något sätt. Använd inte

adapterkontakter med jordade produkter. Omodifierade kontakter och matchande uttag kommer att minska
risken för elektrisk stöt.

• Undvik kroppskontakt med jordade eller markbundna ytor som t.ex. rör, element, spisar och kylskåp. Om
din kropp är jordad ökar risken för elektrisk stöt.

• Utsätt inte produkten för regn eller fuktiga förhållanden. Vatten som tränger in i en produkt ökar risken för
elektriska stötar.

• Misshandla inte sladden. Använd inte sladden för att bära, dra eller koppla ur produkten. Håll sladden
borta från heta oljor, vassa kanter eller rörliga delar. Skadade eller ihoptrasslade sladdar ökar risken för
elektrisk stöt.

• När en produkt används utomhus, använd en förlängningssladd som är lämpad för utomhusbruk.
Användning av en sladd som är avsedd för utomhusbruk minskar risken för elektrisk stöt.

• Om användning av en produkt i en fuktig miljö inte går att undvika, använd en jordfelsbrytare (RCD).
Användning av en RCD minskar risken för elektriska stötar.

• Rengör inte produkten med vatten från en slang eller högtryckstvätt. Vatten som tränger in i en produkt ökar
risken för elektriska stötar.

• Använd inte produkten i regn. Vatten som tränger in i en produkt ökar risken för elektriska stötar.

2.3 PERSONLIG SÄKERHET
• Var vaksam och tänk på vad du gör och använd sunt förnuft vid användning av en produkt. Använd inte

en produkt när du är trött eller påverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett ögonblicks ouppmärksamhet
vid användningen av produkter kan leda till allvarliga personskador.

• Använd personlig skyddsutrustning. Bär alltid ögonskydd. Skyddsutrustning, till exempel en ansiktsmask,
halkskyddade skor, hjälm och hörselskydd använda vid lämpliga förhållanden minskar risken för personskador.
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• Undvik oavsiktlig start. Se till att strömbrytaren är i avstängt läge innan du ansluter en strömkälla och/
eller ett batteripaket, tar upp eller bär produkten. Att bära verktyget med fingret på strömbrytaren, eller
strömförsörja verktyg med strömbrytaren påslagen, bjuder in till olyckor.

• Ta bort eventuella justeringsnycklar och skiftnycklar innan produkten slås på. En justeringsnyckel eller
skiftnyckel som har lämnats kvar på en roterande del av produkten kan orsaka personskador.

• Sträck dig inte. Behåll alltid ordentligt fotfäste och balans. Detta gör att du kan kontrollera produkten bättre i
oväntade situationer.

• Klä dig lämpligt. Bär inte löst åtsittande kläder eller smycken. Håll hår, kläder och handskar på avstånd
från de rörliga delarna. Löst sittande kläder, smycken och långt hår kan fastna i de rörliga delarna.

• Om tillbehör för dammuppsamling finns tillgängliga, kontrollera att dessa är monterade och används
korrekt. Användning av dammsamling kan minska riskerna relaterade till damm.

• Låt inte förtrogenhet från frekvent användning av produkter låta dig bli självbelåten och ignorera
verktygssäkerhetsprinciperna. En vårdslös handling kan orsaka allvarlig skada inom en bråkdel av en sekund.

2.4 ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL
• Tvinga inte produkten. Använd korrekt produkt för ditt arbete. Den korrekta produkten gör jobbet bättre och

är säkrare att använda.
• Använd inte produkten om brytaren inte slår på eller stänger av enheten. Alla produkter som inte kan

kontrolleras med strömbrytaren är farliga och måste repareras.
• Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller batteripaketet på produkten innan du utför några justeringar, byter

tillbehör eller förvarar produkten. Sådana förebyggande åtgärder minskar risken för oavsiktlig start.
• Förvara en avstängd produkt utom räckhåll för barn och låt inte personer som är obekanta med

produkten, eller dess instruktioner, använda den. Produkten är farliga i otränade händer.
• Underhålla produkter och tillbehör. Kontrollera att det inte föreligger någon obalans eller att rörliga

delar fastnat, att inga delar är trasiga eller något annat tillstånd som påverkar produkten funktion. Om
produkten är skadad måste den repareras innan användning. Många olyckor uppstår på grund av dåligt
underhållna produkter.

• Håll skärverktyg vassa och rena. Korrekt underhållna skärverktyg med vassa skärytor fastnar inte lika lätt och
är enklare att kontrollera.

• Använd produkten, tillsatser och verktygsbits osv. i enlighet med dessa instruktioner och på det sätt som
produkten är avsett för och det arbete som ska utföras. Användning av det produkten för andra ändamål än
vad det är avsett för kan resultera i en farlig situation.

• Håll handtagen torra, rena och fria från olja och fett. Hala handtag och greppytor tillåter inte säker hantering
och kontroll av produkten i oväntade situationer.

• Ta ut nyckeln eller inaktivera produkten när du lämnar produkten utan tillsyn. Produkten är farlig för
otränade användare.

2.5 ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV DET BATTERIDRIVNA VERKTYGET
• Ladda endast upp med den laddare som anges av tillverkaren. En laddare som är anpassad för en viss typ

av batteri kan skapa en brandrisk om den används med ett annat batteripack.
• Använd endast produkten med den specifikt avsedda batteripaketen. Användning av andra batteripack kan

skapa en risk för personskador och brand.
• När batteriet inte används ska det hållas åtskilt från andra metallföremål som gem, mynt, nycklar, spik,

skruvar och andra små metallföremål som kan ansluta de båda terminalerna till varandra. Kortslutning av
batteripolerna kan leda till brännskador eller brand.

• Under missbrukande förhållanden kan vätska matas ut från batteriet; undvik kontakt. Om kontakt inträffar
av misstag, spola med vatten. Om vätska kommer i kontakt med ögonen, sök dessutom medicinsk hjälp.
Vätska som trängts ut ur batteriet kan orsaka irritationer eller brännskador.

• Använd inte ett batteri som är skadat eller modifierat. Skadade eller modifierade batterier kan bete sig
oväntat och leda till brand, explosion eller innebära risk för personskador.

• Utsätt inte ett batteripaket eller en produkt för eld eller för hög temperatur. Exponering för brand eller
temperaturer över 265 °F (130 °C) kan orsaka explosion.

• Följ alla laddningsinstruktioner och ladda inte batteripaketet eller produkten utanför det
temperaturintervall som anges i instruktionerna. Felaktig laddning eller vid temperaturer utanför det
specificerade intervallet kan skada batteriet och öka risken för brand.
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2.6 SERVICE
• Låt en kvalificerad reparatör reparera produkten med endast identiska utbytesdelar. Detta säkerställer att

säkerheten hos produkten bibehålls.
• Utför aldrig service på skadade batteripaket. Service av batteripaket bör endast utföras av tillverkaren eller

auktoriserade serviceleverantörer.

3 SÄKERHETSVARNINGAR FÖR GRÄSKLIPPARE
• Använd inte maskinen i dåliga väderförhållanden, i synnerhet när det finns risk för blixtnedslag. Detta

minskar risken att bli träffad av blixten.
• Inspektera noga efter vilda djur i området där gräsklipparen ska användas. Vilda djur kan skadas av

gräsklipparen under drift.
• Undersök regelbundet området där maskinen ska användas och ta bort alla stenar, pinnar, kablar, ben

och övriga föremål. Utslungade föremål kan orsaka personskador.
• Inspektera maskinen visuellt före bruk och kontrollera att kniven, knivmuttern och klippmodulen inte är

slitna eller skadade. Slitna eller skadade delar ökar risken för skador.
• Kontrollera gräsuppsamlaren regelbundet med avseende på slitage och skador. Ett slitet eller skadat

gräsutkast kan öka risken för personskador.
• Alla skydd ska sitta kvar. Skydd måste vara i funktionsdugligt skick och vara korrekt monterade. Ett skydd

som sitter löst, är skadat eller inte fungerar korrekt kan leda till personskada.
• Se till att alla luftintag är rena från skräp. Blockerade luftintag och skräp kan leda till överhettning eller risk för

brand.
• Bär alltid halkfria skyddsskor när du använder gräsklipparen. Använd inte gräsklipparen när du är barfota

eller bär öppna sandaler. Detta minskar risken för fotskador som kan uppstå vid kontakt med det rörliga bladet.
• Använd alltid långbyxor när du använder gräsklipparen. Exponerad hud ökar sannolikheten för skador från

utslungade föremål.
• Arbeta inte i mycket branta sluttningar. Detta minskar risken för att man tappar kontroll, halkar eller trillar

omkull vilket kan leda till personskada.
• Klipp inte från sida till sida när du använder gräsklippare på ojämn eller sluttande mark. Klipp alltid

sluttningar i upp-och-ned-riktningen. Detta minskar risken för att man tappar kontroll, halkar eller trillar omkull
vilket kan leda till personskada.

• Rör inte vid knivar och andra farliga rörliga delar medan de fortfarande är igång. Detta minskar risken för
skador från rörliga delar.

• När du tar bort fastklämda material eller servar maskinen ska du säkerställa att alla strömbrytare är av
och att nyckeln är uttagen. Oväntad användning av gräsklipparen kan orsaka allvarliga personskador.

• När du tar bort fastklämda material eller servar maskinen ska du säkerställa att alla strömbrytare är av
och att strömkabeln är urkopplad. Oväntad användning av gräsklipparen kan orsaka allvarliga personskador.

• Var mycket försiktig när du backar eller drar gräsklipparen mot dig. Var alltid uppmärksam på din omgivning.
• Teknikern MÅSTE noggrant studera ALLA tillämpliga säkerhets-, utbildnings- och försiktighetsrelaterade

procedurer i originalutrustningstillverkarens (OEM) dokumentation INNAN något servicearbete utförs.

Obs: Teknikern bör rådfråga en läkare om de har eller bär:

• En inopererad defibrillator.
• En pacemaker.
• En intern pump för smärtstillande medicin.
• En insulinpump.
• Hörapparat.
• Andra medicintekniska apparater.

4 SÄKER TEKNIK NÄR MAN KÖR ÅKGRÄSKLIPPARE

 VARNING
Denna gräsklippare kan amputera händer och fötter och kasta föremål i hög hastighet. Underlåtenhet att läsa och
följa varningarna och säkerhetsanvisningarna i denna handbok kan leda till allvarlig personskada eller dödsfall för
operatören eller åskådare.
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4.1 ALLMÄN INFORMATION
• Läs, se till att du förstår och följer instruktionerna och varningarna i denna bruksanvisning för produkten och

tillbehör.
• Tillåt endast operatörer som är ansvarsfulla, utbildade, förtrogna med instruktionerna och fysiskt kapabla att

använda produkten.
• Transportera inte passagerare och håll obehöriga på avstånd.
• Använd inte produkten när du är påverkad av alkohol eller droger.
• Följ rekommendationerna för hjulvikter eller -motvikter från tillverkaren.

4.2 INNAN ENHETEN ANVÄNDS
• Rensa arbetsområdet från alla föremål som kan kastas av eller störa produktens funktion.
• Håll området fritt från alla åskådare, särskilt små barn. Stoppa produkten och tillbehören om någon kommer in i

området.
• Använd inte produkten utan att hela gräsuppsamlaren, utmatningsrännan eller andra säkerhetsanordningar är på

plats och fungerar korrekt. Kontrollera ofta om det finns tecken på slitage eller försämring och byt vid behov.
• Använd lämplig personlig skyddsutrustning såsom skyddsglasögon, hörselskydd och skor.
• Transportera inte passagerare någonstans på produkten. Håll husdjur och åskådare borta från klippområdet

under drift.

4.3 HANTERING
• Använd alltid båda händerna när du kör. Kör inte med bara en hand.
• Använd enbart elverktyget i dagsljus eller bra artificiellt ljus.
• Undvik hål, hjulspår, upphöjningar eller andra dolda faror. Ojämn terräng kan välta produkten, eller orsaka föraren

att förlora sin balans eller fotfäste.
• Placera inte händerna eller fötterna nära eller under roterande delar. Håll dig undan från utkastaröppningen hela

tiden.
• Rikta inte urladdningsmaterial mot någon. Undvik att tömma material mot en vägg eller hinder. Materialet kan

rikoschettera tillbaka mot operatören. Stoppa bladet (bladen) när du korsar grusytor.
• Lämna aldrig en aktiverad produkt utan uppsikt. Vidta lämpliga försiktighetsåtgärder när du stoppar produkten

eller lämnar operatörens position. Stanna alltid på plan mark. Koppla ur kraftuttaget, ställ in parkeringsbromsen,
stäng av strömmen och ta bort nyckeln innan du står upp från förarens position.

• Klipp inte när du backar om det inte är absolut nödvändigt. Titta alltid nedåt, bakåt och åt sidan innan du ändrar
riktning eller backar.

4.4 BARNSPECIFIKT
• Tragiska olyckor kan inträffa om operatören inte är uppmärksam på närvaron av barn. Barn lockas ofta till

produkten och klippaktiviteten. Tro aldrig att barn kommer att stanna kvar där du senast såg dem.
• Håll barn borta från arbetsområdet och under uppsikt av annan ansvarig vuxen än operatören.
• Kör inte barn, inte ens med bladet/bladen avstängda. Barn kan falla av och skadas allvarligt eller störa säker drift.

Barn som har fått åka med tidigare kan plötsligt dyka upp i klippområdet för en annan åktur och bli överkörda eller
påbackade av produkten.

4.5 ANVÄNDNING I LUTNING
Lutningar är en bidragande faktor till förlorad kontroll över maskinen och vältolyckor, som kan leda till allvarliga
skador eller dödsfall. Var särskilt uppmärksam vid användning i lutningar. Kör inte maskinen i en lutning om du inte
kan backa upp för lutningen eller om det inte känns bra.

• Kör upp och ner för lutningar, inte i sidled.
• Se upp för hål, hjulspår, gupp, stenar eller andra dolda föremål. Ojämn terräng kan välta maskinen. Långt gräs

kan dölja hinder.
• Välj en låg körhastighet så att du inte behöver stanna eller vända i en lutning.
• Kör inte på vått gräs. Hjulen kan förlora dragkraft.
• Undvik att starta, stoppa eller vända i en backe. Om däcken förlorar friktion ska du koppla bort bladet/bladen och

fortsätta långsamt rakt nedför lutningen.
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• Förflytta dig långsamt och gradvis. Gör inga plötsliga förändringar i hastighet eller riktning, eftersom det kan få
maskinen att välta.

• Var särskilt försiktig när du använder maskinen med tillbehör, eftersom de kan påverka maskinens stabilitet.
Använd inte i branta lutningar.

• Försök inte stabilisera maskinen genom att sätta ned foten på marken.
• Klipp inte nära diken eller upphöjningar. Maskinen kan plötsligt välta om ett hjul kör över en kant eller om en kant

rasar.

4.6 GUIDE FÖR LUTNINGSIDENTIFIERING

 VARNING
För att minska risken för allvarliga personskador eller dödsfall ska du aldrig köra i backar som är större än 15
grader. Kontrollera alltid vinkeln hos lutningen på gräsytan innan du försöker klippa i det området.

• Ladda ner en lutningsmätare till din mobila enhet som mäter lutningar.
• Placera en platt bit trä eller metall, 4-6 fot (122-183 cm) i längd, på sluttningens yta.
• Öppna appen och placera telefonen (2) på den platta biten av metall eller trä (1) för att bestämma den exakta

lutningen på gräsmattan. Klipp inte om lutningen är större än 15 grader.

4.7 ANVÄND EN RAMP
• När du lastar eller lossar produkten från en släpvagn, använd alltid ramper med fullbredd som sträcker sig utanför

produktens bredd.
• Detta ger en yta för klippramen att kontakta om enheten börjar tippa bakåt. Det minskar också risken för att ett

hjul lossnar och att produkten välter.
• Överskrid inte 15 graders vinkel mellan rampen och marken eller mellan rampen och släpvagnen eller lastbilen.
• Bekanta dig med gräsklipparens reglage och lita på att den fungerar smidigt innan du försöker köra upp eller ner

för en ramp.
• Använd långsamt körläge och kör försiktigt.
• Undvik plötslig rörelse av kontrollerna och använd endast långsam, jämn acceleration.

4.8 BOGSERING
• Bogsera endast med en produkt som har en dragkrok avsedd för bogsering. Fäst inte bogserad utrustning utom

vid fästpunkten.
• Följ tillverkarens rekommendation om viktgränser för bogserad utrustning och bogsering i sluttningar.
• Tillåt aldrig att barn eller andra i eller på bogserad utrustning.
• I sluttningar kan den dragna utrustningens vikt orsaka förlust av dragkraft och förlorad kontroll.
• Kör långsamt och tillåt extra avstånd för att stanna.

4.9 BATTERI OCH LADDARE
• Förhindra oavsiktlig start. Se till att strömbrytaren är i frånläge innan du ansluter till batteriet, plockar upp eller bär

apparaten. Att bära apparaten med fingret på strömbrytaren eller aktivera apparaten som har strömbrytaren på
inbjuder till olyckor.

• Koppla bort batteripaketet från produkten innan du gör några justeringar, byter tillbehör eller förvarar produkten.
Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken för att produkten startas av misstag.

• Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som är avsedd för en viss
typ av batteripaket används för andra batterityper kan detta orsaka bränder.
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• Använd endast apparaten med speciellt avsedda batterier. Om andra batterier används kan det orsaka
personskada och brand.

• När batteriet inte används, håll det åtskilt från andra metallföremål som t.ex. gem, mynt, nycklar, spik, skruvar och
andra små metallföremål som kan ansluta en batterikontakt till en annan. Kortslutning av batteriterminalerna kan
orsaka brännskador eller brand.

• Om batteriet används på fel sätt eller utsätts för olämpliga förhållanden kan frätande vätska tränga ut ur batteriet.
Undvik kontakt med vätskan. Om du råkar komma i kontakt med vätskan, spola med vatten och uppsök läkare
om vätskan kommer i kontakt med ögonen. Vätska som kommer ut från batteriet kan orsaka irritation eller
brännskador.

• Använd inte ett batteripack eller verktyg som är skadat eller modifierat. Skadade eller modifierade batterier kan
bete sig opålitligt vilket resulterar i bränder, explosioner eller risk för personskador.

• Utsätt inte ett batteripaket eller verktyg för brand eller för höga temperaturer. Om det utsätts för eld eller
temperaturer över 130 °C kan detta orsaka en explosion.

• Följ alla anvisningar gällande laddning och ladda inte batteripaketet eller apparater utanför de temperaturgränser
som anges i instruktionerna. Om batteriet laddas felaktigt eller vid temperaturer utanför de temperaturgränser
som anges kan batteriet skadas och detta ökar risken för brand.

• Låt en kvalificerad reparatör som endast använder identiska reservdelar utföra service på din maskin. Detta
säkerställer att maskinens säkerhet bevaras.

• Modifiera inte och försök inte reparera apparaten eller batteripaketet (vid behov) förutom enligt beskrivningen i
drifts- och underhållsanvisningarna.

4.10 AVLÄMNINGAR OCH VATTEN

 VARNING
Avlämningar runt trappsteg och vatten är en vanlig risk. Kör aldrig gräsklipparen nedför en sluttning mot vatten, en
stödmur eller annat fall. Var extra försiktig när du använder gräsklipparen i närheten av sådana faror.

 VARNING
För att minska risken för att falla i vatten, nedför trappor eller över kanten av en avlämning, lämna alltid två
klippbredder mellan klipparen och faran. Underlåtenhet att upprätthålla tillräcklig frigång kan leda till allvarliga
skador, dödsfall eller drunkning.

4.11 ÖVERRULLNINGSSKYDDSSYSTEM (ROPS)
Roll Over Protection System (ROPS) är en viktig och effektiv säkerhetsanordning. Ta inte bort, reparera eller ändra
ROPS. Byt ut en skadad komponent i ROPS.

 VARNING
Håll störtbågen i upphöjt och låst läge och fäst säkerhetsbältet runt midjan när du använder produkten. Det finns
inget överrullningsskydd när störtbågen är nere. När störtbågen lyfts upp och säkerhetsbältet är fastsatt, hoppa inte
av gräsklipparen om den tippar. Det är säkrare att säkras med säkerhetsbältet med störtbågen upphöjd.

Störtbågen är utformad för att fällas ner så att föraren kan köra under överhängande hinder och montera klipparen i
släpvagnar. Sänk störtbågen endast när det är absolut nödvändigt. Använd aldrig säkerhetsbältet när störtbågen är
nere. Höj störtbågen så snart överliggande frigång tillåter det. Ta aldrig bort störtbågen.

 VARNING
För att undvika allvarlig skada eller dödsfall från rullning, följ varningarna nedan.

• Bär inte säkerhetsbältet när ROPS är i nedsänkt läge.
• Använd aldrig säkerhetsbältet när störtbågen är nere.
• Håll störtbågen upphöjd och låst om det inte är absolut nödvändigt för att passera under ett hinder. Det finns inget

överrullningsskydd när störtbågen är nere.
• Överhängande hinder kan vara farliga. Innan du passerar under trädgrenar och andra hinder, se alltid till att

du har tillräckligt med utrymme. Om det är absolut nödvändigt, sänk störtbågen för att passera under objektet.
Återställ störtbågen till upphöjt och låst läge omedelbart efter att du har rensat hindret.

• Ändra, ändra eller ta aldrig bort störtbågen.
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• Störtbågen har en maximal viktgräns. Överskrid aldrig viktvärdet som anges på störtbågen.
• Läs och följ instruktionerna om inspektion och underhåll av ROPS.

Inspektera knivarna.

 VARNING
Underlåtenhet att inspektera och underhålla störtbågen korrekt kan leda till allvarlig skada eller dödsfall.

Kontrollera störtbågen för att säkerställa att den inte har skadats, försvagats eller på annat sätt äventyrats
under användning. Inspektera för tecken på missbruk, slitage, modifiering eller skada. Kontakta din auktoriserade
serviceåterförsäljare om du har några frågor om störtbågens skick.

• Försök inte reparera en störtbåge. Den måste inspekteras och bytas ut av tillverkaren efter en kollision, vältning
eller annan överliggande påverkan för att säkerställa att det inte finns några mikrostrukturella skador, vilket kan
minska dess effektivitet. Undvik svetsning, rätning av segment eller försök att reparera rullstången. På samma
sätt avstå från att borra hål eller svetsa något till det, eftersom detta kommer att äventyra dess strukturella
integritet.

• Innan du använder gräsklipparen för första gången:

1. Se till att gräsklipparens bruttovikt, inklusive tillbehör, nyttolast och operatör, är under den maximala vikt som
anges på störtbågens etikett.

2. Sök efter saknad, skadad eller lös maskinvara. Se till att alla komponenter är på plats och ordentligt fastsatta.
3. Kontrollera korrekt installation av komponenterna i störtbågen. Om du har frågor, kontakta din auktoriserade

serviceåterförsäljare.
• Innan varje användning eller dagligen—Inspektera störtbågen och monteringshårdvaran för:

1. Deformation eller vridning av störtbågen.
2. Saknad eller skadad maskinvara — inklusive hårdvara som inte kan dras åt igen.
3. Sprickor i metallrör eller svetsar.
4. Korrosion på störtbågen eller ROPS-hårdvaran.
5. Obehöriga svetsar, hål eller hårdvara.
6. Bekräfta dessutom att störtbågsetiketten och ROPS-varningsinformationen fortfarande är på plats och läsbar.

Inspektera säkerhetsbältet.

 VARNING
Säkerhetsbältet är en annan del av rullningsskyddssystemet. Kontrollera säkerhetsbältet regelbundet för att
säkerställa att det kan utföra sin avsedda säkerhetsfunktion.

• Innan varje användning, kontrollera om det finns slitage eller skador orsakade av normal nedbrytning, missbruk,
modifiering eller missbruk.

1. Kontrollera om det finns slitningar, skärningar eller annat slitage i säkerhetsbältets tyg.
2. Kontrollera säkerhetsbältet för smuts och skräp. Ta bort smuts. Bekräfta korrekt mekanisk drift genom att

testa förlängning och indragning av bältet och mekanismen som säkrar spännet och spärren. Om polymer-
eller metalldelarna är skadade eller spruckna, eller om det är svårt att låsa och lossa spännet, eller om
säkerhetsbältet har några andra mekaniska problem, låt säkerhetsbältet bytas ut av din auktoriserade
serviceåterförsäljare.
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4.12 FÖRREGLINGSSYSTEM FÖR OAVSIKTLIG START
Den här klipparen har ett säkerhetslåssystem som består av parkeringsbromsen, brytare för förarnärvaro,
kraftuttagsbrytaren och startnyckeln för att skydda föraren och andra från oavsiktlig skada på grund av oavsiktlig
start.

Kontrollera klipparens säkerhetsstartspärrsystem dagligen före drift. Detta system är en viktig säkerhetsfunktion för
klipparen. Det bör repareras omedelbart om det inte fungerar. Gräsklipparen har en separat närvarokontrollbrytare
som stoppar drivsystemet och bladmotorerna när föraren av någon anledning inte är på plats medan gräsklipparen är
i drift. Detta är en säkerhetsfunktion som är utformad för att förhindra löpande eller oavsiktlig intrassling.

 VARNING
Säkerhetsspärrsystemet får inte kopplas bort eller kringgås. Om du gör det kan produkten fungera oväntat, vilket
kan leda till personskador.

Inspektera systemet:

1. Föraren måste vara på sätet när operatörens närvarobrytare provas.
2. Sätt i startknappen och tryck på aktiveringsknappen.
3. Se till att styrspakarna är svängbara utåt för att aktivera parkeringsbromsen.
4. Dra i kraftuttagsomkopplaren för att aktivera knivarna.
5. Stå långsamt upp från sätet. Gräsklipparknivarna ska stanna inom några sekunder
6. Om klippknivarna inte stannar när operatören inte är på plats, kontakta omedelbart din auktoriserade

serviceåterförsäljare. Använd inte gräsklipparen förrän säkerhetsstartspärrsystemet har reparerats.

4.13 SERVICE
• Håll utrustningen i gott skick. Byt ut slitna eller skadade delar.
• Var försiktig när du servar knivarna. Linda in bladet/bladen eller använd handskar. Byt ut knivar. Reparera eller

ändra inte kniv(arna).
• Gräsklipparen får endast repareras av kvalificerad reparatör och med originalreservdelar. Detta garanterar

att gräsklipparens säkerhet bibehålls.
• Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat.Om en laddare som är avsedd för en

viss typ av batteripaket används för andra batterityper kan detta orsaka bränder.
• Ladda inte maskinen i regn eller väta.
• Batteridrivna gräsklippare får inte användas i regn.
• Förvara gräsklippare som inte används inomhus – gräsklippare som inte används ska förvaras inomhus på en

torr, låst plats utom räckhåll för barn.
• Stäng av gräsklipparen och ta ut nyckeln innan service, rengöring eller demontering av material från

gräsklipparen.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida läsning.

5 ÅTERVINNING

Separat insamling. Får inte kasseras som vanligt hushållsavfall. Om maskinen ska
bytas ut, eller om du inte har användning för den längre ska den inte kasseras som
hushållsavfall.

Vid separat insamling av använd maskin och förpackning är det möjligt att återvinna
och återanvända material. Användning av återvunna material skonar miljön och min-
skar utnyttjandet av råvaror.

Skydda miljön genom att lämna uttjänta batterier till avsedd uppsamlingsplats. Batter-
iet innehåller ämnen som är skadliga både för dig och för miljön. Dessa material ska
lämnas på en plats som tar emot litiumjonbatterier.
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1 SIKKERHETSDEFINISJONER
Advarsler, forsiktighetsregler og merknader brukes til å
peke på spesielt viktige deler av håndboken.

 ADVARSEL
DET ER RISIKO FOR SKADE ELLER DØD
FOR OPERATØREN ELLER TILSKUERE HVIS
INSTRUKSJONENE I HÅNDBOKEN IKKE FØLGES.

 FORSIKTIG
DET ER RISIKO FOR SKADE PÅ PRODUKTET,
ANDRE MATERIALER ELLER DET NÆRLIGGENDE
OMRÅDET, HVIS INSTRUKSJONENE I
HÅNDBOKEN IKKE OVERHOLDES.

Merk: Brukes til å gi mer informasjon som er nødvendig
i en gitt situasjon.

2 GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

 ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som følger med dette
produktet. Unnlatelse av å følge alle instruksjonene nedenfor kan føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlig
skade.

Lagre alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Begrepet "produkt" i advarslene refererer til ditt nettdrevne (med ledning) produkt eller BATTERI-drevne (trådløse)
produkt.

2.1 SIKKERHET PÅ ARBEIDSOMRÅDET
• Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete eller mørke områder inviterer til ulykker.
• Ikke bruk produktet i eksplosive atmosfærer, for eksempel i nærvær av brennbare væsker, gasser eller

støv. Produktet lager gnister som kan antenne støv eller røyk.
• Hold barn og tilskuere unna mens du bruker produktet. Distraksjoner kan føre til at du mister kontrollen.

2.2 ELEKTRISK SIKKERHET
• Produktpluggene må passe til stikkontakten. Modifiser aldri støpselet på noen måte. Ikke bruk noen

adapterplugger med jordet (jordet) produkt. Umodifiserte støpsler og matchende stikkontakter vil redusere
risikoen for elektrisk støt.

• Unngå kroppskontakt med jordede eller jordede overflater, som rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det
er en økt risiko for elektrisk støt hvis kroppen din er jordet eller jordet.

• Ikke utsett produktet for regn eller våte forhold. Vann som kommer inn i et produkt vil øke risikoen for
elektrisk støt.

• Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til å bære, trekke eller koble fra produktet. Hold ledningen
unna varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risikoen
for elektrisk støt.

• Når du bruker produktet utendørs, bruk en skjøteledning som er egnet for utendørs bruk. Bruk av en
ledning egnet for utendørs bruk reduserer risikoen for elektrisk støt.

• Hvis bruk av produktet på et fuktig sted er uunngåelig, bruk en RCD-beskyttet forsyning. Bruk av en
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk støt.

• Ikke rengjør produktet med vann fra en slange eller høytrykkspyler. Vann som kommer inn i et produkt vil
øke risikoen for elektrisk støt.

• Ikke bruk produktet i regn. Vann som kommer inn i et produkt vil øke risikoen for elektrisk støt.

2.3 PERSONLIG SIKKERHET
• Vær på vakt, se hva du gjør og bruk sunn fornuft når du bruker produktet. Ikke bruk produktet mens du

er trøtt eller påvirket av narkotika, alkohol eller medisiner. Et øyeblikks uoppmerksomhet mens du bruker
produktet kan føre til alvorlig personskade.

• Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid øyevern. Verneutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller
hørselsvern som brukes under passende forhold, vil redusere personskader.
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• Forhindre utilsiktet start. Sørg for at bryteren er i av-posisjon før du kobler til strømkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller bærer produktet. For å unngå økt fare for ulykker må du ikke bære
elektroverktøy med fingeren på bryteren eller koble til strømtilførselen mens bryteren står i på-posisjonen.

• Fjern eventuell justeringsnøkkel eller skiftenøkkel før du slår på produktet. En skiftenøkkel eller en nøkkel
som er festet til en roterende del av produktet kan føre til personskade.

• Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over produktet i uventede
situasjoner.

• Kle deg riktig. Ikke bruk løstsittende klesplagg eller smykker. Hold håret, klærne unna bevegelige deler.
Løstsittende klesplagg, smykker eller langt hår kan vikle seg fast i bevegelige deler.

• Hvis det finnes innretninger for tilkobling av utstyr for støvuttrekk og -oppsamling, må du påse at disse
er tilkoblet og brukes på korrekt måte. Bruk av støvoppsamlingsutstyr kan redusere støvrelaterte farer.

• Ikke la kjennskap til verktøyene som følge av hyppig bruk føre til at du blir uaktsom og ignorerer
prinsippene for verktøyssikkerhet. En uforsiktig handling kan forårsake alvorlig skade i løpet av en brøkdel av
et sekund.

2.4 BRUK OG PLEIE AV PRODUKTET
• Ikke tving produktet. Bruk riktig produkt for din applikasjon. Riktig produkt vil gjøre jobben bedre og sikrere

med den hastigheten det ble designet for.
• Ikke bruk produktet hvis bryteren ikke slår det av og på. Ethvert produkt som ikke kan kontrolleres med

bryteren er farlig og må repareres.
• Koble støpselet fra strømkilden og/eller fjern BATTERIpakken, hvis den kan tas av, fra produktet før du

foretar justeringer, skifter tilbehør eller oppbevarer produktet. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer
risikoen for å starte produktet ved et uhell.

• Oppbevar et inaktivt produkt utilgjengelig for barn og la ikke personer som ikke er kjent med produktet
eller disse instruksjonene bruke produktet. Et produkt er farlig i hendene på utrente brukere.

• Vedlikehold produktet og tilbehøret. Sjekk for feiljustering eller binding av bevegelige deler, brudd på
deler og andre forhold som kan påvirke driften av produktet. Hvis det er skadet, få produktet reparert før
bruk. Mange ulykker er forårsaket av dårlig vedlikeholdt produkt.

• Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Riktig vedlikeholdt skjæreverktøy med skarpe skjærekanter har mindre
sannsynlighet for å binde seg og er lettere å kontrollere.

• Bruk produktet, tilbehøret og verktøybits etc. i samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Bruk av produktet til andre operasjoner enn det som er
tiltenkt, kan føre til en farlig situasjon.

• Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og fri for olje og fett. Glatte håndtak og gripeflater tillater ikke sikker
håndtering og kontroll av produktet i uventede situasjoner.

• Ta ut nøkkelen eller deaktiver produktet når du forlater produktet uten tilsyn. Produktet er farlig for utrente
brukere.

2.5 BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKTØY
• Lad kun med laderen spesifisert av produsenten. En lader som er egnet for én type batteripakke kan skape

brannfare når den brukes med en annen batteripakke.
• Bruk produktet kun med spesifikt angitte batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan medføre risiko for

skade og brann.
• Når batteripakken ikke er i bruk, hold den unna andre metallobjekter som binders, mynter, nøkler, spiker,

skruer eller andre små metallobjekter som kan skape forbindelse mellom terminalene. Kortslutning av
batteriterminalene kan forårsake brannsår eller brann.

• Under misbruk kan væske sprute ut fra batteriet; unngå kontakt. Hvis kontakt oppstår ved uhell, skyll
med vann. Hvis væsken kommer i kontakt med øynene, søk i tillegg medisinsk hjelp. Væske som spruter
fra batteriet kan forårsake irritasjon eller brannsår.

• Ikke bruk en batteripakke eller et produkt som er skadet eller modifisert. Skadede eller modifiserte batterier
kan oppføre seg uforutsigbart og resultere i brann, eksplosjon eller fare for skade.

• Ikke utsett en batteripakke eller produkt for ild eller høy temperatur. Eksponering for ild eller temperaturer
over 130°C kan forårsake eksplosjon.

• Følg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteripakken eller produktet utenfor temperaturområdet som er
spesifisert i instruksjonene. Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det spesifiserte området kan
skade batteriet og øke brannfaren.

94

Norsk

NO



2.6 SERVICE
• Få produktet til service av en kvalifisert reparasjonsperson som kun bruker identiske reservedeler. Dette

vil sikre at sikkerheten til produktet opprettholdes.
• Bruk aldri skadede batteripakker. Service på batteripakker skal kun utføres av produsenten eller autoriserte

serviceleverandører.

3 SIKKERHETSADVARSLER FOR GRESSKLIPPERE
• Unngå å bruke gressklipperen under dårlige værforhold, særlig hvis det er fare for lynnedslag. Dette

reduserer risikoen for å bli truffet av lynet.
• Inspiser området grundig for dyreliv der gressklipperen skal brukes. Dyrelivet kan bli skadet av

gressklipperen under drift.
• Inspiser området grundig der gressklipperen skal brukes med jevne mellomrom, og fjern alle stein, kvist,

ståltråd, bein og andre fremmedlegemer. Kastede gjenstander kan forårsake personskade.
• Før bruk av gressklipperen må du alltid kontrollere at knivbladet og annet tilbehør ikke er slitt eller

ødelagt. Slitte eller skadde deler øker risikoen for skade.
• Kontroller gressrennen ofte for slitasje eller forringelse. En slitt eller skadet gressrenne kan øke risikoen for

personskade.
• Hold vernet på plass. Vernet må være i orden og være riktig montert. Vern som er løst, skadet eller ikke

fungerer som det skal, kan føre til personskade.
• Hold alle kjøleluftinntakene frie for rusk. Blokkerte luftinntak og rusk kan føre til overoppheting eller fare for

brann.
• Når du bruker gressklipperen må du alltid bruke sklisikkert og beskyttende fottøy. Ikke bruk

gressklipperen når du er barbeint eller bruker åpne sandaler. Dette reduserer sjansen for skade på føttene
fra kontakt med det bevegelige knivbladet.

• Når du bruker gressklipperen, bruk alltid lange bukser. Eksponert hud øker sannsynligheten for skade fra
gjenstander som kastes.

• Ikke bruk gressklipperen i for bratte bakker. Dette reduserer risikoen for tap av kontroll, glidning og fall som
kan føre til personskade.

• Ikke klipp fra side til side når du bruker gressklippere på ujevnt eller skrått underlag. Klipp alltid
skråninger i opp-og-ned-retning. Dette reduserer risikoen for tap av kontroll, glidning og fall som kan føre
til personskade.

• Ikke berør kniver og andre farlige bevegelige deler mens de fortsatt er i bevegelse. Dette reduserer risikoen
for skade fra bevegelige deler.

• Når du tømmer fastkjørt materiale eller rengjør gressklipperen, må du sørge for at alle strømbrytere er
slått av og at nøkkelbrikken er trukket ut. Uventet bruk av gressklipperen kan føre til alvorlig personskade.

• Når du tømmer fastkjørt materiale eller rengjør gressklipperen, må du sørge for at alle strømbryterne er
slått av og fjerne (eller aktivere) deaktiveringsenheten. Uventet bruk av gressklipperen kan føre til alvorlig
personskade.

• Vær ekstremt forsiktig når du rygger eller drar gressklipperen mot deg. Vær alltid oppmerksom på
omgivelsene dine. Vær alltid oppmerksom på omgivelsene dine.

• Teknikeren SKAL nøye gjennomgå ALLE gjeldende produsent av originalutstyr (OEM) sikkerhetsrelaterte
prosedyrer for reparasjonshåndbok, opplæring, og forholdsregler FØR utføring av tjenesten.

Merk: Teknikeren bør konsultere en lege hvis de har eller har på seg:

• En implantert defibrillator.
• En pacemaker.
• En intern smertestillende medisinpumpe.
• En insulinpumpe.
• Høreapparat.
• Annet medisinsk utstyr.
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4 SIKKER PRAKSIS FOR KJØREGRESSKLIPPERE

 ADVARSEL
Denne gressklipperen kan amputere hender og føtter og kaste objekter i høy hastighet. Hvis du ikke leser og følger
advarslene og sikkerhetsinstruksjonene i denne manualen, kan det resultere i alvorlig personskade eller død for
operatøren eller tilskuere.

4.1 GENERELL INFORMASJON
• Les, forstå og følg instruksjoner og advarsler i denne manualen og på produktet og tilbehør.
• Kun tillat operatører som er ansvarlige, opplærte, kjent med instruksjonene og fysisk i stand til å betjene

produktet.
• Ikke ta med passasjerer og hold tilskuere unna.
• Ikke betjen produktet under påvirkning av alkohol eller rusmidler.
• Følg produsentens anbefalinger for hjulvekter eller motvekter.

4.2 FORBEREDELSE FØR OPERASJON
• Fjern bruksområdet for gjenstander som kan bli kastet av eller forstyrre driften av produktet.
• Hold driftsområdet unna alle tilskuere, spesielt små barn. Stopp produktet og vedlegget(e) hvis noen kommer inn

i området.
• Ikke bruk produktet uten at hele gressoppsamleren, utløpssjakten eller andre sikkerhetsanordninger er på plass

og fungerer som de skal. Sjekk ofte for tegn på slitasje eller forringelse og skift ut ved behov.
• Bruk passende personlig verneutstyr som vernebriller, hørselsvern og fottøy.
• Ikke frakt passasjerer hvor som helst på produktet. Hold kjæledyr og tilskuere unna klippeområdet under drift.

4.3 BETJENING
• Kjør alltid med begge hender. Ikke kjør med bare én hånd.
• Betjen produktet kun i dagslys eller god kunstig belysning.
• Unngå hull, grøfter, humper, steiner eller andre skjulte farer. Ujevnt terreng kan velte produktet eller føre til at

operatøren mister balansen eller fotfestet.
• Ikke plasser hender eller føtter nær roterende deler eller under produktet. Hold deg unna utløpsåpningen til

enhver tid.
• Ikke rett utløpsmaterialet mot noen. Unngå å slippe ut materiale mot en vegg eller hindring. Materiale kan sprette

tilbake mot operatøren. Stopp bladet/bladene når du krysser grusoverflater.
• Forlat aldri et aktivert produkt uten tilsyn. Ta passende forholdsregler når du stopper produktet eller forlater

operatørposisjonen. Stopp alltid på jevnt underlag. Koble ut kraftuttaket, sett på parkeringsbremsen, slå av
strømmen og fjern nøkkelen før du reiser deg fra operatørposisjonen.

• Ikke klipp i revers med mindre det er absolutt nødvendig. Se alltid ned, bak og til siden før du endrer retning eller
rygger.

4.4 BARN SPESIFIKKE
• Tragiske ulykker kan oppstå hvis operatøren ikke er oppmerksom på tilstedeværelsen av barn. Barn blir ofte

tiltrukket av produktet og klippeaktiviteten. Anta aldri at barn forblir der du sist så dem.
• Hold barn utenfor operasjonsområdet og under oppsyn av en annen ansvarlig voksen enn operatøren.
• Ikke bær barn, selv med blad(ene) av. Barn kan falle av og bli alvorlig skadet eller forstyrre sikker drift. Barn som

har fått skyss tidligere kan plutselig dukke opp i klippeområdet for en ny tur og bli overkjørt eller rygget over av
produktet.

4.5 SKRÅNINGSOPERASJON
Bakker er en viktig faktor knyttet til tap av kontroll og velteulykker, som kan resultere i alvorlige skader eller død. Drift
i alle bakker krever ekstra forsiktighet. Hvis du ikke kan rygge opp skråningen eller hvis du føler deg urolig på den,
ikke klipp den.

• Klipp opp og ned bakker, ikke på tvers.
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• Se etter hull, hjulspor, støt, steiner eller andre skjulte gjenstander. Ujevnt terreng kan velte maskinen. Høyt gress
kan skjule hindringer.

• Velg en lav bakkehastighet slik at du ikke trenger å stoppe eller skifte mens du er i en skråning.
• Ikke klipp på vått gress. Dekkene kan miste veigrepet.
• Unngå å starte, stoppe eller svinge i en skråning. Hvis dekkene mister veigrepet, koble fra bladet(ene) og fortsett

sakte rett nedover skråningen.
• Hold all bevegelse i bakker sakte og gradvis. Ikke gjør plutselige endringer i hastighet eller retning, da dette kan

føre til at maskinen velter.
• Vær ekstra forsiktig når du bruker maskinen med tilbehør; de kan påvirke stabiliteten til maskinen. Må ikke brukes

i bratte bakker.
• Ikke prøv å stabilisere maskinen ved å sette foten i bakken.
• Ikke klipp i nærheten av fall, grøfter eller fyllinger. Maskinen kan plutselig velte hvis et hjul går over kanten eller

hvis kanten faller inn.

4.6 SKRÅIDENTIFIKASJONSGUIDE

 ADVARSEL
For å redusere risikoen for alvorlig personskade eller død, må du aldri kjøre i skråninger som er større enn 15
grader. Kontroller alltid graden av helling på plenoverflaten før du prøver å klippe i det området.

• Last ned en inklinometer-app til din mobile enhet som måler bakker.
• Plasser et flatt stykke tre eller metall, 4-6 fot (122-183 cm) i lengde, på overflaten av skråningen.
• Åpne appen og plasser telefonen (2) på det flate metall- eller trestykket (1) for å bestemme den nøyaktige

hellingen på plenen. Ikke klipp hvis hellingen er større enn 15 grader.

4.7 BRUK EN RAMPE
• Ved lasting eller lossing av produktet fra en tilhenger, bruk alltid ramper i full bredde som strekker seg utover

produktets bredde.
• Dette gir en overflate som klipperammen kan komme i kontakt med hvis enheten begynner å tippe bakover. Det

reduserer også risikoen for at et hjul går av og at produktet velter.
• Ikke overskrid en 15-graders vinkel mellom rampen og bakken eller mellom rampen og tilhengeren eller

lastebilen.
• Bli kjent med klipperens kontroller og trygg på den jevne driften før du prøver å kjøre den opp eller ned en rampe.
• Bruk sakte kjøremodus og kjør forsiktig.
• Unngå enhver brå bevegelse av kontrollene og bruk kun langsom, jevn akselerasjon.

4.8 SLEPING
• Tau kun med et produkt som har et feste som er beregnet for tauing. Ikke fest tauet utstyr unntatt ved

festepunktet.
• Følg produsentens anbefaling for vektgrenser for tauet utstyr og tauing i bakker.
• La aldri barn eller andre være i eller på tauet utstyr.
• I bakker kan vekten av det slepede utstyret føre til tap av trekkraft og tap av kontroll.
• Kjør sakte og la ekstra avstand stoppe.
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4.9 BATTERI OG LADER
• Forhindre utilsiktet start. Sørg for at bryteren er i av-posisjon før du kobler til batteriet, plukker opp eller bærer

apparatet. Å bære apparatet med fingeren på bryteren eller energisere apparater som har bryteren på inviterer til
ulykker.

• Koble batteriet fra apparatet før du foretar justeringer, bytter tilbehør eller lagrer apparatet. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for å starte apparatet ved et uhell.

• Lad kun med laderen som er spesifisert av produsenten. En lader som er egnet for én type batteri kan skape
brannfare når den brukes med et annet batteri.

• Bruk apparater kun med spesifikt angitte batterier. Bruk av andre batterier kan medføre fare for skade og brann.
• Når batteriet ikke er i bruk, hold det unna andre metallobjekter som binders, mynter, nøkler, spiker, skruer eller

andre små metallobjekter som kan skape forbindelse mellom terminalene. Kortslutning av batteriterminalene kan
forårsake brannsår eller brann.

• Under misbruk kan væske sprute ut fra batteriet; unngå kontakt. Hvis kontakt oppstår ved uhell, skyll med vann.
Hvis væsken kommer i kontakt med øynene, søk i tillegg medisinsk hjelp. Væske som spruter fra batteriet kan
forårsake irritasjon eller brannsår.

• Ikke bruk et batteri eller apparat som er skadet eller modifisert. Skadede eller modifiserte batterier kan oppføre
seg uforutsigbart og resultere i brann, eksplosjon eller fare for skade.

• Ikke utsett et batteri eller apparat for ild eller høy temperatur. Eksponering for ild eller temperatur over 130°C kan
forårsake eksplosjon.

• Følg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteriet eller apparatet utenfor temperaturområdet som er spesifisert i
instruksjonene. Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det spesifiserte området kan skade batteriet og
øke brannfaren.

• Få service utført av en kvalifisert reparatør som kun bruker identiske reservedeler. Dette vil sikre at produktets
sikkerhet opprettholdes.

• Ikke modifiser eller forsøk å reparere apparatet eller batteriet (hvis aktuelt) unntatt som angitt i instruksjonene for
bruk og vedlikehold.

4.10 DROP-OFFS OG VANN

 ADVARSEL
Drop-offs rundt trinn og vann er en vanlig fare. Kjør aldri gressklipperen ned en skråning mot vann, en støttemur
eller annet fall. Vær ekstra forsiktig når du bruker klipperen i nærheten av slike farer.

 ADVARSEL
For å redusere risikoen for å falle i vann, ned trappetrinn eller over kanten av et avløp, la deg alltid ha to
klippebredder mellom klipperen og faren. Unnlatelse av å opprettholde tilstrekkelig klaring kan føre til alvorlig
skade, død eller drukning.

4.11 VELTEBESKYTTELSESSYSTEM (ROPS)
Veltebeskyttelsessystemet (ROPS) er en viktig og effektiv sikkerhetsinnretning. Ikke fjern, reparer eller endre ROPS.
Erstatt en skadet komponent av ROPS.

 ADVARSEL
Hold veltebøylen i hevet og låst posisjon og fest sikkerhetsbeltet rundt livet når du betjener produktet. Det er
ingen veltebeskyttelse når veltebøylen er nede. Når veltebøylen er hevet og sikkerhetsbeltet er festet, ikke hopp av
gressklipperen hvis den velter. Det er tryggere å være sikret av sikkerhetsbeltet med veltebøylen hevet.

Veltebøylen er designet for å foldes ned for å la operatøren kjøre under overhengende hindringer og få
gressklipperen inn i tilhengere. Senk veltebøylen kun når det er absolutt nødvendig. Bruk aldri sikkerhetsbeltet når
veltebøylen er nede. Hev veltebøylen så snart takhøyden tillater det. Fjern aldri veltebøylen.

 ADVARSEL
For å unngå alvorlig skade eller død fra velt, følg advarslene nedenfor.
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• Fest alltid sikkerhetsbeltet når veltebøylen er i hevet posisjon.
• Bruk aldri sikkerhetsbeltet når veltebøylen er nede.
• Hold veltebøylen hevet og låst med mindre det er absolutt nødvendig å passere under en hindring. Det er ingen

veltebeskyttelse når veltebøylen er nede.
• Overhengende hindringer kan være farlige. Før du passerer under grener og andre hindringer, sørg alltid for

tilstrekkelig klaring. Hvis absolutt nødvendig, senk veltebøylen for å passere under objektet. Returner veltebøylen
til hevet og låst posisjon umiddelbart etter å ha passert hindringen.

• Modifiser, endre eller fjern aldri veltebøylen.
• Veltebøylen har en maksimal vektgrense. Overskrid aldri vektklassifiseringen som er merket på veltebøylen.
• Les og følg instruksjonene om inspeksjon og vedlikehold av ROPS.

Inspiser veltebøylen

 ADVARSEL
Unnlatelse av å inspisere og vedlikeholde veltebøylen på riktig måte kan resultere i alvorlig skade eller død.

Inspiser veltebøylen for å sikre at den ikke har blitt skadet, svekket eller på annen måte kompromittert under bruk.
Se etter tegn på misbruk, slitasje, modifikasjon eller skade. Kontakt din autoriserte serviceforhandler hvis du har
spørsmål om tilstanden til veltebøylen.

• Ikke forsøk å reparere en veltebøyle. Den må inspiseres og erstattes av produsenten etter en kollisjon, velt eller
annen overhengende påvirkning for å sikre at det ikke er noen mikrostrukturelle skader som kunne redusere dens
effektivitet. Unngå sveising, retting av segmenter eller forsøk på reparasjoner på veltebøylen. Likeledes, unngå å
bore hull eller sveise noe til den, da dette vil kompromittere dens strukturelle integritet.

• Før du bruker gressklipperen for første gang:

1. Sørg for at gressklipperens bruttovekt, inkludert tilbehør, last og operatør, er under maksimalvekten som er
angitt på veltebøylens etikett.

2. Se etter manglende, skadet eller løs maskinvare. Sørg for at alle komponenter er på plass og sikkert festet.
3. Sjekk for riktig installasjon av komponentene til veltebøylen. Hvis du har spørsmål, konsulter din autoriserte

serviceforhandler.
• Før hver bruk eller daglig—Inspiser veltebøylen og monteringsmaskinvare for:

1. Deformasjon eller vridning av veltebøylen.
2. Manglende eller skadet maskinvare—inkludert maskinvare som ikke kan strammes på nytt.
3. Sprekker i metallrørene eller sveisene.
4. Korrosjon på veltebøylen eller ROPS-maskinvaren.
5. Uautoriserte sveiser, hull eller maskinvare.
6. I tillegg, bekreft at veltebøylens etikett og ROPS-advarselinformasjon fortsatt er på plass og lesbar.

Inspiser sikkerhetsbeltet

 ADVARSEL
Sikkerhetsbeltet er en annen komponent av veltebeskyttelsessystemet. Inspiser sikkerhetsbeltet regelmessig for å
sikre at det kan utføre sin tiltenkte sikkerhetsfunksjon.

• Før hver bruk, sjekk for slitasje eller skade forårsaket av normal nedbrytning, misbruk, modifikasjon eller
mishandling.

1. Se etter frynser, kutt eller annen slitasje i stoffet på sikkerhetsbeltet.
2. Sjekk sikkerhetsbeltet for smuss og rusk. Fjern smuss. Bekreft riktig mekanisk drift ved å teste forlengelse

og inntrekking av beltet og mekanismen som sikrer spennen og låsen. Hvis polymer- eller metalldelene er
skadet eller sprukket, eller hvis låsing og frigjøring av spennen er vanskelig, eller hvis sikkerhetsbeltet har
andre mekaniske problemer, få sikkerhetsbeltet erstattet av din autoriserte serviceforhandler.
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4.12 SIKKERHETSSTARTSPERRE SYSTEM
Denne gressklipperen er utstyrt med et sikkerhetsstartsperre system som består av parkeringsbremsen,
operatørnærværobryter, kraftuttaksbryter og startnøkkel for å beskytte operatøren og andre mot utilsiktet skade på
grunn av utilsiktet drivaktivering.

Sjekk gressklipperens sikkerhetsstartsperre system daglig før bruk. Dette systemet er en viktig sikkerhetsfunksjon
på gressklipperen. Det bør repareres umiddelbart hvis det ikke fungerer. Gressklipperen har en separat
operatørnærværobryter som vil stoppe drivsystemet og bladmotorene når operatøren ikke er på plass av en eller
annen grunn mens gressklipperen er i drift. Dette er en sikkerhetsfunksjon designet for å forhindre ukontrollert kjøring
eller utilsiktet innvikling.

 ADVARSEL
Sikkerhetssperresystemet må ikke kobles fra eller omgås. Å gjøre dette kan føre til at produktet opererer uventet,
noe som kan resultere i personskade.

For å inspisere systemet:

1. Operatøren må sitte i setet når operatørnærværobryteren testes.
2. Sett inn startnøkkelen og trykk på aktiveringsknappen.
3. Sørg for at styrespakene er svunget utover for å aktivere parkeringsbremsen.
4. Trekk i kraftuttaksbryteren for å aktivere bladmotoren.
5. Reis deg sakte opp fra setet. Gressklipperbladene skal stoppe innen sekunder.
6. Hvis gressklipperbladene ikke stopper når operatøren ikke er på plass, kontakt din autoriserte serviceforhandler

umiddelbart. Ikke betjen gressklipperen før sikkerhetsstartsperre systemet har blitt reparert.

4.13 SERVICE
• Hold maskinen i god stand. Bytt ut slitte eller skadede deler.
• Vær forsiktig under vedlikehold av kniver. Pakk inn knivbladet/-bladene eller bruk hansker. Bytt ut skadede

knivblader. Ikke reparer eller bytt ut knivblad(er).
• Sørg for å få utført service på kjøregressklipperen hos en kvalifisert reparatør og utelukkende ved bruk

av identiske reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten til kjøregressklipperen opprettholdes.
• Lad bare med laderen som er spesifisert av produsenten.En lader som passer for én type batteripakke, kan

skape fare for brann når den brukes med andre batteripakker.
• Ikke lad kjøregressklipperen i regn eller på våte steder.
• Ikke bruk en batteridrevet kjøregressklipper i regn.
• En kjøregressklipper som ikke er i bruk skal oppbevares innendørs – Når den ikke er i bruk, skal

kjøregressklipperen oppbevares på et tørt og låst sted innendørs – utilgjengelig for barn.
• Slå av og fjern nøkkelbrikken før service, rengjøring eller fjerning av materiale fra kjøregressklipperen.

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.
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5 GJENVINN

Separat avhending. Du må ikke kassere produktet med vanlig husholdningsavfall.
Hvis det er nødvendig å bytte ut maskinen, eller hvis den ikke lenger er av nytte for
deg, må du ikke kassere den med husholdningsavfall.

Separat avhending av brukt maskin og emballasje lar deg gjenvinne materialer og
bruke dem igjen. Bruk av resirkulerte materialer bidrar til å forhindre miljøforurensning
og reduserer behovet for råmaterialer.

Batterier

På slutten av levetiden må du kassere batterier med en forholdsregel for miljøet vårt.
Batteriet inneholder materiale som er farlig for deg og miljøet. Du må fjerne og kaste
disse materialene separat på et sted som tar i mot litiumionbatterier.
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1 SIKKERHEDSDEFINITIONER
Advarsler og bemærkninger bruges til at fremhæve
særligt vigtige afsnit i vejledningen.

 ADVARSEL
HVIS INSTRUKTIONERNE I VEJLDENINGEN
IKKE OVERHOLDES, KAN DET BÅDE VÆRE
LIVSFARLIGT OG SKADELIGT FOR BRUGEREN.

 FORSIGTIG
HVIS INSTRUKTIONERNE I VEJLEDNINGEN IKKE
OVERHOLDES, KAN DET FØRE TIL SKADER
PÅ PRODUKTET, ANDRE MATERIALER ELLER
NÆRLIGGENDE OMRÅDER.

Bemærk: Bruges til at give flere oplysninger, der er
nødvendig i en given situation.

2 GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

 ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger, billeder og specifikationer, der følger med dette produkt. Hvis
vejledninger på listen nedenfor ikke følges, kan det føre til elektrisk stød, brand og/eller alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere reference.

Udtrykket "produkt" i advarslerne henviser til dit strømforsynet (ledningsforbundet) produkt eller BATTERIDREVET
(ledningsløst) produkt.

2.1 SIKKERHED PÅ ARBEJDSOMRÅDET
• Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede eller mørke områder kan føre til ulykker.
• Produktet må ikke bruges i en eksplosiv atmosfære, f.eks. i nærheden af brændbare væsker, gasser eller

støv. Produktet laver gnister, der kan antænde støvet eller dampene.
• Hold børn og tilskuere væk, når du bruger produktet. Distraktioner kan gøre, at du mister kontrollen.

2.2 ELEKTRISK SIKKERHED
• Produktets stik skal passe til stikkontakten. Stikket må aldrig ændres på nogen måde. Brug ikke

adapterstik med jordforbundne produkter. Uændrede stik, der passer til stikkontakterne, nedsætter risikoen
for elektrisk stød.

• Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader, såsom rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. Der er
en øget risiko for elektrisk stød, hvis din krop er jordforbundet.

• Produktet må ikke udsættes for regn eller våde forhold. Hvis vand trænger ind i et produkt, forøges risikoen
for elektrisk stød.

• Undgå, at misbruge ledningen. Brug aldrig ledningen til at bære eller trække produktet, eller til at trække
stikket ud af stikkontakten. Hold ledningen væk fra varme, olie, skarpe kanter eller bevægelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

• Når et produkt bruges udendørs, skal der bruges en forlængerledning til udendørs brug. Brug af en egnet
ledning til udendørs brug reducerer risikoen for elektrisk stød.

• Hvis det ikke kan undgås at bruge produktet i fugtige omgivelser, skal du bruge udstyr, der er beskyttet
med en fejlstrømsafbryder (RCD). Anvendelse af et fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for elektrisk stød.

• Produktet må ikke rengøres med vand fra en slange eller en højtryksrenser. Hvis vand trænger ind i et
produkt, forøges risikoen for elektrisk stød.

• Produktet må ikke bruges i regn. Hvis vand trænger ind i et produkt, forøges risikoen for elektrisk stød.

2.3 PERSONLIG SIKKERHED
• Vær opmærksom, hold øje med hvad du laver og brug dine sunde fornuft, når du bruger produktet.

Brug ikke produktet, hvis du er træt eller under påvirkning af stoffer, alkohol eller medicin. Et øjebliks
uopmærksomhed under brug af produktet kan føre til alvorlige personskader.

• Brug personlige værnemidler. Brug altid øjenbeskyttelse. Beskyttelsesudstyr som støvmasker,
beskyttelsessko, hjelme høreværn reducerer personskader, når de anvendes korrekt i de pågældende forhold.

• Forhindring af utilsigtet start. Sørg for, at tænd/sluk-knappen er slukket, inden du tilslutter strømkilden
og/eller batteripakken, og når løfter produktet op eller transporterer det. Hvis du bærer elværktøjer med
fingeren på tænd/sluk-knappen eller strømforbinder elværktøjer, der er tændt, kan det føre til ulykker.
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• Fjern alle justeringsnøgler og andre nøgler, inden du tænder produktet. En skruenøgle eller en nøgle, der er
fastgjort til en drejende del på produktet, kan føre til personskader.

• Undgå at række for langt frem. Hold altid ordentlig fodfæste og balance. På denne måde har du bedre fat i
produktet i uventede situationer.

• Brug passende tøj. Brug ikke løstsiddende tøj eller smykker. Hold dit hår og tøj væk fra bevægelige dele.
Løstsiddende tøj, smykker eller langt hår kan komme i klemme i bevægelige dele.

• Hvis der bruges udstyr, der forbindes til støvudsugnings- og opsamlingsanlæg, skal du sørge for at de
forbindes og bruges ordentligt. Brug af støvopsamling kan reducere støvrelaterede farer.

• Selvom du ved, hvordan værktøjer skal bruges fra tidligere erfaring, må du ikke ignorere værktøjets
sikkerhedsprincipper. En skødesløs handling kan på et splitsekund forårsage alvorlig skade.

2.4 BRUG OG PLEJE AF PRODUKTET
• Tving ikke produktet under brug. Brug det rigtige produkt til opgaven, der skal udføres. Det rigtige produkt

gør arbejdet, som den er beregnet til, bedre, mere sikkert og hurtigere.
• Produktet må ikke bruges, hvis tænd/sluk-knappen ikke tænder og slukker produktet. Et produkt, der ikke

kan styres med tænd/sluk-knappen, er farlig og skal repareres.
• Træk stikket ud af strømforsyningen og/eller tag BATTERIPAKKEN ud fra produktet - hvis muligt - inden

der foretages justeringer eller tilbehør udskiftes, samt inden maskinen lægges til opbevaring. Sådanne
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for at starte produktet ved et uheld.

• Et produkt, der ikke bruges, skal opbevares uden for børns rækkevidde. Personer, der ikke er bekendt
med produktet eller denne vejledning, må ikke bruge produktet. Produktet er farligt i hænderne på personer,
der ikke ved, hvordan den bruges.

• Vedligeholdelse af produktet og tilbehør. Se maskinen efter for skævheder eller binding af bevægelige
dele, brud på dele og nogen andre forhold, der kan påvirke produktets drift. Hvis produktet beskadiges,
skal det repareres før brug. Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdte produkter.

• Hold skæreværktøjer skarpe og rene. Skæreværktøjer med skarpe skærekanter, der er ordentligt opbevaret, er
mindre tilbøjelige til at binde og er lettere at styre.

• Brug produktet, dets tilbehør og værktøjsbits mv. i overensstemmelse med disse instruktioner, og tag
hensyn til arbejdsvilkårene og det arbejde, der skal udføres. Brug af produktet til andre ting, end hvad den er
beregnet til, kan føre til farlige situationer.

• Hold håndtag og greb tørre, rene og fri for olie og fedt. Glatte håndtag og greb gør det farligt og svært at
kontrollere produktet i uventede situationer.

• Tag nøglen ud, eller deaktiver produktet, hvis det efterlades uden opsyn. Produktet er farligt for personer,
der ikke ved hvordan det skal bruges.

2.5 BRUG OG PLEJE AF BATTERIER
• Genoplad kun med opladeren fra fabrikanten.‹ Hvis en oplader, der er beregnet til én slags batteripakke,

bruges med en anden batteripakke, kan det medføre brandfare.
• Brug kun produkter med batteripakker, der er beregnet til dem. Brug af andre batteripakke kan medføre

risiko for skade og brand.
• Når batteripakken ikke er i brug, skal du holde den væk fra andre metalgenstande, såsom papirclips,

mønter, nøgler, negle, skruer eller andre små metalgenstande, der kan oprette forbindelse fra en terminal
til en anden. Hvis batteriterminalerne kortsluttes, kan det forårsage forbrændinger eller ild.

• I dårlige forhold kan væske trænge ud af batteriet. Undgå kontakt med denne væske. Hvis du ved et
uheld kommer i kontakt med væsken, skal du skylle området med vand. Hvis væske kommer i øjnene,
skal du straks søge lægehjælp. Væske, der lækker fra batteriet, kan forårsage irritation eller forbrændinger.

• Brug ikke en batteripakke eller et produkt, der er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opføre sig uforudsigeligt, hvilket kan føre til brand, eksplosion eller personskader.

• Et batteri eller et produkt må ikke udsættes for ild eller ekstreme temperaturer. Udsættelse for brand eller
temperaturer over 130°C kan føre til eksplosion.

• Følg alle opladningsvejledningerne, og undgå at oplade batteriet eller produktet uden for
temperaturområdet, der er angivet i vejledningerne. Forkert opladning eller opladning i temperaturer uden
for det angivne område, kan beskadige batteriet og øge risikoen for brand.
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2.6 SERVICERING
• Få dit produkt serviceret af en autoriseret fagperson, der kun bruger identiske reservedele. Dette vil sikre,

at produktets sikkerhed opretholdes.
• Forsøg aldrig selv, at reparere beskadigede batteripakker. Batteripakker må kun repareres af producenten og

autoriserede tjenesteudbydere.

3 SIKKERHEDSADVARSLER OM PLÆNEKLIPPERE
• Undgå, at bruge plæneklipperen i dårlige vejrforhold, især hvis der er risiko for lynnedslag. Dette forøger

risikoen for, at blive ramt af lynet.
• Undersøg grundigt områder for vilde dyr, hvor plæneklipperen skal bruges. Dyreliv kan komme til skade,

når plæneklipperen bruges.
• Undersøg grundigt området, hvor plæneklipperen skal bruges, og fjern evt. sten, pinde, ledninger,

hundeben og andre fremmedlegemer. Slyngede genstande kan føre til personskader.
• Inden plæneklipperen bruges, skal klingen og klingesamlingen altid ses efter for slid og skader. Nedslidte

og beskadigede dele forøger risikoen for skader.
• Udstødningen skal regelmæssigt ses efter for skader og slide. En slidt eller beskadiget udstødning kan øge

risikoen for personskader.
• Hold beskyttelsesanordningerne på plads. Beskyttelsesanordningerne skal være i funktionsdygtig stand,

og de skal være rigtigt monteret på produktet. En skærm, der er løs, beskadiget eller som ikke virker
ordentligt, kan det føre til personskader.

• Hold alle køleluftindtag fri for skidt. Tilstoppede luftindtag og skidt kan føre til overophedning og brandfare.
• Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtøj, når plæneklipperen bruges. Plæneklipperen må ikke bruges

med bare fødder, eller i åbne sandaler. Dette reducerer risikoen for skader på fødderne ved kontakt med den
bevægelige klinge.

• Brug altid langbukser, når plæneklipperen bruges. Udsat hud forøger sandsynligheden for skader fra
slyngede genstande.

• Plæneklipperen må ikke bruges på alt for stejle skråninger. Dette reducerer risikoen for tab af kontrol,
udskridning og fald, hvilket kan føre til personskader.

• Klip ikke fra side til side, hvis plæneklipperen bruges på ujævnt eller skråt terræn. Slå altid skråninger i
op- og nedadgående retning. Dette reducerer risikoen for tab af kontrol, udskridning og fald, hvilket kan føre til
personskader.

• Rør ikke klingerne eller andre farlige bevægelige dele, når de stadig er i bevægelse. Dette reducerer
risikoen for skader fra bevægelige dele.

• Hvis du skal fjerne fastklemt materiale eller rengør plæneklipperen, skal du sørge for, at alle afbrydere er
slukket, og at nøglehåndtaget er trukket ud. Hvis plæneklipperen starter ved et uheld, kan det føre til alvorlige
personskader.

• Hvis du skal fjerne fastklemt materiale eller rengør plæneklipperen, skal du sørge for, at alle afbrydere er
slukket, og fjerne (eller aktiver) deaktiveringsenheden. Hvis plæneklipperen starter ved et uheld, kan det føre
til alvorlige personskader.

• Vær forsigtig, når du vender eller trækker plæneklipperen mod dig selv. Vær altid opmærksom på dine
omgivelser. Vær altid opmærksom på dine omgivelser.

• Teknikeren SKAL omhyggeligt gennemgå ALLE gældende sikkerhedsrelaterede procedurer for reparationer,
uddannelse og forholdsregler fra den originale producent udstyret (OEM) FØR produktet serviceres.

Bemærk: Teknikeren skal snakke med sin læge, hvis han/hun har eller bruger:

• En implanteret defibrillator.
• En pacemaker til hjertet.
• En indvendig pumpe til smertestillende medicin.
• En insulinpumpe.
• Høreapparater.
• Andet medicinsk udstyr.
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4 SIKKER PRAKSIS VED BRUG AF EN HAVETRAKTOR

 ADVARSEL
Denne plæneklipper kan amputere hænder og fødder og slynge genstande i høj fart. Hvis advarslerne og
sikkerhedsinstruktionerne i denne vejledning ikke læses og overholdes, kan det være livsfarligt eller føre til alvorlige
personskader eller død for brugeren eller personer i nærheden.

4.1 GENERELLE OPLYSNINGER
• Læs, forstå og følg instruktionerne og advarslerne i denne vejledning, på produktet og på tilbehøret.
• Produktet må kun bruges af personer, der er ansvarlige og uddannede, og som er fortrolige med vejledningerne,

og som er i fysisk stand til at betjene produktet.
• Passagerer må ikke transporteres på maskinen. Andre personer skal stå på afstand.
• Produktet må ikke bruges, hvis du er påvirket af alkohol eller stoffer.
• Følg producentens anbefaling for hjulvægte eller kontravægte.

4.2 FORBEREDELSE FØR BRUG
• Ryd arbejdsområdet for genstande, som kan slynges væk eller være i vejen for produktet.
• Hold alle personer uden for driftsområdet, særligt små børn og kæledyr. Hvis der kommer andre personer ind i

området, skal du stoppe produktet og eventuelt tilbehør.
• Produktet må ikke bruges, før hele græsopsamleren, udstødningen og andre sikkerhedsanordninger er på plads,

og virker ordentligt. Se regelmæssigt produktet efter tegn på slitage eller forringelse, og udskift efter behov.
• Brug passende personlige værnemidler, f.eks. sikkerhedsbriller, høreværn og fodtøj.
• Passagerer må ikke transporteres nogen steder produktet. Hold kæledyr og andre personer væk fra

klippeområdet under arbejdet.

4.3 BRUG
• Produktet skal altid styres med to hænder. Det må ikke styres med én hånd.
• Produktet må kun bruges i dagslys eller i godt kunstigt lys.
• Undgå huller, hjulspor, bump, sten. Ujævnt terræn kan gøre, at produktet vælte eller brugeren mister balancen

eller fodfæstet.
• Undgå, at hænder eller fødder ikke kommer nærheden af drejende dele eller under produktet. Undgå, at stå foran

udstødningen.
• Genstandene, der slynges væk af produktet, må aldrig rettes mod andre personer. Disse slyngede genstande må

heller ikke rettes mod vægge eller forhindringer. Materialet kan rikochettere tilbage mod brugeren. Stop klingerne,
hvis du skal krydse en grusoverflade.

• Et tændt produkt må aldrig efterlades uden opsyn. Tag passende forholdsregler, når du stopper produktet eller
forlader produktet. Stop altid produktet på jævne overflader. Afbryd PTO-kontakten, træk parkeringsbremsen,
sluk strømmen og tag nøglen ud, før du rejser dig fra sædet.

• Undgå, at klippe når du bakker, medmindre det er absolut nødvendigt. Kik altid nedad, bagud og til siderne, før
du skifter retning eller bakker.

4.4 SÆRLIGT BØRN
• Tragiske ulykker kan forekomme, hvis brugeren ikke er opmærksom på tilstedeværelsen af børn. Børn er ofte

tiltrukket af produktet og klippeaktiviteten. Gå aldrig ud fra, at børn bliver, hvor du sidst så dem.
• Hold børn væk fra driftsområdet, og sørg for at de er under opsyn af en anden ansvarlig voksen end brugeren.
• Lad aldrig børn køre med på plæneklipperen, heller ikke når klingerne ikke kører. Børnene kan falde af og

komme alvorligt til skade, eller de kan forstyrre sikker betjening af produktet. Børn, der tidligere har fået en tur,
kan pludselig dukke op i klippeområdet til endnu en tur og blive kørt over eller bakket over af produktet.

4.5 BRUG PÅ SKRÅNINGER
Skråninger er en væsentlig faktor i forbindelse med tab af kontrol og vælteulykker, som kan føre til alvorlige
personskader eller dødsfald. Brug på alle skråninger kræver ekstra forsigtighed. Hvis du ikke kan bakke op ad
en skråning, eller hvis du føler dig utryg på den, må du ikke klippe den.
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• Klip op og ned af skråningerne, og ikke på tværs.
• Hold øje med huller, hjulspor, bump, sten og andre skjulte genstande. Ujævnt terræn kan vælte maskinen. Højt

græs kan skjule forhindringer.
• Vælg en lav kørehastighed, så du ikke behøver at stoppe eller skifte, når du er på en skråning.
• Klip ikke på vådt græs. Dækkene kan miste vejgreb.
• Undgå at starte, stoppe eller dreje på en skråning. Hvis dækkene mister vejgreb, skal du afbryde klingerne og

langsomt fortsætte lige ned ad skråningen.
• Alle bevægelser på skråninger skal være langsom og gradvis. Foretag ikke pludselige ændringer i hastighed eller

retning, da det kan få maskinen til at vælte.
• Vær ekstra forsigtig, når du bruger maskinen med tilbehør, da de kan påvirke maskinens stabilitet. Må ikke

bruges på stejle skråninger.
• Forsøg ikke at stabilisere maskinen ved, at sætte foden på jorden.
• Undgå, at slå græs i nærheden af lodrette klippesider, grøfter og dæmninger. Maskinen kan pludselig vælte, hvis

et hjul kører ud over kanten, eller hvis kanten skrider.

4.6 VEJLEDNING TIL SKRÅNINGER

 ADVARSEL
For at reducere risikoen for alvorlige eller livsfarlige personskader, må produktet aldrig bruges på skråninger, der er
over 15 grader. Kontroller altid plænens hældningsgrad, før du begynder at klippe i det pågældende område.

• Download en hældningsmåler-app på din mobiltelefon, som måler hældninger.
• Placer et fladt stykke træ eller metal, der er 122-183 cm langt, på skråningen.
• Åbn appen, og placer din telefon (2) på det flade stykke metal eller træ (1), så du kan måle græsplænens

hældning. Klip ikke skråningen, hvis den er over 15 grader.

4.7 BRUG EN RAMPE
• Hvis produktet læsses på eller losses af en trailer, skal du altid bruge ramper, der er bredere end produktet.
• Dette giver en overflade, som plæneklipperens ramme kan være på, hvis plæneklipperen begynder at vippe

bagud. Det mindsker også risikoen for, at et hjul går af, og at produktet vælter.
• Rampen må højst have en vinkel på 15 grader fra jorden. Og vinklen mellem rampen og traileren eller lastbilen

må højst være 15 grader.
• Bliv fortrolig med plæneklipperens betjeningselementer og sørg for, at du ved hvordan den bruges, før du

forsøger at køre den op eller ned ad en rampe.
• Brug den langsomme kørefunktion og kør forsigtigt.
• Betjeningselementerne må ikke pludselig justeres, og accelerer langsomt og jævnt.

4.8 BUGSERING
• Bugser kun med et produkt, der har et træk, der er beregnet til bugsering. Bugseringsudstyret må kun sættes på

trækket.
• Følg producentens anbefaling vedrørende bugseringsudstyrets vægtgrænser og bugsering på skråninger.
• Børn eller andre må aldrig være i eller på bugseringsudstyret.
• På skråninger kan vægten af bugseringsudstyret forårsage tab af trækkraft og tab af kontrol.
• Kør langsomt og sørg for, at der er nok afstand til at stoppe.

107

Dansk

DA



4.9 BATTERI OG OPLADER
• Undgå, at starte produktet ved et uheld. Sørg for, at kontakten er slukket, før du tilslutter batteriet, løfter produktet

op eller bærer det. Hvis du bære produktet med fingeren på kontakten eller strømforbinder produktet, når
kontakten er tændt, kan det føre til ulykker.

• Tag batteriet ud af produktet, før du laver nogen justeringer, skifter tilbehør eller sætter produktet væk. Sådanne
forholdsregler reducerer risikoen for, at produktet startes ved et uheld.

• Produktet må kun oplades med en oplader, der er angivet a producenten. Hvis en oplader, der er beregnet til én
slags batteripakke, bruges med en anden batteripakke, kan det føre til brand.

• Produkter må kun bruges med batterier, der er beregnet til dem. Brug af andre batterier kan medføre risiko for
skade og brand.

• Når batteriet ikke er i brug, skal du holde den væk fra andre metalgenstande, såsom papirclips, mønter, nøgler,
negle, skruer eller andre små metalgenstande, der kan oprette forbindelse fra en terminal til en anden. Hvis
batteripolerne kortsluttes, kan det føre til forbrændinger eller brand.

• I dårlige forhold kan væske trænge ud af batteriet. Undgå kontakt med denne væske. Hvis du ved et uheld
kommer i kontakt med væsken, skal du skylle området med vand. Hvis væske kommer i øjnene, skal du straks
søge lægehjælp. Væske, der løber ud af batteriet, kan føre til irritation eller forbrændinger.

• Brug ikke et batteri eller et produkt, der er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batterier
kan opføre sig uforudsigeligt, hvilket kan føre til brand, eksplosion eller personskader.

• Et batteri eller et produkt må ikke udsættes for ild eller høje temperaturer. Udsættelse for ild eller temperaturer
over 130 °C kan føre til eksplosion.

• Følg alle opladningsvejledningerne, og undgå at oplade batteriet eller produktet uden for temperaturområdet, der
er angivet i vejledningerne. Hvis produktet oplades forkert eller i temperaturer uden for det angivne område, kan
batteriet tage skade, og det kan føre til brand.

• For at holde produktet i sikker stand, skal al nødvendig service udføres af en faguddannet servicetekniker, der
kun bruger identiske reservedele.

• Du må ikke selv ændre eller forsøge at reparere produktet eller batteriet (alt efter hvad der er relevant), undtagen
som angivet i brugs- og plejevejledningen.

4.10 SKRÆNTER OG VAND

 ADVARSEL
Skrænter omkring trin og vand kan være farlige. Kør aldrig plæneklipperen ned ad en skråning mod vand, en
støttemur eller andre skrænter. Vær meget forsigtig, hvis du bruger plæneklipperen i nærheden af sådanne farlige
steder.

 ADVARSEL
For at reducere risikoen for at falde i vand, ned ad trapper eller ud over en skrænt, skal du altid holde to
klippebredders afstand mellem din plæneklipper og det farlige sted. Hvis der ikke holdes nok afstand, kan det føre
til alvorlige eller livsfarlige personskader eller drukning.

4.11 STYRTBØJLESYSTEM (ROLL OVER PROTECTION SYSTEM (ROPS))
Styrtbøjlerne (ROPS) er en vigtig og effektiv sikkerhedsanordning. De må ikke fjernes, repareres eller ændres. Hvis
en del i styrtbøjlesystemet beskadiges, skal den skiftes.

 ADVARSEL
Hold styrtbøjlen hævet og låst, og spænd sikkerhedsselen omkring taljen, når du bruger produktet. Du beskyttes
ikke af styrtbøjlen, hvis den er sænket. Når styrtbøjlen er hævet og sikkerhedsselen er spændt, må du ikke hoppe
af plæneklipperen, hvis den vælter. Det er mere sikkert at blive i sædet med sikkerhedsselen spændt og styrtbøjlen
hævet.

Styrtbøjlen kan foldes ned, så føreren kan køre under overhængende forhindringer og køre plæneklipperen op på
en trailer. Styrtbøjlen må kun sænkes, når det er absolut nødvendigt. Brug aldrig sikkerhedsselen, når styrtbøjlen er
sænket. Hæv styrtbøjlen, så snart der ikke er nogen overhængende forhindringer. Styrtbøjlen må aldrig tages af.
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 ADVARSEL
Følg advarslerne nedenfor for at undgå livsfarlige personskader, hvis produktet vælter.

• Sikkerhedsselen skal altid spændes, når styrtbøjlen er hævet.
• Sikkerhedsselen må aldrig bruges, når styrtbøjlen er sænket.
• Hold styrtbøjlen hævet og låst, medmindre det er absolut nødvendigt at sænke den for at køre under en

forhindring. Du er ikke beskyttes, når styrtbøjlen er sænket.
• Overhængende forhindringer kan være farlige. Før du kører under trægrene eller andre forhindringer, skal du

altid sørge for at der er nok fri afstand til disse. Hvis det er absolut nødvendigt, skal du sænke styrtbøjlen for at
køre under forhindringerne. Hæv styrtbøjlen igen og låst den fast lige så snart du er kommet forbi forhindringen.

• Styrtbøjlen må aldrig ændres, modificeres eller fjernes.
• Styrtbøjlen har en maksimal vægtgrænse. Denne vægtgrænse står på styrtbøjlen, og den må aldrig overskride.
• Læs og følg vejledningerne om eftersyn og vedligeholdelse af styrtbøjlesystemet.

Se styrtbøjlen efter

 ADVARSEL
Manglende eftersyn og vedligeholdelse af styrtbøjlen kan være livsfarligt eller føre til alvorlige personskader.

Se styrtbøjlen efter, så du er sikker på at den ikke er blevet beskadiget, svækket eller på anden måde påvirket under
brug. Se den efter for tegn på misbrug, slid, ændringer eller skader. Kontakt din autoriserede serviceforhandler, hvis
du har spørgsmål om styrtbøjlens tilstand.

• Du må ikke selv prøve at reparere styrtbøjlen. Hvis produktet udsættes for et sammenstød, vælter eller på anden
måde påvirkes, skal styrtbøjlen ses efter og udskiftes af producenten for at sikre, at der ikke er nogen mindre
strukturelle skader, hvilket kan gøre den mindre effektiv. Du må ikke selv prøve at svejse, rette eller reparere
styrtbøjlen. Du må heller ikke bore huller i eller svejse på styrtbøjlen, da dette vil påvirke dens beskyttelsesevne.

• Før plæneklipperen tages i brug for første gang:

1. Sørg for, at plæneklipperens bruttovægt, herunder tilbehør, nyttelast og bruger, er under den maksimale vægt,
der står på styrtbøjlens mærkat.

2. Se, om nogle dele mangler, er beskadiget eller er løse. Sørg for, at alle delene sidder rigtigt og er ordentligt
spændt.

3. Sørg for at styrtbøjlens dele monteres rigtigt. Hvis du har spørgsmål, skal du kontakte din autoriserede
serviceforhandler.

• Før hvert brug eller daglig—Se styrtbøjlen og monteringsbeslaget efter for:

1. Misdannelse eller vridning af styrtbøjlen.
2. Manglende eller beskadiget dele - herunder dele, der ikke kan strammes igen.
3. Revner i metalrør eller svejsninger.
4. Korrosion på styrtbøjlen eller på nogen af systemets dele.
5. Uautoriserede svejsninger, huller eller dele.
6. Derudover skal du se, om mærkatet med advarselsoplysningerne på styrtbøjlen stadig er på plads og kan

læses.

Se sikkerhedsselen efter

 ADVARSEL
Sikkerhedsselen er en anden del i styrtbøjlesystemet. Sikkerhedsselen skal regelmæssigt ses efter, så du er sikker
på at den virker ordentligt.

• Før hver brug skal du se produktet efter for slid og skader, som følge af normal brug, misbrug, ændring eller
misbrug.

1. Se sikkerhedsselen efter for slid, revner eller andet slid.
2. Se sikkerhedsselen efter for skidt og snavs. Fjern eventuelt skidt. Se, om selen kan trække ordentligt ud

og om den ruller ordentligt tilbage, og se om spændet virker ordentligt ved at spænde og løsne det. Hvis
polymer- eller metaldelene er beskadiget eller revnet, eller hvis det er vanskeligt at spænd og løsne spændet,
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eller hvis sikkerhedsselen har andre mekaniske problemer, skal sikkerhedsselen skiftet af din autoriserede
serviceforhandler.

4.12 STARTLÅS
Denne plæneklipper er udstyret med en startlås, der består af parkeringsbremsen, førertilstedeværelseskontakten,
PTO-kontakten og startnøglen. Systemet beskytter brugeren og andre personer mod utilsigtede skader, hvis
produktet startes ved et uheld.

Plæneklipperens startlås skal dagligt ses efter før brug. Dette system er en vigtig sikkerhedsfunktion. Hvis startlåsen
ikke virker, skal den straks repareres. Plæneklipperen har en separat kontakt, der registrere om brugeren sidder på
sædet. Kontakten stopper automatisk plæneklipperen, hvis brugeren af en eller anden grund ikke sidder på sædet.
Dette er en sikkerhedsfunktion, der gør at plæneklipperen ikke kan køre af sig selv eller kan vikle sig ind i genstande
ved et uheld.

 ADVARSEL
Låsesystemet må ikke afbrydes eller omgås. Dette kan gøre, at produktet kan startes ved et uheld, hvilket kan føre
til personskader.

Sådan ses systemet efter:

1. Føreren skal sidde på sædet, når førertilstedeværelseskontakten afprøves.
2. Sæt startnøglen i, og tryk på aktiveringsknappen.
3. Sørg for, at styrehåndtagene drejes udad for at slå parkeringsbremsen til.
4. Træk PTO-kontakten for at starte klingemotoren.
5. Rejs dig langsomt fra sædet, hvorefter plæneklipperens klinger skal stoppe inden for sekunder.
6. Hvis plæneklipperens klinger ikke stopper, når brugeren rejser sig fra sædet, skal du straks kontakte din

autoriserede serviceforhandler. Plæneklipperen må ikke bruges, før startlåsen er blevet repareret.

4.13 SERVICERING
• Hold maskinen i god stand. Udskift slidte eller beskadigede dele.
• Vær forsigtig, hvis klingerne skal serviceres. Pak klingerne ind, eller tag handsker på. Udskift beskadigede knive.

Du må ikke selv reparere eller ændre klingerne.
• Få havetraktoren serviceret af en autoriseret fagperson, der kun bruger identiske reservedele. På denne

må sikrer du, at havetraktoren er sikker at bruge.
• Genoplad kun med opladeren fra fabrikanten.Hvis en oplader, der er beregnet til én slags batteripakke, bruges

med en anden batteripakke, kan det medføre brandfare.
• Havetraktoren må ikke oplades i regnvejr eller på våde steder.
• En batteridrevet havetraktor må ikke bruges i regnvejr.
• En havetraktor, der ikke bruges, skal opbevares indendørs - Når havetraktoren ikke er i brug, skal den opbevares

indendørs på et tørt og aflåst sted - uden for børns rækkevidde.
• Sluk nøglehåndtaget og træk det ud, før havetraktoren serviceres, rengøres, og før materialer fjernes.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere reference.
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5 GENBRUG

Særskilt sortering. Dette produkt må ikke bortskaffes sammen med almindeligt hush-
oldningsaffald. Hvis det er nødvendigt at udskifte maskinen, eller hvis du ikke længere
har brug for den, må den ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald.

Separat indsamling af brugte maskiner og emballage giver mulighed for at genbruge
materialer, og bruge dem igen. Genbrug af materialer hjælper med at forhindre
miljøforurening og reducerer kravene til råmaterialer.

Batterier

Når batterier er brugt op, skal de bortskaffes korrekt af hensyn til miljøet. Batteriet
indeholder materialer, der er farligt for dig og miljøet. Du skal fjerne og bortskaffe disse
materialer særskilt på et sted, der modtager litium-ion-batterier.
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1 DEFINICJE DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA

Ostrzeżenia, przestrogi i uwagi służą do wskazywania
szczególnie istotnych części instrukcji.

 OSTRZEŻENIE
JEŚLI INSTRUKCJE ZAWARTE W TYM
DOKUMENCIE NIE SĄ PRZESTRZEGANE,
OPERATOR LUB OSOBY POSTRONNE MOGĄ
ODNIEŚĆ OBRAŻENIA CIAŁA LUB PONIEŚĆ
ŚMIERĆ.

 PRZESTROGA
JEŚLI INSTRUKCJE ZAWARTE W TYM
DOKUMENCIE NIE SĄ PRZESTRZEGANE,
PRODUKT, INNE MATERIAŁY LUB OTACZAJĄCY
TEREN MOGĄ ZOSTAĆ USZKODZONE.

Uwaga: Służy do podawania dodatkowych informacji,
które są konieczne w danej sytuacji.

2 OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

 OSTRZEŻENIE
Prosimy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i instrukcje oraz przestudiować ilustracje i specyfikację
dostarczone wraz z produktem. Niezastosowanie się do wszystkich podanych poniżej instrukcji może
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia.

Załączoną instrukcję ze wskazówkami należy zachować na przyszłość.

Termin „produkt” występujący w ostrzeżeniach odnosi się do produktu o zasilaniu sieciowym (przewodowego) lub
AKUMULATOROWYM (bezprzewodowego).

2.1 BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY
• W miejscu pracy należy dbać o czystość i dobre oświetlenie. Bałagan i złe oświetlenie sprzyjają wypadkom.
• Produktu nie należy używać w miejscach zagrożonych wybuchem, np. w obecności łatwopalnych cieczy,

gazów lub pyłu. Produkt wytwarza iskry, które mogą zapalić opary lub pył.
• W czasie pracy produkt należy trzymać z dala od dzieci i osób postronnych. Chwila nieuwagi może

spowodować utratę kontroli.

2.2 BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
• Wtyczki produktu muszą pasować do gniazdka. Nigdy w jakikolwiek sposób nie wolno przerabiać

wtyczki. Do produktu wymagającego uziemienia nie należy używać przejściówek. Oryginalna wtyczka
dopasowana do gniazdka zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

• Należy unikać kontaktu z powierzchniami uziemionymi takimi jak rury, kaloryfery, kuchenki i lodówki.
Uziemienie ciała zwiększa ryzyko porażenia prądem.

• Produkt należy chronić przed deszczem i wilgocią. Woda dostająca się do produktu zwiększa ryzyko
porażenia prądem.

• Nie wolno nadwyrężać przewodu. Nigdy nie należy używać przewodu do noszenia lub ciągnięcia
produktu; nie należy chwytać za przewód, aby wyjąć wtyczkę z kontaktu. Przewód należy chronić przed
gorącem, olejem, ostrymi krawędziami i poruszającymi się częściami. Uszkodzone lub poplątane przewody
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

• Podczas używania produktu na dworze należy stosować przedłużacz nadający się do używania na
dworze. Używanie przewodu przeznaczonego do stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

• Jeżeli użycie produktu w miejscu o dużej wilgotności jest nieuniknione, należy używać zasilania
zabezpieczonego wyłącznikiem różnicowoprądowym (RCD). Używanie wyłącznika różnicowoprądowego
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

• Nie należy czyścić produktu wodą z węża lub myjką ciśnieniową. Woda dostająca się do produktu zwiększa
ryzyko porażenia prądem.

• Produktu nie należy używać na deszczu. Woda dostająca się do produktu zwiększa ryzyko porażenia prądem.

2.3 BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
• Podczas używania produktu należy zachowywać czujność, patrzeć, co się robi i kierować się zdrowym

rozsądkiem. Nie należy używać produktu, gdy użytkownik jest zmęczony, albo jest pod wpływem
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narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi w czasie posługiwania się produktem może spowodować
poważne urazy.

• Należy używać środków ochrony osobistej. Należy zawsze zakładać okulary ochronne. Stosowanie
w odpowiednich warunkach sprzętu ochronnego takiego jak np. maska przeciwpyłowa, obuwie ochronne z
podeszwami antypoślizgowymi, kask lub ochronniki słuchu zmniejszy ewentualne obrażenia.

• Nie należy dopuszczać do przypadkowego włączenia. Przed podłączeniem produktu do zasilania i/lub
akumulatora oraz przed podniesieniem i przenoszeniem przełącznik musi być ustawiony w pozycji
„wyłączone”. Trzymanie palca na przełączniku włączającym w czasie przenoszenia elektronarzędzi lub
podłączanie ich do zasilania, gdy przełącznik jest ustawiony w pozycji „włączone”, może doprowadzić do
wypadku.

• Przed włączeniem produktu należy usunąć wszystkie klucze regulacyjne i inne narzędzia. Klucz
zaczepiony o obracającą się część produktu może spowodować obrażenia.

• Nie należy sięgać za daleko. Należy zawsze dbać o utrzymanie równowagi i pewne podparcie nóg. W
nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszą kontrolę nad produktem.

• Należy odpowiednio się ubierać. Nie powinno się nosić luźnych ubrań ani biżuterii. Włosy i odzież należy
trzymać w bezpiecznej odległości od poruszających się części. Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy
mogą zaczepić się o poruszające się części.

• Jeżeli urządzenie jest wyposażone w przystawkę do odsysania i zbierania pyłu, należy pilnować, aby była
ona podłączona i właściwie stosowana. Używanie systemów służących do pochłaniania pyłu może zmniejszyć
zagrożenia związane z pyłem.

• Nie wolno dopuścić do tego, aby poczucie znajomości narzędzia wynikające z jego częstego używania
doprowadziło do lekceważenia i ignorowania zasad bezpieczeństwa. Jedno lekkomyślne działanie może w
ułamku sekundy doprowadzić do ciężkich urazów.

2.4 UŻYWANIE I KONSERWACJA PRODUKTU
• Produktu nie wolno forsować. Należy używać produktu dostosowanego do wykonywanej pracy. Właściwie

dobrany produkt wykona pracę lepiej i bezpieczniej oraz z prędkością, do której został on zaprojektowany.
• Nie należy używać produktu, jeżeli przełącznik zasilania nie włącza go lub nie wyłącza. Produkt, którego

nie da się kontrolować przełącznikiem, jest potencjalnie niebezpieczny i wymaga naprawy.
• Przed przystąpieniem do regulacji produktu oraz przed wymianą akcesoriów lub odłożeniem produktu

na miejsce, należy odłączyć go od zasilania i/lub wyjąć z niego AKUMULATOR. Tego typu zapobiegawcze
środki ostrożności zmniejszają ryzyko przypadkowego włączenia się produktu.

• Nieużywany produkt należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Osobom, które
nie zapoznały się z produktem i jego instrukcją, nie należy pozwalać go obsługiwać. W rękach
nieprzeszkolonych użytkowników produkt może stanowić zagrożenie.

• Produkty i akcesoria należy utrzymywać w dobrym stanie. Należy kontrolować, czy części ruchome nie
są odchylone od osi, nie zacinają się i nie są pęknięte lub uszkodzone w inny sposób, który mógłby
wpłynąć na działanie produktu. W razie uszkodzenia, przed użyciem należy oddać produkt do naprawy.
Wiele wypadków wynika z niewłaściwej konserwacji produktów.

• Narzędzia tnące powinny być ostre i czyste. Odpowiednio utrzymane narzędzia tnące z ostrymi krawędziami
tnącymi są mniej narażone na zakleszczanie się i łatwiej jest je kontrolować.

• Produktów, akcesoriów, wierteł, bitów, itp. należy używać zgodnie z niniejszą instrukcją, z
uwzględnieniem warunków i rodzaju wykonywanej pracy. Korzystanie z produktu niezgodnie z
przeznaczeniem może prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

• Należy dbać o to, aby uchwyty były suche, czyste i niezaplamione olejem lub smarem. Śliskie uchwyty nie
pozwalają w bezpieczny sposób kontrolować produktu w nieprzewidzianych sytuacjach.

• W przypadku pozostawienia produktu bez nadzoru należy wyjąć ze stacyjki kluczyk lub zablokować
produkt. Dla nieprzeszkolonych użytkowników produkt jest niebezpieczny.

2.5 UŻYWANIE I KONSERWOWANIE AKUMULATORA
• Ładuj wyłącznie na ładowarce określonej przez producenta. Użycie ładowarki pochodzącej od danego

akumulatora do ładowania innego akumulatora grozi pożarem.
• Produktu należy używać wyłącznie z przeznaczonymi do niego akumulatorami. Użycie jakichkolwiek innych

akumulatorów grozi obrażeniami i pożarem.
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• Kiedy nie używasz baterii, przechowuj je z dala od metalowych przedmiotów, takich jak zaciski, monety,
klucze, gwoździe, śruby lub inne małe metalowe przedmioty, które mogą spowodować zwarcie końcówek.
Zwarcie wyprowadzeń akumulatora może doprowadzić do oparzenia lub pożaru.

• W niesprzyjających warunkach może dojść do wycieku cieczy z akumulatora. Należy wtedy unikać
wszelkiego kontaktu z tą cieczą. W razie przypadkowego kontaktu ze skórą, zabrudzone miejsce
należy przemyć wodą. Jeżeli płyn dostanie się do oczu, należy również zasięgnąć porady lekarza. Płyn
wyciekający z akumulatora może powodować podrażnienie lub oparzenia.

• Nie używaj akumulatora ani produktu, jeśli są uszkodzone lub zostały poddane przeróbkom. Uszkodzone
lub zmodyfikowane akumulatory mogą zachowywać się w sposób nieprzewidywalny, co może doprowadzić do
pożaru lub wybuchu lub stwarzać ryzyko urazów.

• Nie narażać zestawu akumulatorowego ani produktu na kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi
temperaturami. Wystawienie na ogień lub temperatury przekraczające 265 °F (130 °C) mogą doprowadzić do
wybuchu.

• Przestrzegać wszystkich instrukcji i nie ładować zestawu akumulatorowego ani produktu w
temperaturach przekraczających zakres podany w instrukcji. Ładowanie w sposób nieprawidłowy lub w
temperaturze wykraczającej poza określony zakres może doprowadzić do uszkodzenia akumulatora i zwiększa
ryzyko pożaru.

2.6 SERWIS
• Serwisowanie produktu należy powierzyć wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy należy używać

wyłącznie części zamiennych identycznych z oryginalnymi. Takie postępowanie zapewni bezpieczeństwo
eksploatacji produktu.

• Uszkodzonych akumulatorów nie należy nigdy naprawiać. Jakiekolwiek czynności serwisowe przy
akumulatorach powinny być wykonywane wyłącznie przez producenta lub pracowników autoryzowanego serwisu.

3 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA KOSIARKI
• Nie używać kosiarki do trawy podczas złych warunków pogodowych, zwłaszcza w przypadku ryzyka

wystąpienia burzy. Zmniejsza to ryzyko porażenia piorunem.
• Dokładnie sprawdź obszar, w którym kosiarka ma być użyta, pod kątem obecności dziko żyjących

zwierząt. Kosiarka może wyrządzić krzywdę zwierzętom.
• Dokładnie sprawdź obszar, w którym kosiarka ma być użyta. Wszystkie kamienie, patyki, druty, kości i

inne obce obiekty należy usunąć. Wyrzucone w powietrze obiekty mogą spowodować obrażenia ciała.
• Przed użyciem kosiarki sprawdź wizualnie, czy ostrza i zespół ostrzy nie są zużyte lub uszkodzone.

Zużyte lub zniszczone części zwiększają ryzyko odniesienia urazów.
• Często sprawdzaj, czy rynna wyrzutowa trawy nie jest zużyta albo uszkodzona. Zużyta lub uszkodzona

rynna wyrzutowa trawy może zwiększyć ryzyko odniesienia obrażeń ciała.
• Nie demontuj osłon. Osłony muszą być sprawne i prawidłowo zamontowane. Luźna, uszkodzona lub

niedziałająca prawidłowo osłona może doprowadzić do odniesienia obrażeń.
• Dbaj, aby wszystkie wloty powietrza chłodzącego były czyste. Zablokowane wloty powietrza i

zanieczyszczenia mogą spowodować przegrzanie i pożar.
• Obsługując kosiarkę, zawsze noś antypoślizgowe obuwie ochronne. Nie obsługuj kosiarki na boso lub

w otwartych sandałach. W ten sposób zmniejszysz ryzyko urazu stóp w wyniku kontaktu z poruszającym się
ostrzem.

• Obsługując kosiarkę, zawsze zakładaj długie spodnie. Odsłonięta skóra jest bardziej narażona na
skaleczenie wyrzuconymi w powietrze obiektami.

• Nie używaj kosiarki nadmiernie stromych zboczach. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poślizgnięcia się i
upadku, co może doprowadzić do obrażeń.

• Nie koś od boku do boku na nierównym lub nachylonym terenie. Zawsze koś zbocza z góry w dół.
Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poślizgnięcia się i upadku, co może doprowadzić do obrażeń.

• Nie dotykaj ostrzy i innych niebezpiecznych ruchomych części, gdy są w ruchu. Zmniejsza to ryzyko
odniesienia obrażeń spowodowanych przez ruchome części.

• Podczas usuwania zakleszczonego materiału lub czyszczenia kosiarki upewnij się, że wszystkie
wyłączniki zasilania są wyłączone, a kluczyk wyjęty. Nieoczekiwane włączenie kosiarki może skutkować
poważnymi obrażeniami ciała.
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• Podczas usuwania zakleszczonego materiału lub czyszczenia kosiarki upewnij się, że wszystkie
wyłączniki zasilania są wyłączone i zdemontuj (lub aktywuj) urządzenie dezaktywujące. Nieoczekiwane
włączenie kosiarki może skutkować poważnymi obrażeniami ciała.

• Cofając lub ciągnąc kosiarkę do siebie, należy zachować szczególną ostrożność. Uważaj zawsze na
otoczenie.

• Technik MUSI starannie przejrzeć WSZYSTKIE obowiązujące szkolenia, środki ostrożności i procedury związane
z bezpieczeństwem, opisane w instrukcji napraw wydanej przez producenta sprzętu oryginalnego (OEM), ZANIM
przystąpi do serwisu.

Uwaga: Technik powinien skonsultować się z lekarzem, jeśli korzysta lub posiada:

• Wszczepiony defibrylator.
• Rozrusznik serca.
• Wewnętrzną pompę do dozowania leków przeciwbólowych.
• Pompę insulinową.
• Aparaty słuchowe.
• Inne wyroby medyczne.

4 ZASADY BEZPIECZNEJ OBSŁUGI KOSIAREK TRAKTOROWYCH

 OSTRZEŻENIE
Ta kosiarka może uciąć rękę lub stopę oraz może wyrzucać w powietrze przedmioty. W przypadku nieprzeczytania
lub nieprzestrzegania ostrzeżeń i zaleceń dotyczących bezpieczeństwa zawartych w niniejszej instrukcji obsługi
może dojść do ciężkich urazów ciała lub śmierci osoby obsługującej urządzenie bądź osób postronnych.

4.1 INFORMACJE OGÓLNE
• Uważnie przeczytaj zalecenia i ostrzeżenia zawarte w niniejszej instrukcji obsługi oraz na produkcie i akcesoriach

oraz ich przestrzegaj.
• Produkt mogą obsługiwać tylko operatorzy, którzy są odpowiedzialni, przeszkoleni, zaznajomieni z instrukcjami i

zdolni do tego fizycznie.
• Nie przewoź na kosiarce innych osób i trzymaj osoby postronne z dala od kosiarki.
• Nie obsługuj produktu, będąc pod wpływem alkoholu lub narkotyków.
• Przestrzegaj zaleceń producenta dla wag kół i przeciwwag.

4.2 PRZYGOTOWANIE PRZED ROZPOCZĘCIEM PRACY
• Miejsce pracy należy oczyścić z wszelkich przedmiotów, które mogłyby zostać wyrzucone przez produkt w

powietrze lub które mogłyby utrudniać jego działanie.
• W pobliżu strefy pracy nie mogą przebywać jakiekolwiek osoby postronne, a zwłaszcza małe dzieci. Jeśli

ktokolwiek wejdzie do strefy pracy, produkt i jego osprzęt należy zatrzymać.
• Zabrania się używać produktu bez założonego i prawidłowo działającego pojemnika na trawę, rynny wyrzutowej

lub innych urządzeń zabezpieczających. Należy często sprawdzać, czy nie występują oznaki zużycia lub
uszkodzenia elementów. W razie potrzeby elementy takie należy wymieniać.

• Należy nosić odpowiednie środki ochrony osobistej, takie jak okulary ochronne, ochronniki słuchu i obuwie
ochronne.

• Na produkcie nie wolno przewozić pasażerów. Podczas używania maszyny, zwierzęta domowe i osoby postronne
muszą znajdować się poza strefą koszenia.

4.3 DZIAŁANIE
• Zawsze kieruj przy użyciu obu rąk. Nie kieruj jedną ręką.
• Produktu należy używać tylko przy świetle dziennym lub przy dobrym oświetleniu sztucznym.
• Uważaj na dziury, koleiny, wyboje, kamienie i inne ukryte obiekty. Na nierównym terenie produkt może się

przewrócić lub operator może stracić równowagę albo podparcie.
• Nie umieszczaj dłoni ani stóp w pobliżu obracających się części ani pod produktem. Należy zawsze trzymać się z

dala od otworu wyrzutowego.
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• Nie wyrzucaj skoszonej trawy bezpośrednio w kierunku innej osoby. Nie wyrzucaj materiału na ściany i
przeszkody. Materiał może się odbić rykoszetem w kierunku operatora. Zatrzymaj ostrza przejeżdżając po
żwirowej nawierzchni.

• Nigdy nie pozostawiaj działającego produktu bez nadzoru. Zachowaj odpowiednie środki ostrożności podczas
zatrzymywania produktu i opuszczania stanowiska operatora. Zawsze zatrzymuj się na poziomej powierzchni.
Zanim wstaniesz ze stanowiska operatora, ustaw przełącznik PTO w pozycji wyłączonej, załącz hamulec
postojowy, wyłącz zasilanie i wyjmij kluczyk.

• Nie koś trawy na wstecznym biegu, jeśli nie jest to absolutnie konieczne. Przed zmianą kierunku i cofaniem
zawsze spójrz w dół, za siebie i na boki.

4.4 DZIECI
• Jeśli operator nie będzie wyczulony na obecność dzieci, może dojść do tragicznych w skutkach wypadków.

Zarówno produkt, jak i sama czynność koszenia często przyciągają uwagę dzieci. Nigdy nie wolno zakładać, że
dzieci pozostaną w miejscu, w którym widziało się je po raz ostatni.

• Dzieci muszą pozostawać poza strefą pracy i muszą przebywać pod czujną opieką drugiej odpowiedzialnej osoby
dorosłej, tj. innej niż operator.

• Zabrania się przewożenia dzieci, nawet jeśli ostrze jest/ostrza są wyłączone. Dzieci mogłyby spaść i doznać
poważnych obrażeń lub doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji. Dzieci, które w przeszłości były przewożone
kosiarką, mogą nagle pojawić się w strefie koszenia chcąc odbyć kolejną przejażdżkę, przez co może dojść do
ich potrącenia lub przejechania.

4.5 EKSPLOATACJA NA ZBOCZACH
Zbocza to poważny czynnik wpływający na utratę kontroli nad kosiarką i wypadki związane z wywróceniem się
kosiarki, co może doprowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci. Eksploatacja na zboczach wymaga zachowania
szczególnej ostrożności. Jeśli nie potrafisz cofać na zboczach lub nie czujesz się pewnie, nie koś trawy w takich
miejscach.

• Koś w górę i dół zbocza, a nie w poprzek.
• Uważaj na dziury, koleiny, wyboje, kamienie i inne ukryte obiekty. Kosiarka może się wywrócić na nierównym

terenie. W wysokiej trawie mogą się znajdować ukryte przeszkody.
• Wybierz niewielką prędkość, aby nie trzeba było zatrzymywać się ani zmieniać prędkości jazdy podczas koszenia

na zboczu.
• Nie koś mokrej trawy. Opony mogą utracić przyczepność.
• Unikaj rozpoczynania jazdy, zatrzymywania się i zawracania na zboczach. Jeśli opony utracą przyczepność,

wyłącz ostrza i zacznij powoli zjeżdżać prosto w dół zbocza.
• Wszystkie ruchy na zboczach muszą być wolne i stopniowe. Nie zmieniaj gwałtownie prędkości ani kierunku,

ponieważ może to spowodować przewrócenie się kosiarki.
• Zachowaj szczególną ostrożność, obsługując kosiarkę z zamontowanymi przystawkami. Mogą one wpłynąć na jej

stabilność. Nie używaj kosiarki na stromych zboczach.
• Nie próbuj stabilizować urządzenia przez postawienie stopy na ziemi.
• Nie koś trawy w pobliżu uskoków, rowów lub nasypów. Kosiarka może się nagle przewrócić, jeśli koło przejedzie

przez krawędź lub jeśli krawędź się zapadnie.

4.6 PRZEWODNIK IDENTYFIKACJI NACHYLENIA

 OSTRZEŻENIE
Aby zmniejszyć ryzyko poważnych urazów ciała lub śmierci, nigdy nie należy używać maszyny na pochyłościach
o nachyleniu większym niż 15 stopni. Przed przystąpieniem do koszenia należy zawsze sprawdzić nachylenie
trawnika.

• Użytkownik może pobrać na swoje urządzenie mobilne aplikację inklinometru, która mierzy nachylenia.
• Położyć płaski kawałek drewna lub metalu o długości 122-183 cm na powierzchni zbocza.
• Aby określić dokładne nachylenie trawnika, należy otworzyć aplikację i umieścić telefon (2) na płaskim kawałku

metalu lub drewna (1). Nie należy kosić, jeśli nachylenie przekracza 15 stopni.
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4.7 UŻYWANIE RAMPY
• Podczas załadunku produktu na przyczepę lub podczas wyładunku z przyczepy należy zawsze używać ramp o

pełnej szerokości, rozsuwanych na szerokość większą niż szerokość produktu.
• Zapewnia to powierzchnię, z którą zetknie się rama kosiarki w sytuacji gdyby urządzenie zaczęło się przechylać

do tyłu. Zmniejsza to również ryzyko przewrócenia się produktu w przypadku odpadnięcia koła.
• Kąt między rampą a podłożem lub między rampą a powierzchnią przyczepy lub skrzyni załadunkowej ciężarówki

nie powinien być większy niż 15 stopni.
• Przed próbą wjechania na rampę lub zjechania z niej należy zapoznać się z elementami sterującymi kosiarki i

upewnić się, że wszystkie one są w pełni sprawne.
• Należy skorzystać z trybu wolnej jazdy i podczas jazdy zachować ostrożność.
• Należy też unikać gwałtownych ruchów elementami sterującymi i przyspieszać wyłącznie stopniowo i

równomiernie.

4.8 HOLOWANIE
• Holowanie powinno się odbywać wyłącznie z użyciem pojazdu wyposażonego w hak holowniczy. Holowanego

sprzętu nie wolno mocować poza hakiem.
• W kwestii ciężaru holowanego sprzętu i holowania na zboczach należy przestrzegać zaleceń producenta.
• Nigdy nie wolno pozwalać dzieciom ani innym osobom na przebywanie w holowanej maszynie lub na niej.
• Na zboczach ciężar holowanego sprzętu może spowodować utratę przyczepności i doprowadzić do utraty

kontroli.
• Należy jechać powoli i pamiętać, że podczas holowania droga hamowania znacznie się wydłuża.

4.9 AKUMULATOR I ŁADOWARKA
• Nie wolno dopuścić do przypadkowego uruchomienia. Przed włożeniem akumulatora, podniesieniem lub

przenoszeniem urządzenia upewnij się, że przełącznik znajduje się w pozycji wyłączonej. Trzymanie palca na
przełączniku włączania w czasie przenoszenia urządzenia lub podłączania go do zasilania, gdy przełącznik
ustawiony jest na pozycję włączoną, może doprowadzić do wypadku.

• Należy wyjąć akumulator z urządzenia przed przystąpieniem do regulacji, wymiany osprzętu lub odłożeniem
urządzenia. Taki środek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia urządzenia.

• Ładuj wyłącznie na ładowarce określonej przez producenta. Użycie ładowarki odpowiedniej do jednego typu
akumulatora do ładowania innego akumulatora grozi pożarem.

• Używaj urządzeń wyłącznie z przeznaczonymi do nich akumulatorami. Użycie jakichkolwiek innych akumulatorów
grozi wystąpieniem obrażeń ciała i pożarem.

• Gdy nie używasz akumulatora, przechowuj go dala od metalowych przedmiotów, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwoździe, śruby lub inne małe metalowe przedmioty, które mogą spowodować zwarcie zacisków.
Zwarcie wyprowadzeń akumulatora może doprowadzić do oparzenia lub pożaru.

• W niesprzyjających warunkach może dojść do wycieku cieczy z akumulatora. Należy wtedy unikać wszelkiego
kontaktu z tą cieczą. W razie przypadkowego kontaktu ze skórą, zabrudzone miejsce należy przemyć wodą.
Jeżeli płyn dostanie się do oczu, należy również zasięgnąć porady lekarza. Płyn wyciekający z akumulatora
może powodować podrażnienie lub oparzenia.

• Nie należy używać akumulatora ani urządzenia, które są uszkodzone lub zostały poddane przeróbkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogą zachowywać się w sposób nieprzewidywalny, co może
doprowadzić do pożaru lub wybuchu lub stwarzać ryzyko urazów.

• Nie należy narażać akumulatora ani urządzenia na kontakt z ogniem ani zbyt wysokimi temperaturami.
Wystawienie na ogień lub temperatury przekraczające 265 °F (130 °C) mogą doprowadzić do wybuchu.
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• Przestrzegaj wszystkich instrukcji i nie ładuj akumulatora ani urządzenia w temperaturach przekraczających
zakres podany w instrukcji. Ładowanie w sposób nieprawidłowy lub w temperaturze wykraczającej poza
określony zakres może doprowadzić do uszkodzenia akumulatora i zwiększa ryzyko pożaru.

• Serwisowanie należy powierzyć wykwalifikowanemu technikowi, a do naprawy należy używać wyłącznie części
zamiennych identycznych z oryginalnymi. Dzięki temu bezpieczeństwo produktu zostanie zachowane.

• Nie należy modyfikować ani próbować naprawiać urządzenia ani akumulatora z wyjątkiem sytuacji określonych w
instrukcji użytkowania i pielęgnacji.

4.10 URWISKA I WODA

 OSTRZEŻENIE
Często występującym zagrożeniem są strome zbocza wokół schodów i zbiorniki wodne. Kosiarki nie należy nigdy
używać na pochyłościach opadających w kierunku wody, murów oporowych lub innych stromych urwisk. Podczas
używania kosiarki w pobliżu takich zagrożeń należy zachować szczególną ostrożność.

 OSTRZEŻENIE
Aby zmniejszyć ryzyko wpadnięcia do wody lub spadnięcia ze schodów lub z urwiska, należy zawsze trzymać
się w odległości co najmniej dwóch szerokości kosiarki od miejsca stanowiącego zagrożenie. Niezachowanie
odpowiedniego odstępu może doprowadzić do poważnych urazów, śmierci lub utonięcia.

4.11 SYSTEM OCHRONY PRZED WYWRÓCENIEM (ROPS)
System ochrony przed wywróceniem (ROPS) to ważny i skuteczny środek bezpieczeństwa. Nie demontuj, nie
naprawiaj ani nie modyfikuj ROPS. Uszkodzone części ROPS należy wymienić.

 OSTRZEŻENIE
Podczas korzystania z produktu należy mieć zapięty pas bezpieczeństwa wokół talii, a pałąk zabezpieczający
powinien być podniesiony i zablokowany. Kiedy pałąk zabezpieczający jest opuszczony, ochrona przed
wywróceniem nie działa. Kiedy pałąk zabezpieczający jest podniesiony i masz zapięty pas bezpieczeństwa,
nie wyskakuj z kosiarki, gdy się przewróci. Bezpieczniej jest mieć zapięty pas, gdy pałąk zabezpieczający jest
podniesiony.

Konstrukcja pałąka zabezpieczającego pozwala na jego składanie podczas przejeżdżania pod zwisającymi
przeszkodami oraz wtaczania kosiarki na przyczepkę. Opuszczaj pałąk zabezpieczający wyłącznie, gdy jest to
absolutnie konieczne. Nigdy nie zapinaj pasa bezpieczeństwa przy złożonym pałąku zabezpieczającym. Podnieś
pałąk zabezpieczający, gdy tylko będzie wystarczająco dużo miejsca. Nigdy nie demontuj pałąka zabezpieczającego.

 OSTRZEŻENIE
Aby uniknąć poważnych urazów lub śmierci w wyniku wywrócenia, przestrzegaj poniższych ostrzeżeń.

• Zawsze zapinaj pas bezpieczeństwa, gdy pałąk zabezpieczający jest podniesiony.
• Nigdy nie zapinaj pasa bezpieczeństwa przy złożonym pałąku zabezpieczającym.
• Pozostaw pałąk zabezpieczający podniesiony i zablokowany, chyba że musisz przejechać pod przeszkodą. Kiedy

pałąk zabezpieczający jest opuszczony, ochrona przed wywróceniem nie działa.
• Zwisające przeszkody mogą być niebezpieczne. Zanim przejedziesz pod gałęziami drzew lub innymi

przeszkodami, zawsze upewnij się, że jest wystarczająco miejsca. Jeśli jest to absolutnie konieczne, opuść pałąk
zabezpieczający, aby przejechać pod przedmiotem. Podnieś i zablokuj pałąk zabezpieczający natychmiast po
przejechaniu pod przeszkodą.

• Nigdy nie modyfikuj, nie zmieniaj ani nie demontuj pałąka zabezpieczającego.
• Pałąk zabezpieczający ma określony limit obciążenia. Nigdy nie przekraczaj obciążenia wskazanego na pałąku

zabezpieczającym.
• Przeczytaj instrukcje dotyczące inspekcji i konserwacji ROPS oraz ich przestrzegaj.

Inspekcja pałąka zabezpieczającego
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 OSTRZEŻENIE
Zaniechanie właściwej inspekcji i konserwacji pałąka zabezpieczającego może skutkować poważnymi urazami lub
śmiercią.

Zbadaj pałąk zabezpieczający pod kątem uszkodzeń, osłabienia lub innych usterek powstałych podczas
użytkowania. Szukaj oznak niewłaściwego użycia, zużycia, modyfikacji lub uszkodzeń. Jeśli masz pytania dotyczące
stanu pałąka zabezpieczającego, skontaktuj się z autoryzowanym dealerem serwisowym.

• Nie próbuj naprawiać pałąka zabezpieczającego. Po kolizji, wywróceniu lub innym zdarzeniu związanym z
uderzeniem od góry produkt powinien zostać sprawdzony i wymieniony przez producenta, aby wyeliminować
potencjalne mikrouszkodzenia strukturalne mogące zmniejszać sztywność pałąka. Unikaj spawania, prostowania
odcinków oraz dokonywania napraw na pałąku zabezpieczającym. Powstrzymaj się także przed wierceniem
otworów i mocowaniem czegokolwiek za pomocą spawania do pałąka, ponieważ może to spowodować
naruszenie jego integralności strukturalnej.

• Przed pierwszym użyciem kosiarki:

1. Dopilnuj, aby masa całkowita kosiarki, włącznie z osprzętem, ładunkiem i operatorem, nie przekraczała
maksymalnego obciążenia wskazanego na pałąku zabezpieczającym.

2. Sprawdź, czy osprzęt jest kompletny, nieuszkodzony oraz dobrze przymocowany. Upewnij się, że wszystkie
elementy są na swoim miejscu i są bezpiecznie przymocowane.

3. Sprawdź, czy elementy pałąka zabezpieczającego są prawidłowo zamontowane. Jeśli masz pytania,
skontaktuj się z autoryzowanym dealerem serwisowym.

• Przed każdym użyciem lub codziennie— Przeprowadź oględziny pałąka zabezpieczającego i osprzętu
mocującego pod kątem:

1. odkształceń lub skręcenia pałąka zabezpieczającego.
2. brakującego lub uszkodzonego osprzętu — w tym takiego, którego nie da się docisnąć.
3. pęknięć w metalowym orurowaniu lub spawach.
4. korozji na pałąku zabezpieczającym lub osprzęcie ROPS.
5. nieautoryzowanych spawów, otworów lub osprzętu.
6. Ponadto potwierdź, że tabliczka pałąka zabezpieczającego i ostrzeżenie ROPS znajdują się we właściwym

miejscu i są czytelne.

Kontrola pasa bezpieczeństwa

 OSTRZEŻENIE
Pas bezpieczeństwa również jest elementem systemu ochrony przed przewróceniem. Sprawdzaj go regularnie, aby
mieć pewność, że spełnia swoją funkcję zabezpieczającą.

• Przed każdym użyciem sprawdź, czy nie ma śladów zużycia lub uszkodzeń spowodowanych przez normalne
użytkowanie, niewłaściwe użycie lub modyfikacje.

1. Szukaj postrzępień, rozcięć i innych śladów zużycia materiału pasa bezpieczeństwa.
2. Sprawdź, czy pas bezpieczeństwa jest wolny od zanieczyszczeń. Usuń brud. Zweryfikuj działanie

mechanizmu przez sprawdzenie rozwijania i zwijania pasa oraz mechanizmu mocowania klamry i zatrzasku.
Jeśli jakiekolwiek polimerowe lub metalowe części są uszkodzone albo pęknięte, jeśli mechanizm
zatrzaskiwania i zwalniania klamry działa z trudem bądź jeśli występują jakiekolwiek inne problemy
mechaniczne z pasem bezpieczeństwa, zamów wymianę pasa bezpieczeństwa w autoryzowanym serwisie
dealera.
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4.12 SYSTEM BEZPIECZEŃSTWA ROZRUCHU
Ta kosiarka jest wyposażona w system bezpieczeństwa rozruchu obejmujący hamulec postojowy, przełącznik
wykrywania obecności operatora, przełącznik PTO oraz kluczyk, który chroni operatora i inne osoby przed
wypadkiem spowodowanym przez nieumyślne rozpoczęcie jazdy.

System bezpieczeństwa rozruchu należy sprawdzać codziennie przed przystąpieniem do korzystania z kosiarki.
Ten system to ważna funkcja zabezpieczająca kosiarki. Należy ją niezwłocznie naprawić, jeśli działa nieprawidłowo.
Kosiarka ma oddzielny przełącznik wykrywania obecności operatora, który zatrzyma układ napędowy i silniki ostrza,
jeśli operator będzie nieobecny, a kosiarka będzie nadal działać. Jest to funkcja zabezpieczająca zaprojektowana,
aby chronić przed utratą kontroli nad kosiarką lub przypadkowym pochwyceniem przez kosiarkę.

 OSTRZEŻENIE
Systemu bezpieczeństwa nie wolno rozłączać ani omijać. Uczynienie tego może spowodować nieoczekiwane
działanie produktu, co może skutkować obrażeniami ciała.

Sprawdzanie działania systemu:

1. Podczas sprawdzania przełącznika wykrywania obecności operatora operator musi się znajdować na fotelu.
2. Włóż kluczyk i naciśnij przycisk rozruchu.
3. Upewnij się, że dźwignie sterowania są odchylone na zewnątrz, aby załączyć hamulec postojowy.
4. Pociągnij przełącznik PTO , aby załączyć silnik ostrzy.
5. Powoli wstań z fotela. Ostrza kosiarki powinny się zatrzymać w ciągu s.
6. Jeśli ostrza się nie zatrzymają po zejściu operatora ze stanowiska, natychmiast skontaktuj się z autoryzowanym

serwisem dealera. Nie używaj kosiarki, dopóki system bezpieczeństwa rozruchu nie zostanie naprawiony.

4.13 SERWIS
• Utrzymuj kosiarkę w dobrym stanie roboczym. Wymieniaj zużyte lub uszkodzone części.
• Podczas serwisowania ostrzy zachowaj ostrożność. Owiń ostrza lub noś rękawice. Wymień uszkodzone ostrza.

Nie naprawiaj ani nie modyfikuj ostrzy.
• Serwisowanie kosiarki należy powierzyć wykwalifikowanemu technikowi, a do naprawy używać wyłącznie

części zamiennych identycznych z oryginalnymi. Dzięki temu utrzymasz bezpieczeństwo kosiarki.
• Do ładowania używaj tylko kosiarki wskazanej przez producenta.Użycie ładowarki pochodzącej od danego

akumulatora do ładowania innego akumulatora grozi pożarem.
• Nie ładuj kosiarki traktorowej podczas deszczu i w wilgotnych lokalizacjach.
• Nie używaj kosiarki traktorowej zasilanej akumulatorem podczas deszczu.
• Przechowuj kosiarkę w pomieszczeniu, jeśli nie jest użytkowana. Kosiarkę traktorową należy przechowywać w

zamykanym pomieszczeniu, w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Wyłącz i wyjmij kluczyk przed przystąpieniem do prac serwisowych, czyszczenia lub usuwania materiału z

kosiarki.

Załączoną instrukcję ze wskazówkami należy zachować na przyszłość.

5 RECYKLING

Selektywna zbiórka. Nie wyrzucać ze zwykłymi odpadami gospodarstwa domowego.
Jeśli konieczna jest wymiana urządzenia, lub już nie jest Ci potrzebne, nie wyrzucać
go z odpadami gospodarstwa domowego.

Selektywna zbiórka zużytych urządzeń i opakowań pozwala ana utylizację urządzeń i
ich ponowne użycie. Użycie utylizowanych materiałów pozwala zapobiec zanieczyszc-
zenia środowiska i zmniejszenia potrzeby na surowce.

Po zakończeniu okresu przydatności baterii, należy je wyrzucić w sposób przyjazny
dla środowiska. Baterie zawierają materiały niebezpieczne dla Ciebie i dla środowis-
ka. Należy wyjąć i wyrzucić te elementy oddzielnie w miejscu, gdzie są przyjmowane
baterie litowo-jonowe.
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1 BEZPEČNOSTNÍ DEFINICE
Varování, upozornění a poznámky slouží ke zdůraznění
zvláště důležitých částí příručky.

 VAROVÁNÍ
PŘI NEDODRŽENÍ POKYNŮ UVEDENÝCH V
PŘÍRUČCE HROZÍ NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ NEBO
SMRTI OBSLUHY NEBO OKOLOSTOJÍCÍCH
OSOB.

 UPOZORNĚNÍ
PŘI NEDODRŽENÍ POKYNŮ UVEDENÝCH V
PŘÍRUČCE HROZÍ NEBEZPEČÍ POŠKOZENÍ
VÝROBKU, JINÝCH MATERIÁLŮ NEBO
PŘILEHLÉHO OKOLÍ.

Poznámka: Slouží k poskytnutí více informací, které
jsou v dané situaci nezbytné.

2 OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

 VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechna bezpečnostní varování, pokyny, ilustrace a technické údaje dodané s tímto výrobkem.
Nedodržení níže uvedených pokynů může mít za následek úraz elektrickým proudem, požár anebo vážný úraz.

Všechna varování a pokyny si uschovejte pro budoucí použití.

Termín „výrobek“ ve varováních odkazuje na vaše elektrické (s kabelem) nebo akumulátorové (bez kabelu) elektrické
nářadí.

2.1 BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTORU
• Udržujte pracovní prostor v čistotě a dobře osvětlený. Nepořádek nebo neosvětlené pracovní oblasti mohou

vést k úrazům.
• Nepoužívejte výrobek ve výbušném prostředí, například v přítomnosti hořlavých kapalin, plynů nebo

prachu. Výrobek vytváří jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary.
• Při práci s výrobkem se nepřibližujte k dětem a okolostojícím osobám. Nesoustředěnost může způsobit

ztrátu kontroly.

2.2 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
• Zástrčka výrobku musí odpovídat zásuvce. Vidlici přívodu v žádném případě neupravujte. Nepoužívejte

žádné zásuvkové adaptéry s uzemněným výrobkem. Neupravené vidlice a odpovídající zásuvky snižují riziko
úrazu elektrickým proudem.

• Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako jsou potrubí, radiátory, sporáky a ledničky. Existuje
zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem, pokud je vaše tělo uzemněno.

• Výrobek chraňte před deštěm a vlhkem. Vniknutí vody do výrobku zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
• Nepoužívejte přívodní kabel k jiným účelům. Nikdy nepoužívejte kabel k přenášení, tahání nebo

odpojování výrobku. Chraňte kabel před vysokými teplotami, olejem, ostrými hranami nebo pohyblivými
částmi nářadí. Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.

• Při provozu výrobku venku používejte prodlužovací kabel vhodný pro venkovní použití. Použití kabelu
určeného k použití venku snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

• Pokud je provoz výrobku na vlhkém místě nevyhnutelný, použijte napájení chráněné proudovým
chráničem (RCD). Použití RCD snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

• Výrobek nečistěte vodou z hadice nebo tlakové myčky. Vniknutí vody do výrobku zvyšuje riziko úrazu
elektrickým proudem.

• Nepoužívejte výrobek za deště. Vniknutí vody do výrobku zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.

2.3 BEZPEČNOST OSOB
• Zůstaňte pozorní, sledujte, co děláte a používejte zdravý rozum při práci s výrobkem. Nepoužívejte

výrobek, pokud jste unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků. Chvilka nepozornosti při obsluze
výrobků může mít za následek vážné zranění osob.

• Používejte osobní ochranné pracovní prostředky. Vždy používejte ochranu očí. Vhodné ochranné pomůcky,
jako např. respirátor, protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná přilba nebo chrániče sluchu snižují riziko úrazu.
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• Zabraňte náhodnému spuštění. Před připojením ke zdroji napájení anebo akumulátoru, zvednutím nebo
přenášením výrobku se ujistěte, že je vypínač ve vypnuté poloze. Přenášení elektrického nářadí s prstem na
spínači, nebo zapojování elektrického nářadí, které má zapnutý spínač, může snadno způsobit nehodu či úraz.

• Před zapnutím výrobku vyjměte seřizovací klíč nebo jiný klíč. Klíč ponechaný na rotující části výrobku může
způsobit zranění osob.

• Nepřeceňujte se. Vždy udržujte pevný postoj a rovnováhu. Umožňuje to lepší kontrolu výrobku
v neočekávaných situacích.

• Vhodně se oblečte. Nenoste volný oděv nebo šperky. Udržujte vaše vlasy, oblečení a rukavice mimo
dosah pohybujících se částí. Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

• Pokud je zařízení vybaveno adaptérem pro připojení odsávání prachu a sběrnými zařízeními, zajistěte
jejich správné připojení a řádnou funkci. Použití odsávání prachu může snížit nebezpečí týkající se prachu.

• Nedovolte, aby vám znalosti získané častým používáním nářadí umožňovaly být spokojeni a ignorovat
zásady bezpečnosti požívání nářadí. Neopatrný zásah může během zlomku sekundy způsobit vážné zranění.

2.4 POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O VÝROBEK
• Netlačte příliš na výrobek. Používejte správný typ výrobku pro vaši aplikaci. Správný výrobek odvede práci

lépe a bezpečněji v míře, pro kterou byl navržen.
• Nepoužívejte výrobek, pokud jej vypínač nezapíná a nevypíná. Jakýkoliv výrobek, který nelze ovládat

spínačem, je nebezpečný a musí být opraven.
• Před jakýmkoli nastavováním, výměnou příslušenství nebo skladováním výrobků odpojte zástrčku od

zdroje napájení anebo vyjměte z výrobku AKUMULÁTOR, je-li odnímatelný. Tato preventivní bezpečnostní
opatření snižují riziko náhodného spuštění výrobku.

• Nečinné výrobky uložte mimo dosah dětí a nedovolte osobám, které nejsou seznámeny s výrobkem nebo
tímto návodem, aby výrobek obsluhovaly. Výrobky jsou v rukou nepoučených uživatelů nebezpečné.

• Provádějte údržbu výrobku a příslušenství. Zkontrolujte vychýlení či zaseknutí pohyblivých částí,
poškození jednotlivých, dílů a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit chod výrobku. Je-li výrobek poškozen,
nechejte ho před použitím opravit. Mnoho nehod je způsobeno špatně udržovaným výrobkem.

• Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Řádně udržované řezné nástroje s ostrými řeznými břity jsou méně
náchylné k zanášení nečistotami a lépe se ovládají.

• Výrobek, příslušenství, nářadí atd. používejte v souladu s tímto návodem a s ohledem na pracovní
podmínky a prováděné práce. Použití výrobku pro jiné operace, než pro které je určen, by mohlo vést
k nebezpečným situacím.

• Udržujte rukojeti a uchopovací plochy suché, čisté, bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a uchopovací
plochy neumožňují bezpečné zacházení a ovládání výrobku v neočekávaných situacích.

• Pokud ponecháte výrobek bez dozoru, vyjměte klíč nebo jej deaktivujte. Výrobek je pro nepoučené
uživatele nebezpečný.

2.5 POUŽITÍ A PÉČE O AKUMULÁTOROVÉ NÁŘADÍ
• Nabíjejte pouze v nabíječce určené výrobcem. Nabíječka vhodná pro jeden typ akumulátoru může způsobit

riziko požáru při použití s jiným akumulátorem.
• Výrobek používejte jenom s příslušným akumulátorem. Použití jiných akumulátorů může způsobit riziko

úrazu a požáru.
• Pokud akumulátor nepoužíváte, držte jej z dosahu kovových předmětů, jako jsou kancelářské sponky na

papír, mince, klíče, hřebíky, nebo další drobné kovové předměty, které mohou spojit vývody akumulátoru
navzájem. Zkrat pólů akumulátoru může způsobit popáleniny nebo požár.

• Při nevhodném zacházení může z akumulátoru vystříknout kapalina; zabraňte kontaktu s ní. Pokud dojde
k náhodnému kontaktu, opláchněte vodou. Při zasažení očí kapalinou ihned vyhledejte lékařskou pomoc.
Kapalina vystříknutá z akumulátoru může způsobit podráždění nebo popáleniny.

• Nepoužívejte akumulátor nebo výrobek, které jsou poškozené nebo upravené. Poškozené nebo
upravované baterie se mohou chovat nepředvídatelně a způsobit požár, explozi nebo riziko poranění.

• Nevystavujte akumulátor ani výrobek ohni nebo nadměrné teplotě. Vystavení ohni nebo teplotám nad
265 °F (130 °C) může způsobit výbuch.

• Postupujte podle všech pokynů pro nabíjení a nenabíjejte akumulátor ani výrobek mimo teplotní rozsah
uvedený v pokynech. Nesprávné nabíjení nebo nabíjení při teplotách mimo specifikovaný rozsah může
akumulátor poškodit a zvýšit riziko požáru.
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2.6 SERVIS
• Servis výrobku svěřte kvalifikovanému opraváři, který použije pouze identické náhradní díly. Tím se

zajistí, že bude zachována bezpečnost výrobku.
• Nikdy neopravujte poškozené akumulátory. Servis akumulátorů smí provádět pouze výrobce nebo

autorizovaní poskytovatelé služeb.

3 BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍ SE SEKAČKY NA TRÁVU
• Sekačku nepoužívejte ve špatných povětrnostních podmínkách, zvlášť pokud hrozí riziko blesků. Tím se

sníží riziko zasažení bleskem.
• Důkladně prohlédněte oblast, kde má být sekačka používána, zda se na ní nenachází divoká zvěř. Během

provozu může sekačka na trávu poranit divokou zvěř.
• Pravidelně kontrolujte prostor, kde budete sekačku používat, a odstraňte všechny kameny, klacky, dráty,

kosti a další cizí tělesa. Odhozené předměty mohou způsobit zranění.
• Před použitím sekačky vždy vizuálně zkontrolujte nůž, šroub nože a sestavu nože, zda nejsou

opotřebované nebo poškozené. Opotřebované nebo poškozené díly zvyšují riziko zranění.
• Pravidelně kontrolujte vyhazovací tunel na trávu, zda není opotřebovaný nebo poškozený. Opotřebovaný

nebo poškozený vyhazovací tunel na trávu může zvýšit riziko zranění osob.
• Udržujte kryty na svém místě. Ochranné kryty musí být funkční a správně namontované. Ochranný kryt,

který je uvolněný, poškozený nebo nefunguje správně, může způsobit zranění.
• Všechny přívody vzduchu udržujte v čistotě. Ucpané přívody vzduchu a nečistoty mohou způsobit přehřátí

nebo riziko požáru.
• Při práci se sekačkou vždy noste protiskluzovou a ochrannou obuv. Se sekačkou na trávu nepracujte

naboso nebo v otevřených sandálech. To snižuje možnost poranění nohou při kontaktu s pohybujícím se
nožem.

• Při práci se sekačkou vždy noste dlouhé kalhoty. Odkrytá kůže zvyšuje pravděpodobnost poranění
odhozenými předměty.

• Neprovozujte sekačku na příliš prudkých svazích. To snižuje riziko ztráty kontroly, uklouznutí a pádu, což
může mít za následek zranění.

• Při práci se sekačkou na nerovném nebo nakloněném povrchu nesekejte ze strany na stranu. Vždy
sekejte svahy ve směru nahoru a dolů. To snižuje riziko ztráty kontroly, uklouznutí a pádu, což může mít za
následek zranění.

• Nedotýkejte se nožů a jiných nebezpečných pohyblivých částí, pokud jsou stále v pohybu. Tím se snižuje
riziko zranění pohyblivými částmi.

• Při odstraňování zaseknutého materiálu nebo čištění sekačky se ujistěte, že jsou všechny spínače
vypnuté a klíčenka je vytažená. Neočekávaný provoz sekačky může způsobit vážné zranění.

• Při odstraňování zaseknutého materiálu nebo čištění sekačky se ujistěte, že jsou všechny spínače
vypnuté a demontujte (nebo aktivujte) blokovací zařízení. Neočekávaný provoz sekačky může způsobit
vážné zranění.

• Dbejte zvýšené opatrnosti při jízdě vzad, nebo tažení sekačky směrem k vám. Vždy dávejte pozor na své
okolí.Vždy dávejte pozor na své okolí.

• Technik MUSÍ PŘED provedením servisu pečlivě prostudovat VŠECHNY příslušné postupy, školení a
bezpečnostní opatření související s bezpečnostními příručkami výrobce originálního vybavení (OEM).

Poznámka: Technik by se měl poradit s lékařem, pokud má nebo nosí:

• Implantovaný defibrilátor.
• Kardiostimulátor.
• Vnitřní analgetickou lékovou pumpu.
• Inzulínovou pumpu.
• Naslouchátka.
• Jiné zdravotnické prostředky.
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4 BEZPEČNÉ POSTUPY PRO SEKAČKY NA TRÁVU S POJEZDEM

 VAROVÁNÍ
Tato sekačka je schopna amputovat ruce a nohy a odhazovat předměty vysokou rychlostí. Nedodržení výstrah a
bezpečnostních pokynů uvedených v tomto návodu může mít za následek vážné zranění nebo smrt obsluhy nebo
okolostojících osob.

4.1 OBECNÉ INFORMACE
• Přečtěte si pokyny a varování v této příručce a k výrobku a jeho příslušenství, ujistěte se, že jim rozumíte,

a dodržujte je.
• Výrobek smí obsluhovat pouze odpovědná, proškolená, s pokyny seznámená a fyzicky zdatná obsluha.
• Nepřepravujte cestující a udržujte kolemjdoucí v dostatečné vzdálenosti.
• Výrobek neobsluhujte pod vlivem alkoholu, léků nebo drog.
• Dodržujte doporučení výrobce týkající se závaží kol nebo protizávaží.

4.2 PŘÍPRAVA PŘED PROVOZEM
• Vyčistěte pracovní plochu od předmětů, které by mohly být vymrštěny nebo které by mohly narušit provoz

výrobku.
• Zabraňte přístupu do oblasti provozu všem osobám, zejména malým dětem a domácím zvířatům. Zastavte

výrobek a příslušenství, pokud někdo vstoupí do oblasti.
• Nepoužívejte výrobek bez řádného fungování celého lapače trávy, deflektoru nebo jiných bezpečnostních

zařízení. Často kontrolujte známky opotřebení nebo poškození a podle potřeby vyměňte.
• Používejte vhodné osobní ochranné prostředky, jako jsou ochranné brýle, ochrana sluchu a obuv.
• Nepřepravujte cestující nikde na výrobku. Během provozu udržujte domácí zvířata a kolemjdoucí mimo oblast

sečení.

4.3 PROVOZ
• Vždy řiďte oběma rukama. Neřiďte pouze jednou rukou.
• Výrobek provozujte pouze za denního světla nebo při dobrém umělém osvětlení.
• Vyhněte se dírám, vyjetým kolejím, hrbolům, kamenům nebo jiným skrytým nebezpečím. Nerovný terén by mohl

způsobit převrácení výrobku nebo ztrátu rovnováhy či stability obsluhy.
• Nedávejte ruce ani nohy do blízkosti rotujících částí nebo pod stroj. Vždy se držte v dostatečné vzdálenosti od

výstupního otvoru.
• Vyhazovaný materiál nesměrujte na nikoho. Vyvarujte se vyhazování materiálu na zeď nebo překážku. Materiál

se může odrazit zpět směrem k obsluze. Při přejíždění štěrkových povrchů zastavte nůž (nože).
• Nikdy nenechávejte spuštěný výrobek bez dozoru. Při zastavení výrobku nebo opuštění místa obsluhy proveďte

příslušná bezpečnostní opatření. Vždy zastavujte na vodorovném povrchu. Než opustíte místo obsluhy, vypněte
pohon PTO, zatáhněte parkovací brzdu, vypněte napájení a vyjměte klíč.

• Pokud to není nezbytně nutné, nesekejte pozpátku. Před změnou směru jízdy nebo couváním se vždy podívejte
dolů, dozadu a do stran.

4.4 SPECIFICKÉ PRO DĚTI
• Tragické nehody mohou nastat, pokud obsluha není upozorněna na přítomnost dětí. Děti jsou často přitahovány

výrobkem a sekáním. Nikdy nepředpokládejte, že děti zůstanou tam, kde jste je viděli naposledy.
• Udržujte děti mimo provozní prostor a pod dohledem jiné zodpovědné dospělé osoby než obsluhy.
• Nepřenášejte děti, a to ani s vypnutými čepelemi Děti by mohly spadnout a být vážně zraněny nebo narušit

bezpečný provoz. Děti, které se v minulosti svezly, by se mohly náhle objevit v prostoru sečení, aby se svezly
znovu, a výrobek by je mohl přejet nebo nacouvat.

4.5 SLOPE OPERATION
Slopes are a major factor related to loss of control and tip-over accidents, which can result in severe injury or death.
Operation on all slopes requires extra caution. If you cannot back up the slope or if you feel uneasy on it, do not mow
it.
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• Mow up and down slopes, not across.
• Watch for holes, ruts, bumps, rocks, or other hidden objects. Uneven terrain could overturn the machine. Tall

grass can hide obstacles.
• Choose a low ground speed so you will not have to stop or shift while on a slope.
• Do not mow on wet grass. Tires may lose traction.
• Avoid starting, stopping, or turning on a slope. If the tires lose traction, disengage the blade(s) and proceed

slowly straight down the slope.
• Keep all movement on slopes slow and gradual. Do not make sudden changes in speed or direction, which could

cause the machine to roll over.
• Use extra care while operating machine with attachments; they can affect the stability of the machine. Do not use

on steep slopes.
• Do not try to stabilize the machine by putting your foot on the ground.
• Do not mow near drop-offs, ditches or embankments. The machine could suddenly roll over if a wheel goes over

the edge or if the edge caves in.

4.6 PRŮVODCE IDENTIFIKACÍ SKLONU

 VAROVÁNÍ
Aby se snížilo riziko vážného zranění nebo smrti, nikdy nepracujte na svazích větších než 15 stupňů. Před
pokusem o sečení v dané oblasti vždy zkontrolujte stupeň sklonu povrchu trávníku.

• Stáhněte si do svého mobilního zařízení aplikaci inklinometru, která měří svahy.
• Na povrch svahu položte plochý kus dřeva nebo kovu o délce 4-6 stop (122-183 cm).
• Otevřete aplikaci a umístěte telefon (2) na plochý kus kovu nebo dřeva (1), abyste určili přesný sklon trávníku.

Nesekejte, pokud je sklon větší než 15 stupňů.

4.7 POUŽITÍ RAMPY
• Při nakládání nebo vykládání výrobku z přívěsu vždy používejte rampy plné šířky, které přesahují šířku výrobku.
• To poskytuje povrch pro kontakt rámu sekačky, pokud se jednotka začne naklánět dozadu. Snižuje se tím také

riziko, že se kolo ulomí a výrobek se převrátí.
• Nepřekračujte úhel 15 stupňů mezi rampou a zemí nebo mezi rampou a přívěsem nebo nákladním vozidlem.
• Než se pokusíte jet nahoru nebo dolů po rampě, seznamte se s ovládacími prvky sekačky a přesvědčte se

o jejím bezporuchovém provozu.
• Používejte režim pomalé jízdy a jezděte opatrně.
• Vyvarujte se náhlého pohybu ovládacích prvků a používejte pouze pomalé, rovnoměrné zrychlení.

4.8 TAŽENÍ
• Tažení provádějte pouze pomocí výrobku, který má závěsné zařízení určené pro tažení. Tažené zařízení

nepřipevňujte jinak než v místě zavěšení.
• Dodržujte doporučení výrobce ohledně hmotnostních limitů pro tažené zařízení a tažení na svazích.
• Nikdy nedovolte dětem nebo jiným osobám, aby se nacházely v taženém zařízení nebo na něm.
• Na svazích může hmotnost taženého zařízení způsobit ztrátu trakce a ztrátu kontroly.
• Jezděte pomalu a počítejte s delší vzdáleností na zastavení.
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4.9 BATERIE A NABÍJEČKA
• Zabraňte náhodnému spuštění. Před připojením k akumulátoru, zvednutím nebo přenášením výrobku se ujistěte,

že vypínač je ve vypnuté poloze. Přenášení výrobku s prstem na spínači nebo zapnutí napájení výrobku, který
má zapnutý spínač, může snadno způsobit nehodu či úraz.

• Před prováděním jakýchkoli úprav, výměnou příslušenství nebo uskladněním spotřebiče odpojte akumulátor od
spotřebiče. Tato preventivní bezpečnostní opatření snižují riziko náhodného spuštění spotřebiče.

• Nabíjejte pouze v nabíječce určené výrobcem. Nabíječka vhodná pro jeden typ baterie může způsobit riziko
požáru při použití s jiné baterie.

• Výrobek používejte pouze s příslušným akumulátorem. Použití jiných baterií může způsobit riziko úrazu a požáru.
• Pokud akumulátor nepoužíváte, uchovávejte jej mimo dosah kovových předmětů, jako jsou kancelářské sponky,

mince, klíče, hřebíky, šroubky nebo jiné drobné kovové předměty, které by mohly spojit svorky akumulátoru.
Zkratování svorek akumulátoru může způsobit popáleniny nebo požár.

• Při nevhodném zacházení může z akumulátoru vystříknout kapalina; zabraňte kontaktu s ní. Pokud dojde k
náhodnému kontaktu, opláchněte vodou. Při zasažení očí kapalinou ihned vyhledejte lékařskou pomoc. Kapalina
vystříknutá z akumulátoru může způsobit podráždění nebo popáleniny.

• Nepoužívejte akumulátor nebo výrobek, který je poškozený nebo upravený. Poškozené nebo upravované baterie
se mohou chovat nepředvídatelně a způsobit požár, explozi nebo riziko poranění.

• Nevystavujte akumulátor ani výrobek ohni nebo nadměrné teplotě. Vystavení ohni nebo teplotám nad 265 °F
(130 °C) může způsobit výbuch.

• Postupujte podle všech pokynů pro nabíjení a akumulátor ani výrobek nenabíjejte mimo teplotní rozsah uvedený
v pokynech. Nesprávné nabíjení nebo nabíjení při teplotách mimo uvedený rozsah může poškodit akumulátor a
zvýšit riziko požáru.

• Provádění servisu svěřte kvalifikovanému servisnímu pracovníkovi, který používá pouze originální náhradní díly.
Tím zajistíte zachování bezpečnosti výrobku.

• Neupravujte výrobek nebo případně akumulátor, ani se je nepokoušejte opravit, pokud to není výslovně uvedeno
v návodu k použití a údržbě.

4.10 SRÁZY A VODA

 VAROVÁNÍ
Častým nebezpečím jsou srázy kolem schodů a voda. Sekačku nikdy nepoužívejte ve svahu směrem k vodě,
opěrné zdi nebo jinému srázu. Při provozu sekačky v blízkosti takových nebezpečí buďte obzvláště opatrní.

 VAROVÁNÍ
Abyste snížili riziko pádu do vody, ze schodů nebo přes okraj srázu, nechte si mezi sekačkou a nebezpečím vždy
volný prostor o šířce dvou sekaček. Nedodržení dostatečné vzdálenosti může mít za následek vážné zranění, smrt
nebo utonutí.

4.11 KONSTRUKCE CHRÁNÍCÍ OBSLUHU V PŘÍPADĚ PŘEVRÁCENÍ (ROPS)
Konstrukce chránící obsluhu v případě převrácení (ROPS) je důležité a účinné bezpečnostní zařízení. Systém ROPS
nedemontujte, neopravujte ani neupravujte. Poškozenou součást systému ROPS vyměňte.

 VAROVÁNÍ
Při práci s výrobkem udržujte ochranný rám ve zvednuté a zajištěné poloze a připoutejte se bezpečnostním
pásem. Pokud je ochranný rám sklopený, systém neposkytuje ochranu v případě převrácení. Když je ochranný rám
zvednutý a máte zapnutý bezpečnostní pás, nevyskakujte ze sekačky, pokud se převrací. Když je ochranný rám
zvednutý, je bezpečnější být připoután bezpečnostním pásem.

Ochranný rám je navržen tak, aby se dal sklopit pro průjezd pod převislými překážkami nebo pro uložení sekačky do
přívěsu. Ochranný rám sklápějte pouze v nezbytně nutných případech. Nikdy nepoužívejte bezpečnostní pás, když
je ochranný rám sklopený. Jakmile to volný prostor nad hlavou dovolí, zvedněte ochranný rám. Nikdy neodstraňujte
ochranný rám.
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 VAROVÁNÍ
Abyste předešli vážnému zranění nebo smrti při převrácení, dodržujte níže uvedená bezpečnostní opatření.

• Vždy se připoutejte bezpečnostním pásem, když je ochranný rám ve zvednuté poloze.
• Nikdy nepoužívejte bezpečnostní pás, když je ochranný rám sklopený.
• Pokud to není nezbytně nutné pro průjezd pod překážkou, nechte ochranný rám zvednutý a zajištěný. Pokud je

ochranný rám sklopený, systém neposkytuje ochranu v případě převrácení.
• Převislé překážky mohou být nebezpečné. Před průjezdem pod větvemi stromů nebo jinými překážkami se vždy

ujistěte, že jsou v dostatečné výšce. Pokud je to nezbytně nutné, sklopte ochranný rám, abyste mohli pod
překážkou projet. Ihned po překonání překážky vraťte ochranný rám do zvednuté a zajištěné polohy.

• Nikdy neupravujte, neměňte ani neodstraňujte ochranný rám.
• Ochranný rám má maximální povolenou hmotnostní zátěž. Nikdy nepřekračujte hmotnostní limit vyznačený na

ochranném rámu.
• Přečtěte si pokyny týkající se kontroly a údržby systému ROPS a dodržujte je.

Kontrola ochranného rámu

 VAROVÁNÍ
Nedodržení správné kontroly a údržby ochranného rámu může mít za následek vážné zranění nebo smrt.

Zkontrolujte, zda nedošlo k poškození, oslabení nebo jinému narušení ochranného rámu během používání.
Zkontrolujte, zda nejsou patrné známky nesprávného použití, opotřebení, úprav nebo poškození. V případě
jakýchkoli dotazů týkajících se stavu ochranného rámu se obraťte na autorizovaného servisního technika.

• Nepokoušejte se ochranný rám opravovat sami. Po kolizi, převrácení nebo jiném nárazu shora musí být ochranný
rám zkontrolován a vyměněn výrobcem, aby se zajistilo, že nebude mít mikrostrukturální poškození, které by
mohlo snížit jeho účinnost. Na ochranném rámu neprovádějte svařování, rovnání segmentů nebo opravy. Stejně
tak do rámu nevrtejte otvory ani na něj nic nepřivařujte, protože by to narušilo integritu jeho struktury.

• Před prvním použitím sekačky:

1. Ujistěte se, že celková hmotnost sekačky, včetně přídavných zařízení, užitečného zatížení a obsluhy, je nižší
než maximální hmotnost uvedená na štítku ochranného rámu.

2. Zkontrolujte, zda nechybí žádné součásti, zda nejsou poškozené nebo uvolněné. Ujistěte se, že všechny
součásti jsou na svém místě a pevně připevněné.

3. Zkontrolujte správnost montáže součásti ochranného rámu. V případě dotazů se obraťte na autorizovaného
servisního technika.

• Před každým použitím nebo denně- Zkontrolujte, zda na ochranném rámu a montážní součástkách nedošlo k
následujícímu:

1. Deformace nebo zkroucení ochranného rámu.
2. Ztráta nebo poškození součásti – včetně součástí, které nelze znovu pevně dotáhnout.
3. Praskliny v kovových trubkách nebo svarech.
4. Koroze na ochranném rámu nebo na systému ROPS.
5. Neoprávněné svary, otvory nebo doplňky.
6. Kromě toho zkontrolujte, zda jsou štítek na ochranném rámu a varování na systému ROPS stále na svém

místě a zda jsou čitelné.

Kontrola bezpečnostního pásu

 VAROVÁNÍ
Bezpečnostní pás je další součástí systému ochrany v případě převrácení. Bezpečnostní pás pravidelně kontrolujte
a ujistěte se, že je schopen plnit svou určenou bezpečnostní funkci.

• Před každým použitím zkontrolujte, zda nedošlo k opotřebení nebo poškození způsobenému běžným stárnutím,
nesprávným používáním, úpravami nebo hrubým zacházením.

1. Zkontrolujte, zda není tkanina bezpečnostního pásu roztřepená, proříznutá nebo jinak opotřebovaná.
2. Zkontrolujte, zda není bezpečnostní pás zašpiněný a zda na něm nejsou vidět zbytky nečistot. Odstraňte

nečistoty. Ověřte správnou mechanickou funkci pásu vyzkoušením jeho vytažení a zpětného navíjení a
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mechanismu zapínání a odepínání přezky. Pokud jsou polymerové nebo kovové části poškozené nebo
prasklé, případně pokud je zapínání a uvolňování přezky obtížné, nebo pokud má bezpečnostní pás jiné
mechanické problémy, nechte jej s vyměnit v autorizovaném servisu.

4.12 BEZPEČNOSTNÍ SYSTÉM BLOKOVÁNÍ STARTOVÁNÍ
Tato sekačka je vybavena bezpečnostním blokovacím systémem spouštění, který se skládá z parkovací brzdy,
spínače kontroly přítomnosti obsluhy, spínače pohonu PTO a startovacího klíče a chrání obsluhu i ostatní osoby před
nechtěným zraněním v důsledku neúmyslného spuštění pohonu.

Před zahájením provozu sekačky denně kontrolujte její bezpečnostní systém blokování spuštění. Tento systém je
důležitým bezpečnostním prvkem sekačky. V případě poruchy je třeba jej okamžitě opravit. Sekačka je vybavena
samostatným spínačem kontroly přítomnosti obsluhy, který zastaví pohonný systém a motory nožů, pokud obsluha
není z nějakého důvodu na místě, když je sekačka v provozu. Jedná se o bezpečnostní prvek, který má zabránit ujetí
nebo náhodnému zamotání.

 VAROVÁNÍ
Bezpečnostní blokovací systém se nesmí odpojit nebo obejít. Mohlo by to způsobit neočekávané spuštění výrobku
a vést ke zranění osob.

Kontrola systému:

1. Při testování spínače kontroly přítomnosti obsluhy musí být obsluha na sedadle.
2. Vložte startovací klíč a stiskněte spouštěcí tlačítko.
3. Ujistěte se, že ovládací páky řízení jsou otočeny směrem ven, takže je zapnuta parkovací brzda.
4. Vytažením spínače pohonu PTO zapněte motor nožů.
5. Pomalu se zvedněte ze sedadla. Žací nože by se měly zastavit během sekund.
6. Pokud se žací nože nezastaví, když obsluha nesedí na sedadle, neprodleně se obraťte na autorizovaného

servisního technika. Se sekačkou nepracujte, dokud nebude opraven bezpečnostní systém blokování spuštění.

4.13 SERVIS
• Udržujte stroj v dobrém provozním stavu. Opotřebované nebo poškozené díly vyměňte.
• Při servisu nožů buďte opatrní. Zabalte nůž (nože) nebo noste rukavice. Poškozené nože vyměňte. Nůž (nože)

neopravujte ani neupravujte.
• Svěřte opravu vaší pojízdné sekačky na trávu kvalifikované osobě, která bude používat pouze identické

náhradní díly. Tím bude zajištěna bezpečnost pojízdné sekačky na trávu.
• Nabíjejte pouze v nabíječce určené výrobcem.Nabíječka vhodná pro jeden typ akumulátoru může způsobit

riziko požáru při použití s jiným akumulátorem.
• Sekačku na trávu s pojezdem nenabíjejte za deště nebo na vlhkých místech.
• Nepoužívejte sekačku na trávu s pojezdem na baterie za deště.
• Sekačku na trávu s pojezdem skladujte ve vnitřních prostorách – Pokud sekačku na trávu s pojezdem

nepoužíváte, skladujte ji na suchém a uzamčeném místě – mimo dosah dětí.
• Před servisem, čištěním nebo odstraňováním materiálu ze sekačky na trávu s pojezdem vypněte a vyjměte

přívěsek na klíče.

Všechna varování a pokyny si uschovejte pro budoucí použití.
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5 RECYKLACE

Tříděný sběr. Nesmíte likvidovat s běžným domovním odpadem. Pokud je třeba stroj
vyměnit, nebo pokud ho už nepoužíváte, neodhazujte ho do domácího odpadu.

Tříděný sběr použitých strojůa obalů umožňuje recyklaci materiálůa jejich opětovné
použití. Použití recyklovaných materiálů pomáhá předcházet znečištění životního
prostředí a snižuje požadavky na suroviny.

Baterie po skončení jejich životnosti zlikvidujte s ohledem na naše prostředí. Baterie
obsahují materiál, který je nebezpečný pro vás a životní prostředí. Musíte odstranit a
zlikvidovat tyto materiály odděleně na mieste, které přijímá lithium-iontové baterie.
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1 VYMEDZENIE BEZPEČNOSTI
Varovania, upozornenia a poznámky slúžia na
upozornenie na obzvlášť dôležité časti príručky.

 VAROVANIE
AK SA NEBUDÚ DODRŽIAVAŤ POKYNY V
PRÍRUČKE, OPERÁTOROVI HROZÍ RIZIKO
PORANENIA ALEBO ÚMRTIA.

 VÝSTRAHA
AK OPERÁTOR NEBUDE DODRŽIAVAŤ POKYNY
V PRÍRUČKE, HROZÍ RIZIKO POŠKODENIA
PRODUKTU, INÝCH MATERIÁLOV ALEBO
PRIĽAHLEJ OBLASTI.

Poznámka: Využíva sa na poskytnutie podrobnejších
informácií, ktoré sú potrebné v danej situácii.

2 VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

 VAROVANIE
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia, pokyny, ilustrácie a špecifikácie dodávané s týmto
výrobkom. Nedodržanie týchto varovaní a pokynov môže mať za následok zasiahnutie elektrickým prúdom, požiar
a/alebo vážne poranenie.

Všetky varovania a pokyny si ponechajte pre prípadnú budúcu potrebu.

Pojem „výrobok“ v upozorneniach sa vzťahuje na váš výrobok napájaný zo siete (káblový) alebo výrobok napájaný
akumulátorom (bezdrôtový).

2.1 BEZPEČNOSŤ PRACOVISKA
• Udržiavajte pracovisko čisté a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory vedú k úrazom.
• Výrobok nepoužívajte vo výbušnom prostredí, napríklad v prítomnosti horľavých kvapalín, plynov alebo

prachu. Výrobok produkuje iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary.
• Počas práce s výrobkom zabráňte prístupu detí a okolostojacich osôb. Rozptyľovanie pozornosti môže viesť

ku strate kontroly.

2.2 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
• Zástrčky výrobky musia zodpovedať zásuvke. Vidlicu prívodu v žiadnom prípade neupravujte.

Nepoužívajte žiadne adaptérové zástrčky s (uzemneným) výrobkom. Neupravené vidlice a zodpovedajúce
zásuvky znižujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

• Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrchmi, ako sú rúry, radiátory, sporáky a chladničky. Ak je vaše
telo uzemnené, zvyšuje sa riziko úrazu elektrickým prúdom.

• Nevystavujte výrobok dažďu ani mokrým podmienkam. Vniknutie vody do výrobku zvyšuje riziko úrazu
elektrickým prúdom.

• Nepoužívajte prívodný kábel na iné účely. Nikdy nepoužívajte kábel na prenášanie, ťahanie alebo
odpojenie výrobku. Chráňte kábel pred vysokými teplotami, olejom, ostrými hranami alebo pohyblivými
časťami náradia. Poškodené alebo pokrútené káble zvyšujú nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom.

• Pri prevádzke výrobku vonku používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie použitie. Použitie káblov
určených na použitie vonku znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

• Ak sa nedá vyhnúť prevádzke výrobku na vlhkom mieste, použite zdroj chránený prúdovým chráničom
(RCD). Použitie prúdového chrániča znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

• Výrobok nečistite vodou z hadice alebo tlakového čističa. Vniknutie vody do výrobku zvyšuje riziko úrazu
elektrickým prúdom.

• Výrobok nepoužívajte v daždi. Vniknutie vody do výrobku zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

2.3 BEZPEČNOSŤ OSÔB
• Buďte ostražití, sledujte, čo robíte, a pri obsluhe výrobku používajte sedliacky rozum. Nepoužívajte

výrobok, keď ste unavení alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvíľa nepozornosti pri
prevádzke výrobkov môže mať za následok vážne zranenie osôb.

• Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy používajte ochranu očí. Ochranné vybavenie, ako je
prachová maska, protišmyková bezpečnostná obuv, tvrdá pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu používané vo
vhodných podmienkach, znížia zranenia osôb.
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• Zabráňte náhodnému spusteniu. Pred pripojením k zdroju napájania a/alebo akumulátoru, pred
zdvihnutím alebo prenášaním výrobku sa uistite, že je vypínač vo vypnutej polohe. Prenášanie elektrického
náradia s prstom na vypínači alebo aktivácia elektrického náradia, ktoré má zapnutý vypínač môže viesť k úrazu.

• Pred zapnutím výrobku odstráňte nastavovací kľúč alebo maticový kľúč. Nástroj alebo kľúč, ktorý zostane
pripojený na rotujúcu časť výrobku, môže spôsobiť zranenie.

• Nepokúšajte sa používať náradie na miestach, kam nedosiahnete. Vždy udržujte stabilný postoj
a rovnováhu. To umožňuje lepšiu kontrolu výrobku v neočakávaných situáciách.

• Vhodne sa obliekajte. Nenoste šperky alebo voľný odev. Udržujte vlasy a oblečenie mimo dosahu
pohyblivých častí. Voľný odev, šperky alebo dlhé vlasy môžu byť zachytené pohybujúcimi sa dielmi.

• Pokiaľ je náradie vybavené zariadením na zachytávanie prachu a úlomkov materiálu, skontrolujte, či
je k náradiu správne pripevnené. Použitie odsávania prachu môže znížiť nebezpečenstvo, ktoré súvisí
s prachom.

• Nedovoľte, aby ste sa pri častom používaní náradia uspokojili a ignorovali zásady bezpečnosti náradia.
Neopatrné konanie môže spôsobiť vážne zranenie za zlomok sekundy.

2.4 POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ O VÝROBOK
• Netlačte na výrobok veľkou silou. Použite správny výrobok pre vašu aplikáciu. Správny výrobok vykoná

svoju prácu lepšie a bezpečnejšie pri rýchlosti, na ktorú bol navrhnutý.
• Nepoužívajte výrobok, ak ho spínač nezapína a nevypína. Akýkoľvek výrobok, ktorý nie je možné ovládať

pomocou spínača, je nebezpečný a musí sa opraviť.
• Pred akýmkoľvek nastavovaním, výmenou príslušenstva alebo skladovaním výrobku odpojte zástrčku

od zdroja napájania a/alebo vyberte z výrobku akumulátor, ak je odnímateľný. Takéto preventívne
bezpečnostné opatrenia znižujú riziko náhodného spustenia výrobku.

• Nečinný výrobok skladujte mimo dosahu detí a nedovoľte osobám, ktoré nie sú oboznámené s výrobkom
alebo týmto návodom, aby výrobok obsluhovali. Výrobok je nebezpečný v rukách neškolených používateľov.

• Udržujte výrobok a príslušenstvo. Skontrolujte, či nie sú pohyblivé časti nesprávne nastavené alebo
zviazané, či nie sú zlomené a či nie sú v inom stave, ktorý by mohol ovplyvniť prevádzku výrobku. Ak
je výrobok poškodený, nechajte ho pred použitím opraviť. Mnohé nehody sú spôsobené zle udržiavaným
výrobkom.

• Rezacie nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo ošetrované rezné nástroje s ostrými čepeľami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchšie sa ovládajú.

• Výrobok, príslušenstvo a náradie používajte v súlade s týmito pokynmi, pričom zohľadnite pracovné
podmienky a vykonávanú prácu. Použitie výrobku na iné činnosti, než na aké je určený, by mohlo viesť
k nebezpečnej situácii.

• Udržujte rukoväte a uchopovacie povrchy suché, čisté, bez oleja a maziva. Klzké rukoväte a úchopové
plochy neumožňujú bezpečnú manipuláciu a ovládanie výrobku v neočakávaných situáciách.

• Ak výrobok ponecháte bez dozoru, odstráňte kľúč alebo ho vypnite. Výrobok je pre nevyškolených
používateľov nebezpečný.

2.5 POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ O NÁRADIE NA BATÉRIE
• Nabíjajte iba nabíjačkou určenou výrobcom. Nabíjačka vhodná pre jeden typ akumulátora môže spôsobiť

riziko požiaru pri použití s iným akumulátorom.
• Výrobok používajte iba s určenými akumulátormi. Použitie iných akumulátorov môže spôsobiť riziko úrazu a

požiaru.
• Pokiaľ akumulátor nepoužívate, držte ho mimo dosahu kovových predmetov, ako sú kancelárske sponky

na papier, mince, kľúče, klince, skrutky alebo ďalšie drobné kovové predmety, ktoré môžu spôsobiť
vzájomné skratovanie vývodov. Skrat medzi svorkami akumulátora môže spôsobiť popáleniny alebo požiar.

• V nevhodných podmienkach môže kvapalina unikať z akumulátora – vyhýbajte sa kontaktu s ňou. Pri
náhodným kontakte s pokožkou opláchnite vodou. Pri zasiahnutí očí ihneď vyhľadajte lekársku pomoc.
Unikajúca kvapalina z akumulátora môže spôsobiť podráždenie alebo popáleniny.

• Nepoužívajte akumulátor alebo náradie, ak sú poškodené alebo upravené. Poškodené alebo upravené
akumulátory sa môžu nepredvídateľne správať, čo môže viesť k požiaru, výbuchu alebo riziku poranenia.

• Akumulátor ani produkt nevystavujte ohňu ani nadmernej teplote. Vystavenie požiaru alebo teplote vyššej
ako 130 °C (265 °F) môže spôsobiť explóziu.
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• Postupujte podľa všetkých pokynov na nabíjanie a nenabíjajte akumulátor ani produkt mimo teplotného
rozsahu uvedeného v pokynoch. Nesprávne nabíjanie alebo teploty mimo stanoveného rozsahu môžu
poškodiť akumulátor a zvýšiť riziko požiaru.

2.6 SERVIS
• Servis výrobku zverte kvalifikovanému opravárovi, ktorý používa iba identické náhradné diely. Tým sa

zabezpečí zachovanie bezpečnosti výrobku.
• Poškodené akumulátory nikdy neopravujte. Servis akumulátorov by mal vykonávať iba výrobca alebo

autorizovaní poskytovatelia služieb.

3 BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA KOSAČKY NA
TRÁVU

• Nepoužívajte kosačku v nepriaznivých poveternostných podmienkach, najmä keď hrozí nebezpečenstvo
blesku. Tak sa zníži riziko zasiahnutia bleskom.

• Dôkladne skontrolujte oblasť, kde sa má použiť kosačka na trávu, či sa v nej nenachádzajú voľne žijúce
živočíchy. Počas prevádzky môže kosačka poraniť voľne žijúce zvieratá.

• Pravidelne kontrolujte oblasť, kde má byť kosačka používaná a odstráňte všetky kamene, palice, drôty,
kosti a iné cudzie predmety. Vyhadzované predmety môžu spôsobiť zranenie osôb.

• Pred použitím kosačky vždy vizuálne skontrolujte, či čepeľ a žacia sústava nie sú opotrebované alebo
poškodené. Opotrebované alebo poškodené časti zvyšujú riziko poranenia.

• Často kontrolujte opotrebovanie alebo poškodenie výpustného žľabu. Opotrebovaný alebo poškodený
výpustný žľab môže zvýšiť riziko poranenia osôb.

• Ochranné kryty ponechajte na mieste. Ochranné kryty musia byť v prevádzkyschopnom stave a musia
byť správne namontované. Ochranný kryt, ktorý je uvoľnený, poškodený alebo nefunguje správne, môže
spôsobiť zranenie osôb.

• Všetky prívody chladiaceho vzduchu udržujte bez nečistôt. Zablokované vstupy vzduchu a nečistoty môžu
mať za následok prehriatie alebo nebezpečenstvo vzniku požiaru.

• Počas prevádzky kosačky vždy noste protišmykovú a ochrannú obuv. Kosačku na trávu neobsluhujte,
keď ste bosí alebo máte na nohách otvorené sandále. Zníži sa tým možnosť poranenia nôh pri kontakte s
pohybujúcou sa čepeľou.

• Pri práci s kosačkou vždy noste dlhé nohavice. Odhalená pokožka zvyšuje pravdepodobnosť poranenia
vyhodenými predmetmi.

• Kosačku nepoužívajte na príliš strmých svahoch. Tým sa znižuje riziko straty kontroly, pošmyknutia a pádu,
ktoré môžu mať za následok zranenie osôb.

• Pri práci s kosačkou na nerovnom alebo svahovitom teréne nekoste zo strany na stranu. Svahy vždy
koste smerom hore-dole. Zníži sa tým riziko straty kontroly, pošmyknutia a pádu, ktoré môžu mať za následok
zranenie osôb.

• Nedotýkajte sa čepelí a iných nebezpečných pohyblivých častí, kým sú v pohybe. Tým sa znižuje riziko
poranenia pohyblivými časťami.

• Pri odstraňovaní zaseknutého materiálu alebo čistení kosačky sa uistite, že sú všetky vypínače napájania
vypnuté a ovládač kľúča je vytiahnutý. Neočakávaná prevádzka kosačky môže spôsobiť vážne zranenie.

• Pri odstraňovaní zaseknutého materiálu alebo čistení kosačky sa uistite, že sú všetky vypínače napájania
vypnuté a odstráňte (alebo aktivujte) blokovacie zariadenie. Neočakávaná prevádzka kosačky môže
spôsobiť vážne zranenie.

• Buďte mimoriadne opatrní pri cúvaní alebo ťahaní kosačky smerom k sebe. Vždy si všímajte svoje
okolie.Vždy si všímajte svoje okolie.

• Technik si MUSÍ PRED vykonaním servisu dôkladne preštudovať VŠETKY príslušné postupy, školenia a
bezpečnostné opatrenia súvisiace s bezpečnostnými príručkami výrobcu originálneho vybavenia (OEM).

Poznámka: Technik by sa mal poradiť s lekárom, ak má alebo používa:

• Implantovaný defibrilátor.
• Kardiostimulátor.
• Vnútornú pumpu na analgetické lieky.
• Inzulínuvú pumpičku.
• Načúvacie pomôcky.
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• Iné zdravotnícke pomôcky.

4 BEZPEČNÉ POSTUPY PRE KOSAČKY S POJAZDOM

 VAROVANIE
Táto kosačka môže amputovať chodidlá a dlane a vyhadzovať predmety vysokou rýchlosťou. Ak si používateľ
neprečíta a nebude dodržiavať upozornenia a bezpečnostné pokyny v tejto príručke, môže to mať za následok
vážne zranenie alebo smrť obsluhy alebo osôb v blízkosti.

4.1 VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
• Prečítajte si, pochopte a dodržiavajte pokyny a upozornenia uvedené v tejto príručke, na výrobku a na

prídavných zariadeniach.
• Výrobok môžu obsluhovať len zodpovedné, vyškolené a fyzicky zdatné osoby, ktoré sú oboznámené s návodom

na obsluhu.
• Nevozte cestujúcich a držte okolostojace osoby ďalej.
• Výrobok neobsluhujte pod vplyvom alkoholu alebo drog.
• Postupujte podľa pokynov výrobcu pre závažia kolies a protizávažia.

4.2 PRÍPRAVA PRED PREVÁDZKOU
• Odstráňte z pracovného priestoru všetky predmety, ktoré by mohli byť vymrštené alebo by mohli rušiť prevádzku

výrobku.
• Udržujte pracovný priestor mimo dosahu všetkých okoloidúcich osôb, najmä malých detí. Ak niekto vstúpi do

priestoru, zastavte výrobok a príslušenstvo.
• Výrobok nepoužívajte bez toho, aby bol celý zberný kôš na trávu, vyhadzovací žľab alebo iné bezpečnostné

zariadenia na mieste a správne fungovali. Často kontrolujte známky opotrebovania alebo poškodenia a podľa
potreby ich vymeňte.

• Používajte vhodné osobné ochranné prostriedky, ako sú ochranné okuliare, ochrana sluchu a obuv.
• Nikde na výrobku neprevážajte cestujúcich. Počas práce zabráňte vstupu domácich zvierat a okolostojacich osôb

do priestoru kosenia.

4.3 OBSLUHA
• Vždy používajte obe ruky. Neobsluhujte len jednou rukou.
• Výrobok obsluhujte len pri dennom alebo vhodnom umelom osvetlení.
• Vyhýbajte sa dieram, brázdam, hrboľom, kameňom a iným skrytým nebezpečenstvám. Nerovný terén by mohol

spôsobiť prevrátenie výrobku alebo stratu rovnováhy či stability obsluhy.
• Neumiestňujte ruky ani nohy do blízkosti otáčajúcich sa častí alebo pod výrobok. Nikdy nestojte pred vypúšťacím

otvorom.
• Vypúšťaný materiál na nikoho nesmerujte. Zabráňte vypúšťaniu materiálu oproti stene alebo prekážke. Materiál

sa môže odraziť späť smerom k obsluhe. Ak prechádzate po povrchu so štrkom, čepeľ(e) zastavte.
• Zapnutý výrobok nikdy nenechávajte bez dozoru. Pri zastavení výrobku alebo opustení miesta obsluhy vykonajte

príslušné opatrenia. Vždy zastavujte na rovnom teréne. Pred odchodom z polohy obsluhy vypnite spínač PTO,
zabrzdite parkovaciu brzdu, vypnite napájanie a vytiahnite kľúč.

• Ak to nie je skutočne nevyhnutné, pri kosení necúvajte. Skôr ako zmeníte smer alebo pred cúvaním sa vždy
pozrite dolu, dozadu a do strán.

4.4 ŠPECIFICKÉ OPATRENIA PRE DETI
• Ak obsluha nevenuje pozornosť prítomnosti detí, môže dôjsť k tragickým nehodám. Výrobok a kosenie často

priťahujú deti. Nikdy nepredpokladajte, že deti zostanú tam, kde ste ich videli naposledy.
• Udržujte deti mimo prevádzkového priestoru a pod dohľadom inej zodpovednej dospelej osoby, ktorá nie je

obsluhou.
• Neprevážajte deti, a to ani s vypnutými čepeľami. Deti by mohli spadnúť a vážne sa zraniť alebo narušiť

bezpečnú prevádzku. Deti, ktoré sa v minulosti vozili, by sa mohli náhle objaviť v oblasti kosenia so záujmom
o ďalšiu jazdu a výrobok by ich mohol zraziť alebo do nich nacúvať.
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4.5 PREVÁDZKA VO SVAHU
Svahy sú jedným z hlavných faktorov pri nehodách spôsobených stratou kontroly a prevrátením stroja, ktoré
môžu viesť k vážnym až smrteľným úrazom. Prevádzka vo svahu si vyžaduje mimoriadnu opatrnosť. Ak vo svahu
nemôžete cúvať alebo sa na ňom necítite bezpečne, nekoste ho.

• Vo svahu koste smerom hore a dole, nie naprieč.
• Vyhýbajte sa dieram, brázdam, hrboľom, kameňom a iným skrytým predmetom. Nepravidelný terén môže

spôsobiť prevrátenie stroja. Vysoký tráva môže skrývať prekážky.
• Zvoľte pomalú rýchlosť, aby ste vo svahu nemuseli zastavovať a preraďovať.
• Nekoste na mokrej tráve. Pneumatiky by mohli stratiť trakciu.
• Vo svahu kosačku nespúšťajte, nezastavujte a neotáčajte. Ak pneumatiky stratia trakciu, prestaňte používať

čepele a pomaly zíďte dolu svahom.
• Pohyb vo svahu musí byť pomalý a postupný. Vyhýbajte sa náhlym zmenám rýchlosti a smeru, ktoré by mohli

spôsobiť prevrátenie stroja.
• Ak má obsluhovaný stroj nástavce, buďte mimoriadne opatrní, pretože môžu ovplyvniť stability stroja. Nepracujte

na strmých svahoch.
• Nepokúšajte sa stroj stabilizovať tým, že opriete nohu o zem.
• Nekoste v blízkosti výsypov, priekop alebo násypov. Stroj by sa mohol náhle prevrátiť, ak koleso prejde cez okraj

alebo ak sa okraj zosype.

4.6 PRÍRUČKA NA IDENTIFIKÁCIU SVAHOV

 VAROVANIE
Aby ste znížili riziko vážneho zranenia alebo smrti, nikdy nepracujte na svahoch so sklonom väčším ako 15
stupňov. Pred pokusom o kosenie v danej oblasti vždy skontrolujte stupeň sklonu povrchu trávnika.

• Stiahnite si do mobilného zariadenia aplikáciu inklinometer, ktorá meria sklony.
• Na povrch svahu položte plochý kus dreva alebo kovu s dĺžkou 4-6 stôp (122-183 cm).
• Otvorte aplikáciu a položte telefón (2) na rovný kus kovu alebo dreva (1), aby ste určili presný sklon trávnika.

Nekoste, ak je sklon svahu väčší ako 15 stupňov.

4.7 POUŽÍVANIE RAMPY
• Pri nakladaní alebo vykladaní výrobku z prívesu vždy používajte rampy s plnou šírkou, ktoré presahujú šírku

výrobku.
• Poskytuje povrch, ktorého sa rám kosačky dotkne, ak sa jednotka začne nakláňať dozadu. Znižuje sa tým aj

riziko, že sa koleso uvoľní a výrobok sa prevráti.
• Uhol medzi rampou a zemou alebo medzi rampou a prívesom alebo nákladným vozidlom nesmie prekročiť 15

stupňov.
• Pred pokusom o jazdu s kosačkou na rampe sa oboznámte s jej ovládacími prvkami a presvedčte sa o jej

bezproblémovej prevádzke.
• Používajte pomalý režim jazdy a jazdite opatrne.
• Vyhnite sa prudkým pohybom ovládacích prvkov a používajte len pomalé, rovnomerné zrýchľovanie.

4.8 ODŤAHOVANIE
• Ťahajte len s výrobkom, ktorý má závesné zariadenie určené na ťahanie. Ťažné zariadenie nepripájajte inak ako

v bode závesu.
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• Dodržiavajte odporúčania výrobcu týkajúce sa hmotnostných limitov ťahaného zariadenia a ťahania na svahoch.
• Nikdy nedovoľte deťom alebo iným osobám, aby sa nachádzali v ťahanom zariadení alebo na ňom.
• Na svahoch môže hmotnosť ťahaného zariadenia spôsobiť stratu trakcie a stratu kontroly.
• Jazdite pomaly a na zastavenie si nechajte dostatočnú vzdialenosť.

4.9 BATÉRIE A NABÍJAČKA
• Zabráňte náhodnému spusteniu. Pred pripojením akumulátora, pri zdvíhaní alebo prenášaní výrobku sa uistite,

že vypínač je vo vypnutej polohe. Prenášanie výrobku s prstom na vypínači alebo aktivácia výrobku so zapnutým
vypínačom môže viesť k úrazu.

• Odpojte akumulátor od výrobku pred vykonávaním úprav, výmenou príslušenstva alebo uskladnením výrobku.
Takéto preventívne bezpečnostné opatrenia znižujú riziko náhodného spustenia výrobku.

• Nabíjajte iba nabíjačkou určenou výrobcom. Nabíjačka vhodná pre jeden typ akumulátora môže spôsobiť riziko
požiaru pri použití s iným akumulátorom.

• Výrobky používajte iba s určenými akumulátormi. Použitie iných akumulátorov môže spôsobiť riziko úrazu a
požiaru.

• Pokiaľ akumulátor nepoužívate, držte ho mimo dosahu kovových predmetov, ako sú kancelárske sponky
na papier, mince, kľúče, klince, skrutky alebo iné drobné kovové predmety, ktoré môžu spôsobiť vzájomné
skratovanie svoriek. Skrat medzi svorkami akumulátora môže spôsobiť popáleniny alebo požiar.

• V nevhodných podmienkach môže kvapalina unikať z akumulátora – vyhýbajte sa kontaktu s ňou. Pri náhodným
kontakte s pokožkou opláchnite vodou. Pri zasiahnutí očí ihneď vyhľadajte lekársku pomoc. Unikajúca kvapalina
z akumulátora môže spôsobiť podráždenie alebo popáleniny.

• Nepoužívajte akumulátor alebo výrobok, ak sú poškodené alebo upravené. Poškodené alebo upravené
akumulátory sa môžu nepredvídateľne správať, čo môže viesť k požiaru, výbuchu alebo riziku poranenia.

• Akumulátor ani výrobok nevystavujte ohňu ani nadmernej teplote. Vystavenie požiaru alebo teplote vyššej ako
130 °C (265 °F) môže spôsobiť explóziu.

• Postupujte podľa pokynov na nabíjanie a nenabíjajte akumulátor ani výrobok mimo rozsahu teplôt uvedených
v pokynoch. Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie pri teplote mimo stanoveného rozsahu môžu poškodiť
akumulátor a zvýšiť riziko požiaru.

• Nechajte výrobok opraviť kvalifikovanou osobou s použitím iba identických náhradných dielov. Tým sa zabezpečí,
že bezpečnosť produktu zostane zachovaná.

• Neupravujte ani sa nepokúšajte opraviť výrobok alebo batériu (podľa uplatniteľnosti) s výnimkou prípadov
uvedených v návode na obsluhu.

4.10 ZRÁZY A VODA

 VAROVANIE
Zrázy okolo schodov a voda sú bežným nebezpečenstvom. Nikdy nepoužívajte kosačku na svahu smerom k vode,
opornému múru alebo inému zrázu. Pri práci s kosačkou v blízkosti takýchto nebezpečenstiev dbajte na zvýšenú
opatrnosť.

 VAROVANIE
Ak chcete znížiť riziko pádu do vody, zo schodov alebo cez okraj zrázu, vždy si nechajte medzi kosačkou
a nebezpečenstvom voľný priestor o šírke dvoch kosačiek. Nedodržanie dostatočnej vzdialenosti môže mať za
následok vážne zranenie, smrť alebo utopenie.

4.11 SYSTÉM NA OCHRANU PRED PREVRÁTENÍM (ROLL OVER PROTECTION
SYSTEM – ROPS)

Systém na ochranu pred prevrátením (ROPS) je dôležité a účinné bezpečnostné zariadenie. Systém ROPS
neopravujte, neodstraňujte ani neupravujte. Poškodený komponent systému ROPS vymeňte.

 VAROVANIE
Stabilizačnú tyč udržiavajte v zdvihnutej a uzamknutej polohe a pri práci s výrobkom používajte bezpečnostný
pás. Po spustení stabilizačnej tyče výrobok nie je chránený pred prevrátením. Keď je stabilizačná tyč zdvihnutá a
bezpečnostný pás je zapnutý, nevyskakujte z kosačky, ak sa nakloní. Bezpečnejšie je pripútanie bezpečnostným
pásom so zdvihnutou stabilizačnou tyčou.
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Stabilizačná tyč je navrhnutá tak, aby sa sklopila a umožnila obsluhe jazdiť pod visiacimi prekážkami a umiestniť
kosačku do prívesov. Stabilizačnú tyč spúšťajte len v nevyhnutných prípadoch. Nikdy nepoužívajte bezpečnostný
pás, keď je stabilizačná tyč spustená. Zdvihnite stabilizačnú tyč hneď, ako to umožní priestor nad strojom.
Stabilizačnú tyč nikdy nevyberajte.

 VAROVANIE
Aby ste predišli vážnemu zraneniu alebo smrti pri prevrátení, dodržujte nižšie uvedené varovania.

• Používajte bezpečnostný pás vždy, keď je stabilizačná tyč zdvihnutá.
• Nikdy nepoužívajte bezpečnostný pás, keď je stabilizačná tyč spustená.
• Stabilizačná tyč musí byť vždy zdvihnutá a zaistená, pokiaľ nie je absolútne nevyhnutné prejsť pod prekážkou.

Po spustení stabilizačnej tyče výrobok nie je chránený pred prevrátením.
• Nadzemné prekážky môžu byť nebezpečné. Pred prejazdom pod vetvami stromov a inými prekážkami si vždy

zabezpečte dostatočný priestor nad strojom. Ak je to absolútne nevyhnutné, spustite stabilizačnú tyč tak, aby ste
mohli prejsť pod objektom. Ihneď po prejazde pod prekážkou vráťte stabilizačnú tyč do zdvihnutej a zaistenej
polohy.

• Nikdy neupravujte ani neodstraňujte stabilizačnú tyč.
• Stabilizačná tyč má maximálny limit hmotnosti. Nikdy neprekračujte limit hmotnosti uvedený na stabilizačnej tyči.
• Prečítajte si pokyny na kontrolu a údržbu systému ROPS a dodržiavajte ich.

Kontrola stabilizačnej tyče

 VAROVANIE
Nesprávna kontrola a údržba stabilizačnej tyče môže mať za následok vážne zranenie alebo smrť.

Skontrolujte stabilizačnú tyč, aby ste sa uistili, že počas používania nebola poškodená, oslabená alebo inak
znefunkčnená. Skontrolujte, či nedošlo k zneužitiu, opotrebovaniu, úprave alebo poškodeniu. Ak máte akékoľvek
otázky týkajúce sa stavu stabilizačnej tyče, obráťte sa na autorizované servisné stredisko.

• Nepokúšajte sa opraviť stabilizačnú tyč. Výrobca ju musí skontrolovať a vymeniť po kolízii, prevrátení alebo inom
náraze nad hlavou, aby nedošlo k mikroštruktúrnemu poškodeniu, čo by mohlo znížiť účinnosť systému. Vyhnite
sa zváraniu, vyrovnávaniu segmentov alebo pokusom o opravy na stabilizačnej tyči. Zároveň sa zdržte aj vŕtania
otvorov alebo zvárania tyče, pretože by to ohrozilo jej štruktúrnu celistvosť.

• Pred prvým použitím kosačky:

1. Uistite sa, že celková hmotnosť kosačky vrátane prídavných zariadení, užitočného zaťaženia a obsluhy je
nižšia ako maximálna hmotnosť uvedená na štítku stabilizačnej tyče.

2. Skontrolujte, či nechýbajú súčiastky, či nie sú poškodené alebo uvoľnené. Uistite sa, že všetky komponenty
sú na svojom mieste a sú bezpečne pripevnené.

3. Skontrolujte správnu inštaláciu komponentov stabilizačnej tyče. V prípade otázok sa obráťte na autorizované
servisné stredisko.

• Pred každým použitím alebo raz denne– Skontrolujte stabilizačnú tyč a montážne prvky, či sa na nich
neobjavuje nasledovné:

1. Deformácia alebo skrútenie stabilizačnej tyče.
2. Chýbajúce alebo poškodené súčiastky, vrátane súčiastok, ktoré sa nedajú znovu dotiahnuť.
3. Trhliny v kovových rúrkach alebo zvaroch.
4. Korózia na stabilizačnej tyči alebo na súčiastkach systému ROPS.
5. Nepovolené zvary, otvory alebo súčiastky.
6. Skontrolujte aj, či štítok stabilizačnej tyče a výstražné informácie o systéme ROPS sú stále na svojom mieste

a sú čitateľné.

Kontrola bezpečnostného pásu

 VAROVANIE
Bezpečnostný pás je ďalšou súčasťou systému ochrany proti prevráteniu. Pravidelne kontrolujte bezpečnostný pás,
aby ste sa uistili, že môže plniť svoju určenú bezpečnostnú funkciu.

• Pred každým použitím skontrolujte opotrebovanie alebo poškodenie spôsobené bežným starnutím, nesprávnym
použitím, úpravou alebo zneužitím.
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1. Skontrolujte, či tkanina bezpečnostného pásu nie je rozstrapkaná, porezaná alebo inak opotrebovaná.
2. Skontrolujte bezpečnostný pás, či na ňom nie sú nečistoty a odpad. Nečistoty odstráňte. Skontrolujte správnu

mechanickú činnosť odskúšaním predĺženia a zatiahnutia pásu a mechanizmu spony a západky. Ak sú
polymérové alebo kovové časti poškodené alebo prasknuté, ak je ťažké zapnúť a uvoľniť sponu alebo
ak na bezpečnostnom páse spozorujete iné mechanické problémy, nechajte bezpečnostný pás vymeniť v
autorizovanom servisnom stredisku.

4.12 BEZPEČNOSTNÝ SYSTÉM BLOKOVANIA ŠTARTOVANIA
Táto kosačka je vybavená bezpečnostným systémom blokovania štartovania, ktorý sa skladá z parkovacej brzdy,
vypínača prítomnosti obsluhy, spínača PTO a štartovacieho kľúča na ochranu obsluhy a iných osôb pred náhodným
zranením v dôsledku neúmyselného aktivovania pohonu.

Pred uvedením do prevádzky denne skontrolujte systém bezpečnostného blokovania štartovania kosačky. Tento
systém je dôležitým bezpečnostným prvkom kosačky. V prípade poruchy by sa mal okamžite opraviť. Kosačka je
vybavená samostatným vypínačom prítomnosti obsluhy, ktorý zastaví pohonný systém a motory žacej sústavy, ak
obsluha nie je z akéhokoľvek dôvodu na mieste počas prevádzky kosačky. Ide o bezpečnostný prvok, ktorý má
zabrániť úniku stroja alebo náhodnému zamotaniu.

 VAROVANIE
Bezpečnostný blokovací systém sa nesmie odpojiť ani obísť. Mohlo by to spôsobiť neočakávane uvedenie výrobku
do prevádzky, čo by viedlo k zraneniu osôb.

Postup kontroly systému:

1. Pri testovaní vypínača prítomnosti obsluhy musí obsluha sedieť na sedadle.
2. Vložte štartovací kľúč a zapnite kosačku.
3. Vyklopením oboch riadiacich pák smerom von zabrzdite parkovaciu brzdu.
4. Potiahnutím za spínač PTO zapnite motor čepelí.
5. Pomaly vstaňte zo sedadla. Čepele kosačky by sa mali zastaviť v priebehu sekúnd.
6. Ak sa čepele kosačky nezastavia, keď obsluha nie je na mieste, okamžite kontaktujte autorizované servisné

stredisko. Kosačku neobsluhujte, kým nebude opravený bezpečnostný blokovací systém.

4.13 SERVIS
• Stroj udržujte v dobrom prevádzkovom stave. Vymeňte opotrebované alebo poškodené diely.
• Pri údržbe čepelí buďte opatrní. Čepeľ(-e) si zabaľte alebo si nasaďte rukavice. Vymeňte požkodené čepele.

Čepeľ(-a) neopravujte ju a ani ju neupravujte.
• Záhradnú kosačku s pojazdom si nechajte opraviť kvalifikovanou osobou s použitím iba identických

náhradných dielov. Tým sa zabezpečí, že bezpečnosť záhradnej kosačky s pojazdom zostane zachovaná.
• Nabíjajte iba nabíjačkou určenou výrobcom.Nabíjačka vhodná pre jeden typ akumulátora môže spôsobiť

riziko požiaru pri použití s iným akumulátorom.
• Kosačku s pojazdom nenabíjajte v daždi alebo na vlhkých miestach.
• Akumulátorovú kosačku s pojazdom nepoužívajte v daždi.
• Skladovanie kosačky s pojazdom v interiéri: Keď sa kosačka s pojazdom nepoužíva, mala by byť uložená na

suchom a uzamknutom mieste v interiéri mimo dosahu detí.
• Pred údržbou, čistením alebo odstraňovaním materiálu z kosačky s pojazdom vypnite a vyberte kľúčenku.

Všetky varovania a pokyny si ponechajte pre prípadnú potrebu v budúcnosti.
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5 RECYKLUJTE

Separovaný zber. Nesmiete zlikvidovať s bežným domovým odpadom. Ak je potrebné
vymeniť stroj, alebo ak ho už nepotrebujete, nelikvidujte stroj spolu s odpadom z
domácnosti.

Separovaný zber použitých zariadenía obalov vám umožňuje recyklovať materiálya
znova ich používať. Používanie recyklovaných materiálov pomáha zabrániť znečiste-
niu životného prostredia a znižuje požiadavky na suroviny.

Po skončení životnosti zlikvidujte batérie spôsobom bezpečným pre životné prostre-
die. Akumulátor obsahuje materiál, ktorý je nebezpečný pre vás aj životné prostredie.
Tieto materiály musíte odstrániť a zlikvidovať separátne na mieste, ktoré prijíma lítium-
iónové akumulátory.
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1 VARNOSTNE DEFINICIJE
Opozorila, svarila in opombe se uporabljajo za
poudarjanje posebej pomembnih delov priročnika.

 OPOZORILO
ČE SE NAVODILA V PRIROČNIKU
NE UPOŠTEVAJO, OBSTAJA NEVARNOST
POŠKODBE ALI SMRTI ZA UPRAVLJAVCA ALI
MIMOIDOČE.

 PREVIDNO
ČE SE NAVODILA V PRIROČNIKU
NE UPOŠTEVAJO, OBSTAJA NEVARNOST
POŠKODBE IZDELKA, DRUGIH MATERIALOV ALI
SOSEDNJEGA OBMOČJA.

Opomba: Uporablja se za podajanje več informacij, ki
so potrebne v dani situaciji.

2 SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA

 OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, poglejte si slike in tehnične podatke, ki so priloženi temu
izdelku. Zaradi neupoštevanja spodaj navedenih navodil lahko pride do električnega udara, požara in/ali hudih
telesnih poškodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno prihodnjo uporabo.

Izraz »izdelek« v opozorilih se nanaša na vaš električni (žični) izdelek ali AKUMULATORSKI (brezžični) izdelek.

2.1 VARNOST NA OBMOČJU DELA
• Območje dela naj bo čisto in dobro osvetljeno. V neurejenih in temnih območjih se rade zgodijo nesreče.
• Izdelka ne upravljajte v eksplozivnih atmosferah, kot je ob prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov ali prahu.

Izdelek ustvarja iskre, ki lahko zanetijo prah ali hlape.
• Med uporabo izdelka v bližino ne pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj lahko izgubite nadzor.

2.2 ELEKTRIČNA VARNOST
• Vtiči izdelka se morajo prilegati vtičnicam. Vtiča nikoli ne smete spreminjati na kakršen koli način. Ne

uporabljajte nikakršnih adapterskih vtičev skupaj z ozemljenimi izdelki. Nespremenjeni vtiči in pripadajoče
vtičnice bodo zmanjšali tveganje električnega udara.

• Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami, kot so cevi, radiatorji, štedilniki in hladilniki. Če
je vaše telo ozemljeno, obstaja povečano tveganje električnega udara.

• Izdelka ne izpostavljajte dežju ali mokrim pogojem. Voda v izdelku znatno poveča tveganje električnega
udara.

• Ne poškodujte električnega kabla. Kabla ne uporabljajte za nošenje, vlečenje ali odklapljanje izdelka.
Poskrbite, da kabel ni v stiku z vročino, oljem, ostrimi robovi ali premikajočimi se deli. Poškodovani ali
zapleteni kabli povečujejo tveganje električnega udara.

• Med zunanjo uporabo izdelka uporabljajte podaljševalni kabel, ki je primeren za zunanjo uporabo.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo, zmanjšuje tveganje električnega udara.

• Če je uporaba izdelka v vlažnem okolju neizbežna, uporabite napravo na preostali (diferenčni tok) (RDC).
Uporaba te naprave bo zmanjšala nevarnost električnega udara.

• Izdelka ne čistite z vodo iz cevi ali visokotlačnega čistilnika. Voda v izdelku znatno poveča tveganje
električnega udara.

• Izdelka ne uporabljajte v dežju. Voda v izdelku znatno poveča tveganje električnega udara.

2.3 OSEBNA VARNOST
• Med uporabo orodja bodite pozorni, spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav razum. Izdelka ne

uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo izdelka lahko privede do resnih telesnih poškodb.

• Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno nosite zaščito za oči. Če v različnih okoliščinah nosite
ustrezno zaščitno opremo, kot so maska proti prahu, obutev z nedrsečim podplatom, trdno pokrivalo glave in
zaščita za sluh, zmanjšate možnost telesnih poškodb.
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• Preprečite neželen zagon. Pred priklopom napajanja in/ali akumulatorskega sklopa, pred dvigovanjem ali
nošenjem izdelka se prepričajte, da je stikalo v položaju za izklop. Prenašanje električnih orodij s prstom
na stikalu ali dovajanje napajanja električnim orodjem, pri katerih je stikalo v položaju za vklop, poveča tveganje
nesreč.

• Pred vklopom izdelka odstranite morebitne namestitvene ključe ali izvijače. Izvijač ali ključ, ki je pritrjen na
vrtljivi del izdelka, lahko povzroči telesne poškodbe.

• Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno in da ohranjate ravnotežje. To omogoča boljši nadzor
nad izdelkom v nepričakovanih situacijah.

• Bodite primerno oblečeni. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Pazite, da lasje in oblačila ne pridejo v
bližino premičnih delov. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

• Če imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje prahu, preverite, ali so priključene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za zbiranje prahu lahko zmanjša nevarnosti, povezane s prahom.

• Čeprav zaradi pogoste uporabe orodje dobro poznate, ne bodite nepazljivi in ne ignorirajte varnostnih
načel orodja. Nepazljivost pri uporabi lahko povzroči hude telesne poškodbe v delcu sekunde.

2.4 UPORABA IN NEGA IZDELKA
• Izdelka ne preobremenjujte. Uporabite izdelek, ki ustreza vašemu delu. Ustrezen izdelek bo nalogo opravil

bolje in varneje pri zmogljivosti, za katero je bil zasnovano.
• Ne uporabljajte izdelka, če ga stikalo ne vklopi ali izklopi. Izdelek, ki ga ni mogoče upravljati s stikalom, je

nevaren in ga je treba popraviti.
• Vtič odklopite iz vira napajanja in/ali iz izdelka odstranite AKUMULATORSKI sklop, če je snemljiv,

šele nato opravite kakršne koli prilagoditve, zamenjate dodatke ali izdelek shranite. Tovrstni preventivni
varnostni ukrepi zmanjšujejo tveganje nehotnega zagona izdelka.

• Izdelka, ki ga ne uporabljate, hranite izven dosega otrok in ne dovolite osebam, ki niso seznanjene z
izdelkom ali temi navodili, da upravljajo izdelek. Izdelek je v rokah neusposobljenih uporabnikov nevaren.

• Vzdržujte izdelek in dodatke. Preverite, ali so gibljivi deli morda napačno pritrjeni ali povezani, ali so deli
poškodovani oz. ali obstaja kakršno koli drugo stanje, ki lahko vpliva na delovanje izdelka. Če je izdelek
poškodovan, ga je treba pred uporabo popraviti. Mnogo nesreč se pripeti zaradi slabo vzdrževanega izdelka.

• Rezalna orodja naj bodo vedno nabrušena in čista. Pravilno vzdrževana rezalna orodja z ostrimi rezili se težje
zaskočijo in jih je lažje nadzirati.

• Izdelek, dodatke in dele orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa upoštevajte delovne
pogoje in delo, ki ga boste opravljali. Če boste izdelek uporabljali za nepredvidene namene, lahko pride do
nevarnih situacij.

• Ročaji in prijemne površine naj bodo suhe, čiste in brez madežev olja ali masti. Drseči ročaji in prijemne
površine ne omogočajo varnega ravnanja in nadzorovanja orodja v nepričakovanih situacijah.

• Odstranite ključ ali onemogočite izdelek, ko izdelek pustite brez nadzora. Izdelek je nevaren za nepoučene
uporabnike.

2.5 UPORABA IN VZDRŽEVANJE ORODJA ZA BATERIJO
• Polnite le s polnilnikom, ki ga je določil proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda lahko

povzroči požar, če z njim polnite drugo vrsto baterijskega sklopa.
• Izdelek uporabljajte samo s predpisano vrsto baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih baterij lahko

povzroči tveganje poškodb in požara.
• Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite ločeno od kovinskih predmetov, kot so sponke za papir,

kovanci, ključi, žeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti, ki lahko povzročijo stik med enim in
drugim terminalom. Kratek stik med obema poloma lahko povzroči opekline ali požar.

• V neprimernih pogojih lahko iz baterije izteče tekočina; izogibajte se stiku. Če slučajno pride do stika,
sperite z vodo. Če tekočina pride v stik z očmi, dodatno poiščite zdravniško pomoč. Tekočina, ki izteče iz
baterije lahko povzroči vnetje ali opekline.

• Baterijskega sklopa ali izdelka, ki je poškodovan oz. spremenjen, ne uporabljajte. Poškodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo, kar lahko povzroči požar, eksplozijo ali tveganje telesnih
poškodb.

• Baterijskega sklopa ali izdelka ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost ognju
ali temperaturam nad 265 °F (130 °C) lahko povzroči eksplozijo.
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• Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega sklopa ali izdelka ne polnite izven temperaturnega
razpona, navedenega v navodilih. Nepravilno polnjenje ali temperature izven navedenega razpona lahko
poškodujejo baterijo in povečajo tveganje požara.

2.6 SERVISIRANJE
• Izdelek naj servisira kvalificirano servisno osebje, ki uporablja le identične nadomestne dele. S tem

poskrbite za varno uporabo izdelka.
• Nikoli ne popravljajte poškodovanih baterijskih sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec ali

pooblaščen izvajalec storitev.

3 VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO
• Izogibajte se uporabi kosilnice v slabih vremenskih razmerah, zlasti če obstaja nevarnost strele. S tem

boste zmanjšali možnost udara strele.
• Območje, na katerem boste uporabljali kosilnico, temeljito preglejte za prisotnost divjih živali. Kosilnica

lahko med delovanjem poškoduje divje živali.
• Območje, kjer boste uporabljali kosilnico, temeljito preglejte in odstranite vse kamne, palice, žice, kosti in

druge tujke. Izvrženi predmeti lahko povzroči poškodbe.
• Pred uporabo kosilnico preglejte za obrabo ali poškodbe vijaka rezila in sklopa rezila. Obrabljeni ali

poškodovani deli povečajo tveganje za poškodbe.
• Izmet trave redno preverjajte za obrabo ali razpad. Obrabljen ali poškodovan izmet trave lahko poveča

tveganje za telesne poškodbe.
• Ohranite varovala na njihovih položajih. Varovala morajo ustrezno delovati in biti pravilno nameščena.

Ohlapno ali poškodovano varovalo ter varovalo, ki ne deluje pravilno, lahko povzroči telesne poškodbe.
• Poskrbite, da bodo odprtine za zračenje čiste. Zamašeni dovodi zraka in smeti lahko povzročijo pregrevanje

ali nevarnost požara.
• Med uporabo kosilnice vedno nosite nedrsečo in zaščitno obutev. Kosilnice ne upravljajte bosi ali z

odprtimi sandali. Tako zmanjšate možnost poškodb stopal zaradi stika s premikajočim se rezilom.
• Med uporabo kosilnice vedno nosite dolge hlače. Izpostavljena koža poveča verjetnost poškodb zaradi

izvrženih predmetov.
• Ne delajte s kosilnico na preveč strmih pobočjih. To zmanjša tveganje izgube nadzora, zdrsa in padca, ki

lahko povzročijo telesne poškodbe.
• Ne kosite od ene strani do druge, ko kosilnice uporabljate na neravnem ali nagnjenem terenu. Pobočja

vedno kosite v smeri navzgor-in-navzdol. To zmanjša tveganje izgube nadzora, zdrsa in padca, ki lahko
povzročijo telesne poškodbe.

• Ne dotikajte se rezil in drugih nevarnih gibljivih delov, ko se še premikajo. To zmanjša nevarnost poškodb
zaradi gibljivih delov.

• Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali servisiranju orodja se prepričajte, da so vsa stikala za
vklop/izklop izklopljena in da je ključ odstranjen. Nepričakovano delovanje kosilnice lahko povzroči resne
telesne poškodbe.

• Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali čiščenju kosilnice se prepričajte, da so vsa stikala za
napajanje izklopljena in odstranite (ali aktivirajte) napravo za onemogočanje. Nepričakovano delovanje
kosilnice lahko povzroči resne telesne poškodbe.

• Pri vzvratnem premikanju ali ob potegu kosilnice proti sebi bodite izjemno previdni. Vedno bodite pozorni
na okolje.

• Tehnik MORA PRED servisiranjem skrbno pregledati VSE uporabne varnostne postopke priročnika za popravilo,
usposabljanje in previdnostne ukrepe proizvajalca originalne opreme (OEM).

Opomba: tehnik se mora posvetovati z zdravnikom, če ima ali nosi naslednje:

• Implantirani defibrilator.
• Srčni spodbujevalnik.
• Notranja črpalka za analgetična zdravila.
• Inzulinska črpalka.
• Slušni aparat.
• Drugi medicinski pripomočki.
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4 VARNE PRAKSE ZA SEDEŽNE KOSILNICE

 OPOZORILO
Ta kosilnica je sposobna amputirati roke in noge ter metati predmete pri visoki hitrosti. Če ne preberete in
ne upoštevate opozoril in varnostnih navodil v tem priročniku, lahko pride do hudih telesnih poškodb ali smrti
upravljavca ali mimoidočih.

4.1 SPLOŠNE INFORMACIJE
• Preberite, razumite in upoštevajte navodila in opozorila v tem priročniku ter na stroju in priključkih.
• S strojem naj upravljajo samo odgovorni, usposobljeni upravljavci, ki so seznanjeni z navodili in so fizično

sposobni upravljati stroj.
• Ne prevažajte potnikov in mimoidočim onemogočite dostop.
• Kosilnice z nitko ne upravljajte, če ste pod vplivom alkohola ali drog.
• Upoštevajte priporočila proizvajalca za uteži ali protiuteži koles.

4.2 PRIPRAVA PRED UPRAVLJANJEM
• Očistite delovno območje vseh predmetov, ki bi jih kosilnica lahko izvrgla ali ki bi lahko zmotili delovanje izdelka.
• V delovnem območju ne sme biti nobenega mimoidočega, zlasti majhnih otrok. Če kdo vstopi v območje,

zaustavite izdelek in priključke.
• Izdelka ne uporabljajte brez celotnega zbiralnika trave, izpustne žleba ali drugih varnostnih naprav na mestu in

brez pravilnega delovanja. Pogosto preverjajte znake obrabe ali poslabšanja in jih po potrebi zamenjajte.
• Nosite ustrezno osebno zaščitno opremo, kot so zaščitna očala, zaščita za sluh in obutev.
• Na izdelku ne prevažajte potnikov. Med delovanjem naj hišni ljubljenčki in navzoči ne vstopijo na območje košnje.

4.3 DELOVANJE
• Vedno uporabite obe roki za upravljanje. Ne vozite samo z eno roko.
• Upravljate samo podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.
• Izogibajte se lukenj, kolesnic, izboklin, kamenja in drugih ovir. Na neravnem terenu se lahko kosilnica prevrne, ali

pa upravljavec izgubi ravnotežje in oporo.
• Rok ali nog ne postavljajte v bližino premičnih delov ali pod izdelek. Ne približujte izhodni odprtini.
• Ne usmerjajte izpustnega materiala proti nikomur. Izogibajte se odvajanju materiala ob steno ali oviro. Material se

lahko odbije nazaj proti operaterju. Ko prečkate gramoz, ustavite rezilo.
• Aktiviranega izdelka nikoli ne puščajte brez nadzora. Ko zaustavite izdelek ali zapustite položaj upravljavca,

upoštevajte ustrezne varnostne ukrepe. Vedno se ustavite na ravni podlagi. Izklopite priključno gred, nastavite
parkirno zavoro, izklopite napajanje in odstranite ključ, preden vstanete z mesta upravljavca.

• Ne kosite vzvratno, če ni povsem nujno. Vedno poglejte navzdol, zadaj in vstran, preden spremenite smer ali se
zapeljete vzvratno.

4.4 VELJA ZLASTI ZA OTROKE
• Če upravljavec ni pozoren na prisotnost otrok, lahko pride do tragičnih nesreč. Otroke velikokrat privlači kosilnica

in košenje. Nikoli ne predvidevajte, da bodo otroci ostali, kjer ste jih nazadnje videli.
• Otroci naj bodo izven delovnega območja pod budnim očesom odgovorne odrasle osebe, ki ni upravljavec.
• Ne prevažajte otrok, tudi če so rezila odstranjena. Otroci lahko padejo in se hujše poškodujejo ali ovirajo varno

delovanje. Otroci, ki so se v preteklosti peljali, se lahko nenadoma pojavijo na območju košnje za drugo vožnjo in
jih izdelek povozi ali podpre.

4.5 UPRAVLJANJE NA POBOČJU
Nakloni so glavni dejavnik, povezan z izgubo nadzora in nesrečami s prevrnitvijo, ki lahko povzročijo hude poškodbe
ali smrt. Delovanje na vseh pobočjih zahteva dodatno previdnost. Če se ne morete povzpeti po pobočju ali se na
njem počutite nelagodno, ga ne kosite.

• Kosite po pobočjih navzgor in navzdol, ne prečno.

146

Slovenščina

SL



• Bodite pozorni na luknje, kolesnice, izbokline, kamenje ali druge skrite predmete. Neraven teren bi lahko prevrnil
stroj. Visoka trava lahko skrije ovire.

• Izberite nizko hitrost, da se vam na pobočju ne bo treba ustavljati ali prestavljati.
• Ne kosite po mokri travi. Pnevmatike lahko izgubijo oprijem.
• Izogibajte se zagona, zaustavitve ali obračanja na pobočju. Če pnevmatike izgubijo oprijem, izklopite rezilo in

počasi nadaljujte naravnost navzdol po pobočju.
• Vsakršno premikanje po pobočju mora biti zmerno in postopno. Ne izvajajte nenadnih sprememb hitrosti ali

smeri, saj lahko povzročilo prevrnitev stroja.
• Pri delu s strojem s priključki bodite posebej previdni, saj lahko vplivajo na stabilnost stroja. Ne uporabljajte na

strmih pobočjih.
• Ne poskušajte stabilizirati stroja tako, da postavite nogo na tla.
• Ne kosite v bližini prepadov, jam ali nasipov. Stroj se lahko nenadoma prevrne, če gre kolo čez rob ali če se rob

ugrezne.

4.6 VODNIK ZA PREPOZNAVANJE POBOČIJ

 OPOZORILO
Da zmanjšate tveganje pred hujšimi telesnimi poškodbami ali smrtjo, nikoli ne delajte na pobočjih, strmejših od 15
stopinj. Vedno preverite stopnjo naklona na površini trate, preden poskusite kositi na tem območju.

• V mobilno napravo prenesite aplikacijo za merjenje naklona, ki meri naklone.
• Na pobočje položite ploščat kos lesa ali kovine, dolg 4–6 čevljev (122–183 cm).
• Odprite aplikacijo in postavite telefon (2) na raven kos kovine ali lesa (1), da določite natančen naklon vaše trate.

Ne kosite, če je naklon večji od 15 stopinj.

4.7 UPORABA KLANČINE
• Pri nakladanju ali razkladanju izdelka s prikolice vedno uporabljajte klančine polne širine, ki presegajo širino

izdelka.
• To zagotavlja površino za stik okvirja kosilnice, če se enota začne nagibati nazaj. Zmanjša tudi tveganje, da bi

kolo odletelo in bi se izdelek prevrnil.
• Ne prekoračite kota 15 stopinj med klančino in tlemi ali med klančino in prikolico ali tovornjakom.
• Seznanite se s krmilnimi elementi kosilnice in se prepričajte o njenem gladkem delovanju, preden jo poskušate

voziti navzgor ali navzdol po klančini.
• Uporabljajte način počasne vožnje in vozite previdno.
• Izogibajte se nenadnim premikom krmilnih elementov in uporabljajte le počasen, enakomeren pospešek.

4.8 VLEKA
• Vlecite samo z izdelkom, ki ima kljuko, zasnovano za vleko. Ne pritrjujte vlečene opreme, razen na priklopno

točko.
• Upoštevajte priporočila proizvajalca glede omejitev teže za vlečeno opremo in vleko na pobočjih.
• Nikoli ne dovolite otrokom ali drugim v vlečeno opremo ali nanjo.
• Na pobočjih lahko teža vlečene opreme povzroči izgubo oprijema in nadzora.
• Potujte počasi in pustite, da se ustavite na dodatni razdalji.
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4.9 BATERIJA IN POLNILNIK
• Preprečite nenameren zagon. Prepričajte se, da je stikalo v položaju za izklop, preden napravo priključite na

baterijo, dvignete ali prenesete. Nošenje naprave s prstom na stikalu ali vžiganje naprav, ki imajo vklopljeno
stikalo, lahko povzroči nesreče.

• Odklopite baterijo iz izdelka, preden opravite kakršnekoli prilagoditve, menjavo dodatne opreme ali shranjevanje
izdelka. Takšni preventivni varnostni ukrepi zmanjšujejo tveganje za nenamerni zagon izdelka.

• Polnite le s polnilnikom, ki ga je določil proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, lahko povzroči požar, če
z njim polnite drugo vrsto baterije.

• Naprave uporabljajte samo s posebej določenimi baterijami. Uporaba katerih koli drugih baterij lahko povzroči
tveganje poškodb in požara.

• Ko baterija ni v uporabi, jo hranite ločeno od kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, kovanci, ključi, žeblji,
vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti, ki lahko povzročijo stik med enim in drugim terminalom.

• V primeru pogojev zlorabe se lahko iz baterije izprazni korozivna tekočina. Izogibajte se stiku. Če po naključju
pride do stika, sperite z vodo. Če pride v stik z očmi, poiščite dodatno zdravniško pomoč. Tekočina, ki se izloči iz
baterije, lahko povzroči draženje ali opekline.

• Baterijskega sklopa ali orodja, ki je poškodovano ali spremenjeno, ne uporabljajte. Poškodovane ali spremenjene
baterije se lahko vedejo nepredvidljivo, kar lahko povzroči požar, eksplozijo ali tveganje telesnih poškodb.

• Baterijskih sklopov ali kosilnice ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost ognju ali
temperaturi nad 130 °C lahko povzroči eksplozijo.

• Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega sklopa ali orodja ne polnite izven temperaturnega razpona,
navedenega v navodilih. Nepravilno polnjenje, ali polnjenje pri temperaturah izven navedenega razpona, lahko
poškoduje baterijo in poveča tveganje pred požarom.

• Vašo napravo naj popravlja samo usposobljen strokovnjak in pri tem uporablja samo originalne nadomestne dele.
Tako bo vaša naprava ostala varna za uporabo.

• Ne spreminjajte ali poskušajte popraviti naprave ali baterije (kot je primerno), razen kot je navedeno v navodilih
za uporabo in vzdrževanje.

4.10 PADCI IN VODA

 OPOZORILO
Padci okoli stopnic in vode so pogosta nevarnost. Kosilnice nikoli ne upravljate po pobočju proti vodi, podpornemu
zidu ali drugemu padcu. Pri delu s kosilnico v bližini takih nevarnosti bodite še posebej previdni.

 OPOZORILO
Da zmanjšate tveganje padca v vodo, po stopnicah ali čez rob padca, vedno pustite dve širini kosilnice med vašo
kosilnico in nevarnostjo. Neupoštevanje zadostne oddaljenosti lahko povzroči resne poškodbe, smrt ali utopitev.

4.11 SISTEM ZA ZAŠČITO PRED PREVRNITVIJO (ROPS)
Sistem za zaščito pred prevrnitvijo (ROPS) je pomembna in učinkovita varnostna naprava. Ne odstranjujte,
popravljajte ali spreminjajte ROPS. Zamenjajte poškodovano komponento ROPS.

 OPOZORILO
Varnostni lok naj bo dvignjen in zaklenjen, med uporabo izdelka pa si pripnite varnostni pas okoli pasu. Ko je
varnostni lok spuščen, ni zaščite pred prevračanjem. Ko je varnostni lok dvignjen in je vaš varnostni pas pripet, ne
skočite s kosilnice, če se prevrne. Z dvignjenim varnostnim lokom je varneje pripeti se z varnostnim pasom.

Varnostni lok je zasnovan tako, da se lahko zloži, da operaterju omogoči vožnjo pod previsnimi ovirami in namestitev
kosilnice v prikolice. Spustite ga le, ko je to nujno potrebno. Nikoli ne uporabljajte varnostnega pasu, ko je varnostni
lok spuščen. Dvignite varnostni lok takoj, ko to dovoljuje višina nad glavo. Nikoli ne odstranjujte varnostnega loka.

 OPOZORILO
Da bi se izognili resnim poškodbam ali smrti zaradi prevračanja, upoštevajte spodnja opozorila.

• Vedno pripnite varnostni pas, ko je varnostni lok v dvignjenem položaju.
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• Nikoli ne uporabljajte varnostnega pasu, ko je varnostni lok spuščen.
• Varnostni lok naj bo dvignjen in zaklenjen, razen če je to nujno potrebno za prevoz pod oviro. Ko je varnostni lok

spuščen, ni zaščite pred prevračanjem.
• Previsne ovire so lahko nevarne. Preden zapeljete pod veje dreves in druge ovire, vedno zagotovite dovolj

prostora. Če je nujno potrebno, spustite varnostni lok, da greste pod predmet. Varnostni lok vrnite v dvignjen in
zaklenjen položaj takoj, ko premagate oviro.

• Varnostnega loka nikoli ne spreminjajte, spreminjajte ali odstranjujte.
• Varnostni lok ima največjo omejitev teže. Nikoli ne prekoračite dovoljene teže, označene na varnostnem loku.
• Preberite in upoštevajte navodila o pregledovanju in vzdrževanju ROPS.

Preglejte varnostni lok

 OPOZORILO
Če varnostnega loka ne boste pravilno pregledali in vzdrževali, lahko pride do resnih poškodb ali smrti.

Preglejte varnostni lok, da se prepričate, da med uporabo ni bil poškodovan, oslabljen ali kako drugače ogrožen.
Preglejte, ali obstajajo znaki napačne uporabe, obrabe, modifikacije ali poškodbe. Če imate kakršna koli vprašanja o
stanju varnostnega loka, se obrnite na svojega pooblaščenega serviserja.

• Ne poskušajte popraviti varnostnega loka. Proizvajalec ga mora pregledati in zamenjati po trčenju, prevračanju
ali drugem udarcu nad glavo, da zagotovi, da ni mikrostrukturnih poškodb, ki bi lahko zmanjšale njegovo
učinkovitost. Izogibajte se varjenju, ravnanju segmentov ali poskusom popravil varnostnega loka. Prav tako se
vzdržite vrtanja lukenj ali varjenja česar koli vanj, saj boste s tem ogrozili njegovo strukturno celovitost.

• Pred prvo uporabo kosilnice:

1. Prepričajte se, da je bruto teža kosilnice, vključno s priključki, tovorom in upravljavcem, pod največjo težo,
navedeno na nalepki varnostnega droga.

2. Preverite manjkajočo, poškodovano ali ohlapno strojno opremo. Prepričajte se, da so vse komponente na
mestu in varno pritrjene.

3. Preverite pravilno namestitev komponent zaščitnega loka. Če imate vprašanja, se posvetujte s svojim
pooblaščenim serviserjem.

• Pred vsako uporabo ali dnevno—Preglejte varnostni lok in pritrdilno opremo za:

1. Deformacijo ali zvijanje varnostnega loka.
2. Manjkajočo ali poškodovano strojno opremo – vključno s strojno opremo, ki je ni mogoče ponovno zategniti.
3. Razpoke v kovinskih ceveh ali zvarih.
4. Korozijo na varnostnem drogu ali strojni opremi ROPS.
5. Nedovoljene zvare, luknje ali strojno opremo.
6. Poleg tega se prepričajte, da so nalepka zaščitnega loka in opozorilne informacije ROPS še vedno

nameščeni in berljivi.

Preglejte varnostni pas

 OPOZORILO
Varnostni pas je še ena komponenta zaščitnega sistema pri prevrnitvi. Redno pregledujte varnostni pas, da
zagotovite, da lahko opravlja svojo predvideno varnostno funkcijo.

• Pred vsako uporabo preverite, ali je obrabljen ali poškodovan zaradi običajne degradacije, napačne uporabe,
spreminjanja ali zlorabe.

1. Preverite, ali je tkanina varnostnega pasu obrabljena, vrezana ali drugačna.
2. Preverite varnostni pas glede umazanije in ostankov. Odstranite umazanijo. Potrdite pravilno mehansko

delovanje s preizkusom iztegovanja in uvlačenja pasu ter mehanizma, ki pritrjuje zaponko in zapah. Če so
polimerni ali kovinski deli poškodovani ali razpokani, ali če je zapenjanje in sprostitev zaponke težavno, ali če
ima varnostni pas kakršne koli druge mehanske težave, naj varnostni pas zamenja vaš pooblaščeni serviser.
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4.12 SISTEM VARNOSTNE BLOKADE ZAGONA
Ta kosilnica ima varnostni sistem zaklepanja, ki ga sestavljajo parkirna zavora, stikalo za prisotnost upravljavca,
stikalo za priključno gred (PTO) in ključ za zagon za zaščito upravljavca in drugih pred nenamernimi poškodbami
zaradi nenamernega zagona.

Vsak dan pred uporabo preverite sistem zaklepanja varnostnega zagona kosilnice. Ta sistem je pomembna
varnostna funkcija kosilnice. V primeru okvare ga je treba takoj popraviti. Kosilnica vključuje ločeno stikalo za nadzor
prisotnosti operaterja, ki bo zaustavilo pogonski sistem in motorje z rezili, ko operaterja med delovanjem kosilnice iz
kakršnega koli razloga ni na mestu. To je varnostna funkcija, ki preprečuje pobeg ali nenamerno zapletanje.

 OPOZORILO
Sistema varnostne zapore ne smete odklopiti ali obiti. Če to storite, lahko pride do nepričakovanega delovanja
izdelka, kar lahko povzroči telesne poškodbe.

Za pregled sistema:

1. Med preskušanjem stikala za prisotnost upravljavca mora biti upravljavec na sedežu.
2. Vstavite ključ za zagon in pritisnite gumb za aktiviranje.
3. Prepričajte se, da so krmilne ročice obrnjene navzven, da vključite parkirno zavoro.
4. Povlecite stikalo priključne gredi (PTO), da vključite rezila.
5. Počasi vstanite s sedeža. Noži kosilnice se morajo ustaviti po nekaj sekundah.
6. Če se rezila kosilnice ne ustavijo, ko upravljavec ni na svojem mestu, se takoj obrnite na pooblaščenega

serviserja. Ne uporabljajte kosilnice, dokler ni popravljen sistem zaklepanja varnostnega zagona.

4.13 SERVISIRANJE
• Stroj vzdržujte v dobrem delovnem stanju. Izrabljene ali poškodovane dele zamenjajte.
• Pri servisiranju rezil bodite previdni. Zavijte rezilo(a) ali nosite rokavice. Zamenjajte poškodovana rezila. Ne

popravljajte ali spreminjajte rezila(-).
• Sedežno kosilnico naj servisira kvalificirano servisno osebje, ki uporablja le enake nadomestne dele.

Tako bo vaša sedežna kosilnica ostala varno za uporabo.
• Polnite le s polnilnikom, ki ga je določil proizvajalec.Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda lahko

povzroči požar, če z njim polnite drugo vrsto baterijskega sklopa.
• Sedežne kosilnice ne polnite v dežju ali na vlažnih mestih.
• Baterijske sedežne kosilnice ne uporabljajte v dežju.
• Neuporabljeno sedežno kosilnico shranjujte v zaprtih prostorih – Ko sedežne kosilnice ne uporabljate, jo shranite

na suhem in zaklenjenem mestu – izven dosega otrok.
• Izklopite in odstranite ključe pred servisiranjem, čiščenjem ali odstranjevanjem materiala s sedežne kosilnice.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno prihodnjo uporabo.
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5 RECIKLIRANJE

Ločeno zbiranje. Ne smete zavreči med navadne gospodinjske odpadke. Če je treba
napravo zamenjati ali je ne potrebujete več, je ne zavrzite med gospodinjske odpadke.

Ločeno zbiranje rabljenih naprav in embalaže omogoča recikliranje materialov in
njihovo ponovno uporabo. Z uporabo recikliranih materialov pomagate preprečevati
onesnaževanje okolja in zmanjšati potrebe po surovinah.

Baterije ob koncu življenjske dobe zavrzite okolju prijazno. Baterija vsebuje material,
ki je nevaren za vas in okolje. Te materiale morate odstraniti in odvreči ločeno na
mestu, ki sprejema litij-ionske baterije.
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1 SIGURNOSNE DEFINICIJE
Upozorenja, mjere opreza i napomene upotrebljavaju se
za ukazivanje na posebno važne dijelove priručnika.

 UPOZORENJE
POSTOJI OPASNOST OD OZLJEDA ILI SMRTI ZA
RUKOVATELJA ILI PROMATRAČE AKO SE NE
POŠTUJU UPUTE IZ PRIRUČNIKA.

 OPREZ
POSTOJI OPASNOST OD OŠTEĆENJA
PROIZVODA, DRUGIH MATERIJALA ILI
OKRUŽENJA AKO SE NE POŠTUJU UPUTE IZ
PRIRUČNIKA.

Napomena: Koristi se za pružanje više informacija koje
su potrebne u određenoj situaciji.

2 OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA

 UPOZORENJE
Pročitajte sva upozorenja u vezi sigurnosti, sve upute, slike i tehničke podatke koje ste dobili s ovim
proizvodom. Zanemarivanje uputa navedenih u nastavku može rezultirati električnim udarom, požarom i/ili teškim
ozljedama.

Sačuvajte sva upozorenja i sve upute za buduće potrebe.

Pojam „proizvod” u upozorenjima odnosi se na električni proizvod (s kabelom) ili proizvod na BATERIJSKI pogon
(bez kabela).

2.1 SIGURNOST RADNOG PODRUČJA
• Radno područje održavajte čistim i dobro osvijetljenim. Pretrpana ili mračna područja izazivaju nezgode.
• Ne koristite proizvod u eksplozivnim atmosferama, primjerice u prisutnosti zapaljivih tekućina, plinova ili

prašine. Proizvod stvara iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.
• Djecu i promatrače udaljite prije upotrebe proizvoda. Ometanje može dovesti do gubitka kontrole nad alatom.

2.2 SIGURNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA
• Utikači proizvoda moraju odgovarati utičnici. Nemojte izvoditi preinake na utikaču. Nemojte

upotrebljavati utikače adaptera s uzemljenim proizvodima. Nepreinačeni utikači i odgovarajuće utičnice
smanjit će rizik od električnog udara.

• Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim površinama, kao što su cijevi, radijatori, peći i rashladni uređaji.
Postoji povećan rizik od strujnog udara ako je vaše tijelo uzemljeno.

• Ne izlažite proizvod kiši ili vlažnim uvjetima. Prodiranje vode u proizvod povećava rizik od električnog udara.
• Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel ne koristite za nošenje, povlačenje ili iskopčavanje

proizvoda. Kabel držite podalje od topline, ulja, oštrih rubova ili pokretnih dijelova. Oštećeni ili isprepleteni
kabeli povećavaju rizik od strujnog udara.

• Kada koristite proizvod na otvorenom, koristite produžni kabel prikladan za vanjsku upotrebu. Uporabom
kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

• Ako je rad s proizvodom u vlažnom području neizbježan, upotrebljavajte napajanje sa zaštitnom strujnom
sklopkom (ZSS). Uporabom zaštitne strujne sklopke ZSS smanjuje se rizik od strujnog udara.

• Ne čistite proizvod vodom iz crijeva ili tlačnog perača. Prodiranje vode u proizvod povećava rizik od
električnog udara.

• Ne koristite proizvod na kiši. Prodiranje vode u proizvod povećava rizik od električnog udara.

2.3 SIGURNOST OSOBA
• Budite oprezni, koncentrirajte se na zadatak koji obavljate i ponašajte se razumno pri korištenju

proizvoda. Ne koristite proizvod dok ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepažnje pri radu s proizvodom može dovesti do teških tjelesnih ozljeda.

• Upotrebljavajte osobnu zaštitnu opremu. Nosite zaštitu za oči. Zaštitna oprema kao što su maska protiv
prašine, zaštitne cipele s potplatama protiv klizanja, zaštitna kaciga ili štitnici za sluh koji se koriste na prikladan
način, umanjuju će opasnost od ozljede.
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• Spriječite nehotično uključivanje alata. Prije spajanja na izvor napajanja i/ili baterijski modul, podizanja ili
nošenja proizvoda pobrinite se da je sklopka u isključenom položaju. Nošenje alata s prstom na sklopci ili
priključivanje alata na napajanje s uključenom sklopkom pogoduje nezgodama.

• Prije uključivanja proizvoda uklonite sve ključeve za podešavanje ili odvijanje. Ključ za podešavanje ili
odvijanje koji ostane pričvršćen na rotirajući dio proizvoda može nanijeti tjelesne ozljede.

• Nemojte se pretjerano naginjati. Cijelo vrijeme održavajte propisno držanje i ravnotežu. To omogućuje
bolju kontrolu nad proizvodom u neočekivanim situacijama.

• Obucite se prikladno. Nemojte nositi široku odjeću i nakit. Kosu i odjeću držite dalje od pokretnih
dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti široku odjeću, nakit ili dugu kosu.

• Ako uređaji posjeduju priključak za uređaje izvlačenje i skupljanje prašine, priključite ih i koriste na
propisani način. Uporaba uređaja za prikupljanje prašine može smanjiti opasnost od prašine.

• Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata stečeno čestom uporabom učini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna načela za alat. Nemarne radnje mogu rezultirati teškim ozljedama u djeliću sekunde.

2.4 UPOTREBA I ODRŽAVANJE PROIZVODA
• Nemojte forsirati proizvod. Koristite propisani proizvod za određenu primjenu. Propisani proizvod obavit će

posao bolje i sigurnije pri brzini za koju je predviđen.
• Nemojte koristiti proizvod ako ga sklopkom ne možete uključiti ili isključiti. Svaki proizvod koji se ne može

upravljati sklopkom je opasan i potrebno ga je popraviti.
• Prije podešavanja, zamjene pribora ili skladištenja proizvoda odspojite utikač od izvora napajanja i/ili

uklonite BATERIJSKI modul, ako je odvojiv. Takve preventivne mjere sigurnosti smanjuju rizik od slučajnog
pokretanja proizvoda.

• Nekorištene proizvode držite izvan dohvata djece i ne dopustite osobama koje nisu upoznate s
proizvodom ili ovim uputama da rukuju proizvodom. Proizvodi su opasni u rukama korisnika koji nisu obučeni
za rad s njime.

• Održavajte proizvod i pribor. Provjerite jesu li pokretni dijelovi alata centrirani i ravni, da nema
polomljenih dijelova i drugih stanja koja mogu utjecati na rad proizvoda. Ako je proizvod oštećen, mora
se popraviti prije uporabe. Loše održavani proizvodi uzrokuju mnoge nezgode.

• Rezne alate održavajte oštrima i čistima. Pravilno održavani rezni alati s oštrim reznim bridovima manje su
skloni zaglavljivanju i njima se lakše upravlja.

• Proizvod, pribor i nastavke upotrebljavajte u skladu s ovim uputama, uzimajući u obzir radne uvjete
i vrstu rada koji se izvodi. Upotreba proizvoda za radnje za koje nije predviđen može dovesti do opasnih
situacija.

• Rukohvate i površinu rukohvata održavajte suhim, čistim i očišćenim od ulja i masti. Skliske drške i
površine rukohvata onemogućuju sigurno rukovanje i upravljanje proizvodom u neočekivanim situacijama.

• Uklonite ključ ili onemogućite rad proizvoda kada ga ostavite bez nadzora. Proizvod je opasan za korisnike
koji nisu obučeni za rad s njime.

2.5 UPOTREBA I NJEGA BATERIJSKOG ALATA
• Punjenje obavljajte samo s punjačem kojeg je naveo proizvođač. Punjač koji je prikladan za jedan tip

baterijskog modula može stvoriti rizik od požara ako se njime koristi s drugim baterijskim modulom.
• Proizvod upotrebljavajte samo s izričito navedenim baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih

modula može izazvati rizik od ozljeda i požara.
• Kada baterijski modul nije u upotrebi, držite ga što dalje od metalnih predmeta kao što su spajalice,

novčići, ključevi, čavli, vijci i drugi mali metalni predmeti koji mogu kratko spojiti priključke. Kratko
spajanje baterijskih kontakata može prouzročiti opekline ili požar.

• U slučaju pogrešne uporabe, baterija može izbaciti tekućinu; izbjegavajte kontakt. Ako slučajno dođe
do doticaja, zahvaćena mjesta isperite vodom. Ako tekućina dođe u doticaj s očima, dodatno potražite
pomoć liječnika. Tekućina koju izbaci baterija može prouzročiti nadražaj kože ili opekline.

• Nemojte upotrebljavati oštećeni ili preinačeni proizvod ili bateriju. Oštećene ili preinačene baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponašanje koje može rezultirati požarom, eksplozijom ili opasnošću od ozljeda.

• Baterijski modul ili proizvod ne izlažite vatri ili visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi višoj od
265 °F (130 °C) može prouzročiti eksploziju.

• Pridržavajte se svih uputa za punjenje i komplet baterija ili proizvod nemojte puniti izvan okvira
raspona temperature navedenog u uputama. Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
određenog raspona može oštetiti bateriju i povećati opasnost od požara.
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2.6 SERVISIRANJE
• Servisiranje proizvoda prepustite kvalificiranom osoblju za popravak koje koristi samo identične

zamjenske dijelove. Time će se osigurati održavanje sigurnosti proizvoda.
• Nikad ne servisirajte oštećene komplete baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati samo

proizvođač ili ovlašteni serviseri.

3 SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KOSILICU
• Kosilicu nemojte koristiti po lošem vremenu, osobito ako postoji opasnost od munja. Time ćete smanjiti

opasnost od udara munje.
• Temeljito provjerite ima li divljih životinja u području u koje će se kosilica koristiti. Kosilica tijekom rada

može ozlijediti divlje životinje.
• Temeljito pregledajte područje na kojemu ćete koristiti kosilicu i uklonite svo kamenje, štapove, žice,

kosti i druge strane predmete. Odbačeni predmeti mogu uzrokovati ozljede.
• Prije korištenja kosilice uvijek vizualno pregledajte kako biste se uvjerili da oštrica i sklop oštrice nisu

istrošeni ili oštećeni. Istrošeni ili oštećeni dijelovi povećavaju rizik od ozljede.
• Često provjeravajte da na otvoru za pražnjenje nema znakova istrošenosti ili oštećenja. Istrošen ili oštećen

otvor za pražnjenje može povećati rizik od ozljede.
• Držite štitnike na mjestu. Štitnici moraju biti u radnom stanju i ispravno montirani. Štitnik koji je labav,

oštećen ili ne radi ispravno može dovesti do ozljede.
• Pazite da u otvorima za hladni zrak nema ostataka. Blokirani otvori za zrak i ostaci mogu dovesti do

pregrijavanja ili opasnosti od požara.
• Kad koristite kosilicu, uvijek nosite protukliznu zaštitnu obuću. Nemojte koristiti kosilicu bosi ili u

otvorenim sandalama. To smanjuje vjerojatnost ozljeda stopala zbog doticaja s oštricom u pokretu.
• Za vrijeme rada s kosilicom uvijek nosite duge hlače. Izložena koža povećava vjerojatnost ozljede izbačenim

predmetima.
• Nemojte koristiti kosilicu raditi na iznimno strmim kosinama. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,

proklizavanja ili padanja, što može dovesti do ozljede.
• Nemojte kositi s jedne strane na drugu dok kosilicu koristite na neravnom ili kosom tlu. Kosine uvijek

kosite u smjeru gore-dolje. To smanjuje rizik od gubitka kontrole, proklizavanja ili padanja, što može dovesti do
ozljede.

• Nemojte dodirivati oštrice i druge opasne pokretne dijelove dok su još uvijek u pokretu. To smanjuje rizik
od ozljede od dijelova u pokretu.

• Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili čistite kosilicu, provjerite da su sve strujne sklopke isključene i da
je ključ izvađen. Neočekivani rad kosilice može dovesti do ozbiljne ozljede.

• Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili čistite kosilicu, provjerite da su sve strujne sklopke isključene i
uklonite (ili aktivirajte) uređaj za onemogućavanje. Neočekivani rad kosilice može dovesti do ozbiljne ozljede.

• Budite iznimno oprezni kada se krećete unatrag ili vučete kosilicu prema sebi. Uvijek budite svjesni svoje
okoline.

• Tehničar MORA pažljivo pregledati SVE primjenjive postupke iz priručnika za popravke proizvođača originalne
opreme (OEM), obuku i mjere opreza PRIJE servisiranja.

Napomena: tehničar se treba posavjetovati s medicinskim stručnjakom ako ima ili nosi sljedeće:

• Ugrađeni defibrilator.
• Srčani stimulator.
• Unutarnja pumpa za analgetik.
• Inzulinska pumpa.
• Slušni aparat.
• Ostali medicinski uređaji.
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4 SIGURNE PRAKSE ZA KOSILICE NA KOJIMA SE VOZI

 UPOZORENJE
Ova kosilica može amputirati ruke i stopala te izbacivati predmete visokom brzinom. Propust čitanja i pridržavanja
upozorenja i sigurnosnih uputa u ovom priručniku može rezultirati teškim ozljedama ili smrću rukovatelja ili
promatrača.

4.1 OPĆE INFORMACIJE
• Pročitajte, upoznajte i slijedite upute i upozorenja iz ovog priručnika i na uređaju, kao i iz priloga.
• Rad sa strojem dopustite samo rukovateljima koji su odgovorni, obučeni, upoznati s uputama i tjelesno sposobni

upravljati uređajem.
• Nemojte voziti putnike, a promatrače držite podalje.
• Nemojte upotrebljavati uređaj ako ste pod utjecajem alkohola ili droga.
• Slijedite upute proizvođača za težinu ili protutežu kotača.

4.2 PRIPREMA PRIJE RADA
• Iz radnog područja uklonite sve predmete koje bi proizvod mogao odbaciti ili koji bi mogli ometati rad.
• Sve promatrače, a posebno malu djecu, držite što dalje od radnog područja. Zaustavite proizvod i nastavke ako

netko uđe u područje.
• Ne koristite proizvod ako na svoje mjesto nije postavljen cijeli hvatač za travu, izlazni nastavak ili neka druga

sigurnosna naprava i ako nije u ispravnom radnom stanju. Često provjeravajte da na njima nema znakova
trošenja ili oštećenja i zamijenite ih po potrebi.

• Nosite odgovarajuću osobnu zaštitnu opremu kao što su zaštitne naočale, zaštita sluha i obuća.
• Ne prevozite putnike ni na kojem dijelu proizvoda. Kućne ljubimce i promatrače držite podalje od područja košnje

tijekom rada.

4.3 RUKOVANJE
• Uvijek vozite s obje ruke. Nemojte voziti samo jednom rukom.
• Uređaj upotrebljavajte samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom umjetnom osvjetljenju.
• Izbjegavajte rupe, brazde, kamenje i druge skrivene opasnosti. Neravan teren može prevrnuti uređaj ili rukovatelj

može izgubiti ravnotežu ili uporište.
• Ne stavljajte ruke ili stopala u blizinu rotirajućih dijelova ili ispod uređaja. Držite se dalje od otvora za pražnjenje.
• Materijal koji se prazni nemojte usmjeravati prema nekome. Izbjegavajte pražnjenje materijala uza zid ili zapreku.

Materijal se može odbiti natrag prema rukovatelju. Zaustavite oštricu (oštrice) kad prelazite šljunčane površine.
• Nikada ne ostavljajte proizvod koji radi bez nadzora. Kada zaustavljate proizvod ili napuštate mjesto rukovatelja

poduzmite odgovarajuće mjere opreza. Uvijek se zaustavite na ravnoj podlozi. Prije nego što ustanete s mjesta
rukovatelja isključite PTO, postavite parkirnu kočnicu, isključite struju i izvadite ključ.

• Nemojte kositi unatrag osim ako je to apsolutno nužno. Uvijek gledajte dolje, iza i sa strane prije promjene smjera
ili povlačenja unatrag.

4.4 NAPOMENE U VEZI DJECE
• Ako rukovatelj nije svjestan prisutnosti djece, može doći do tragičnih nezgoda. Djecu često privlači proizvod i

aktivnost košnje. Nemojte pretpostaviti da će djeca ostati tamo gdje ste ih posljednji put vidjeli.
• Držite djecu izvan radnog područja i pod budnom skrbi druge odgovorne odrasle osobe koja nije rukovatelj.
• Ne nosite djecu, čak ni s isključenim nožem. Djeca mogu pasti i teško se ozlijediti ili ometati siguran rad. Djeca

koju ste ranije vozili na kosili mogla bi se iznenada pojaviti u području košnje očekujući novu vožnju pa ih možete
pregaziti proizvodom.

4.5 RAD NA KOSINI
Kosine su glavni faktor povezan s gubitkom kontrole i nezgodama s prevrtanjem, što može dovesti do ozbiljne
ozljede ili smrti. Rad na svim kosinama zahtijeva dodatnu pozornost. Ako ne možete voziti unatrag na kosini ili vam
to nije ugodno, nemojte je kositi.
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• Kosite uz i niz kosinu, nikada poprijeko.
• Pazite na rupe, brazde, kamenje i druge skrivene predmete. Neravan teren može prevrnuti stroj. Visoka trava

može skrivati prepreke.
• Odaberite nisku brzinu tako da se na kosini ne morate zaustavljati ili mijenjati brzinu.
• Nemojte kositi mokru travu. Gume mogu imati manje trenje.
• Izbjegavajte pokretanje, zaustavljanje ili skretanje na kosini. Ako gume izgube trenje, deaktivirajte oštricu (oštrice)

i nastavite polako ravno niz kosinu.
• Svi pokreti na kosini neka budu spori i postupni. Nemojte iznenadno mijenjati brzinu ili smjer, jer se zbog toga

stroj može prevrnuti.
• Budite iznimno oprezni dok stroj radi s dodacima; oni mogu utjecati na stabilnost stroja. Nemojte koristiti na

strmim kosinama.
• Ne pokušavajte stabilizirati stroj stavljanjem noge na tlo.
• Nemojte kositi u blizini litica, jaraka ili nasipa. Stroj se može iznenadno prevrnuti ako kotač prijeđe preko ruba ili

se rub uruši.

4.6 VODIČ ZA RASPOZNAVANJE NAGIBA

 UPOZORENJE
Da biste smanjili opasnost od teških tjelesnih ozljeda ili smrti, nikada ne radite na nagibima većim od 15 stupnjeva.
Uvijek provjerite stupanj nagiba na površini travnjaka prije nego pokušate kositi u tom području.

• Preuzmite aplikaciju mjerača nagiba na svoj mobilni uređaj koji mjeri stupanj nagiba.
• Na površinu nagiba stavite ravan komad drva ili metala duljine 122 do 183 cm.
• Otvorite aplikaciju i postavite telefon (2) na ravan komad metala ili drva (1) kako biste odredili točan nagib

travnjaka. Nemojte kositi ako je nagib veći od 15 stupnjeva.

4.7 KORISTITE RAMPU
• Prilikom utovara ili istovara proizvoda s prikolice koristite rampe pune širine, veće od širine proizvoda.
• Tako osiguravate površinu za kontakt s okvirom kosilice ako se jedinica počne okretati unatrag. Osim toga, time

se smanjuje opasnost od pokretanja kotača i prevrtanja proizvoda.
• Ne prekoračujte kut od 15 stupnjeva između rampe i tla ili između rampe i prikolice/kamiona.
• Upoznajte se s upravljačkim elementima kosilice i uvjerite se da nesmetano rade prije nego je pokušate voziti

gore ili dolje niz rampu.
• Koristite način spore vožnje i vozite pažljivo.
• Izbjegavajte nagle pokrete upravljačkih elemenata i koristite sporo, ravnomjerno ubrzavajte.

4.8 VUČA
• Vucite samo proizvod koji ima kuku predviđenu za vuču. Ne pričvršćujte vučenu opremu ni na kojem mjesto osim

one koje je predviđeno za vuču.
• Slijedite preporuku proizvođača u pogledu ograničenja težine vučene opreme i vuče na nagibima.
• Ne dopuštajte djeci ili drugim osobama da se penju ili ulaze u vučenu opremu.
• Na nagibima težina vučene opreme može uzrokovati gubitak vučne sile i nadzora.
• Vozite polako kako bi zaustavni put bio što kraći.
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4.9 BATERIJA I PUNJAČ
• Spriječite nehotično uključivanje alata. Prije spajanja baterije, uzimanja ili nošenja uređaja uvjerite se da se

prekidač nalazi u isključenom položaju. Nošenje uređaja s prstom na prekidaču ili uključivanje u struju uređaja na
kojem je prekidač u uključenom položaju, izazivanje je nezgode.

• Odspojite bateriju od uređaja prije obavljanja radova podešavanja, zamjene pribora ili pohranjivanja stroja. Ova
preventivna sigurnosna mjera smanjit će opasnost od nehotičnog pokretanja uređaja.

• Punjenje obavljajte samo s punjačem kojeg je naveo proizvođač. Punjač koji je prikladan za jedan tip baterije
može stvoriti rizik od požara ako se njime koristi s drugom baterijom.

• Uređaje upotrebljavajte samo s izričito propisanim baterijama. Korištenjem bilo kojih drugih baterija izlažete se
opasnosti od ozljede i požara.

• Kada baterija nije u upotrebi, držite je što dalje od metalnih predmeta kao što su spajalice, novčići, ključevi, čavli,
vijci i drugi mali metalni predmeti koji mogu izazvati kratak spoj između priključaka. Kratko spajanje baterijskih
kontakata može prouzročiti opekline ili požar.

• U slučaju pogrešne uporabe, baterija može izbaciti tekućinu; izbjegavajte kontakt. Ako slučajno dođe do doticaja,
zahvaćena mjesta isperite vodom. Ako tekućina dođe u doticaj s očima, dodatno potražite pomoć liječnika.
Tekućina koju izbaci baterija može prouzročiti nadražaj kože ili opekline.

• Nemojte upotrebljavati oštećeni ili preinačeni uređaj ili bateriju. Oštećene ili preinačene baterije mogu pokazati
nepredvidivo ponašanje koje može rezultirati požarom, eksplozijom ili opasnošću od ozljeda.

• Nemojte izlagati bateriju ili uređaj vatri ili visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi višoj od 265 °F
(130 °C) može prouzročiti eksploziju.

• Pridržavajte se svih uputa za punjenje i bateriju ili uređaj nemojte puniti izvan okvira raspona temperature
navedenog u uputama. Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira određenog raspona
može oštetiti bateriju i povećati opasnost od požara.

• Neka servisiranje obavi kvalificirana osoba za popravak koristeći se samo identičnim zamjenskim dijelovima.
Time će se osigurati održavanje sigurnosti proizvoda.

• Nemojte vršiti preinake niti pokušavati popravljati uređaj ili bateriju (prema potrebi) osim kako je navedeno u
uputama za uporabu i njegu.

4.10 PRISTUPNA MJESTA I VODA

 UPOZORENJE
Pristupna mjesta oko stepenica i vode česta su opasnost. Nikada ne koristite kosilicu niz nagib prema vodi,
potpornom zidu ili drugom pristupnom mjestu. Budite posebno oprezni pri upotrebi kosilice u blizini takvih
opasnosti.

 UPOZORENJE
Da biste smanjili rizik od pada u vodu, niz stepenice ili preko ruba pristupnog mjesta, ostavite razmaka od dvije
širine kosilice između same kosilice i opasnosti. U slučaju nedovoljnog razmaka, može doći do teških ozljeda, smrti
ili utapanja.

4.11 SUSTAV ZAŠTITE OD PREVRTANJA (ROPS)
Sustav zaštite od prevrtanja (ROPS) važan je i učinkovit sigurnosni uređaj. Nemojte uklanjati, popravljati niti vršiti
preinake sustava ROPS. Zamijenite oštećenu komponentu ROPS-a.

 UPOZORENJE
Držite zaštitni pojas u podignutom i zaključanom položaju i pričvrstite sigurnosni pojas oko struka dok
upotrebljavate proizvod. Kada je zaštitni okvir spušten nema zaštite od prevrtanja. Kada je zaštitni okvir podignut
i vaš sigurnosni pojas vezan, nemojte skočiti s kosilice u slučaju da se prevrne. Sigurnije je ostati osiguran
sigurnosnim pojasom s podignutim zaštitnim okvirom.

Zaštitni okvir osmišljen je da se sklopi prema dolje kako bi rukovatelj mogao voziti ispod previsnih prepreka i smjestiti
kosilicu u prikolicu. Zaštitni okvir spustite samo kada je prijeko potrebno. Nikada se ne koristite sigurnosnim pojasom
kada je zaštitni okvir spušten. Podignite zaštitni okvir čim to dopusti prostor iznad glave. Nikada nemojte uklanjati
zaštitni okvir.
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 UPOZORENJE
Slijedite dolje navedena upozorenja kako biste izbjegli ozbiljne ozljede ili smrt uslijed prevrtanja.

• Uvijek vežite sigurnosni pojas kada je zaštitni okvir u podignutom položaju.
• Nikada se ne koristite sigurnosnim pojasom kada je zaštitni okvir spušten.
• Držite zaštitni okvir podignutim i zabravljenim osim ako nije apsolutno neophodno za prolazak ispod prepreke.

Kada je zaštitni okvir spušten nema zaštite od prevrtanja.
• Prepreke iznad uređaja mogu biti opasne. Prije nego što prođete ispod grana drveća i drugih prepreka, uvijek

osigurajte dovoljan razmak. Ako je apsolutno potrebno, spustite zaštitni okvir kako biste prošli ispod prepreke.
Odmah nakon što prođete ispod prepreke vratite zaštitni okvir u podignuti i zaključani položaj.

• Nikada nemojte mijenjati, vršiti preinake ili uklanjati zaštitni okvir.
• Zaštitni okvir ima ograničenje maksimalne težine. Nikada nemojte prekoračiti dopuštenu težinu označenu na

zaštitnom okviru.
• Pročitajte i slijedite upute o pregledu i održavanju ROPS-a.

Pregledajte zaštitni okvir

 UPOZORENJE
Neispravno pregledavanje i održavanje zaštitnog okvira može rezultirati ozbiljnim ozljedama ili smrću.

Provjerite zaštitni okvir kako biste bili sigurni da nije oštećen, oslabljen ili na neki drugi način ugrožen tijekom
uporabe. Provjerite postoje li znakovi zlouporabe, istrošenosti, preinaka ili oštećenja. Ako imate bilo kakvih pitanja o
stanju zaštitnog okvira obratite se svom ovlaštenom serviseru.

• Ne pokušavajte popraviti zaštitni okvir. Proizvođač ga mora pregledati i zamijeniti nakon sudara, prevrtanja ili
drugog udarca iznad glave kako bi se osiguralo da nema mikrostrukturnih oštećenja koja bi mogla smanjiti
njegovu učinkovitost. Izbjegavajte zavarivanje, ravnanje segmenata ili pokušaj popravka zaštitnog okvira. Isto
tako, suzdržite se od bušenja rupa ili zavarivanja bilo čega jer bi to ugrozilo njegov strukturni integritet.

• Prije prve upotrebe kosilice:

1. Uvjerite se da je bruto težina kosilice, uključujući priključke, nosivost i rukovatelja, ispod maksimalne težine
navedene na naljepnici zaštitnog okvira.

2. Uvjerite se da ne nedostaje dio opreme te da oprema nije oštećena ili labava. Uvjerite se da su sve
komponente na mjestu i sigurno pričvršćene.

3. Uvjerite se da su dijelovi sigurnosnog okvira pravilno postavljeni. Ako imate pitanja, obratite se svom
ovlaštenom serviseru.

• Prije svake upotrebe ili svakodnevno– Pregledajte zaštitni okvir i opremu za montažu:

1. Deformacija ili uvijanje zaštitnog okvira.
2. Oprema nedostaje ili je oštećena – uključujući opremu koja se ne može ponovno zategnuti.
3. Pukotine u metalnim cijevima ili zavarima.
4. Korozija na zaštitnom okviru ili opremi ROPS-a.
5. Neovlašteni zavari, rupe ili oprema.
6. Osim toga, uvjerite se da su naljepnica zaštitnog okvira i podaci o upozorenju na ROPS-u još uvijek na mjestu

i čitljivi.

Pregledajte sigurnosni pojas

 UPOZORENJE
Sigurnosni pojas još je jedna komponenta sustava zaštite od prevrtanja. Redovito provjeravajte sigurnosni pojas
kako biste bili sigurni da može obavljati svoju predviđenu sigurnosnu funkciju.

• Prije svake uporabe provjerite postoji li istrošenost ili oštećenje uzrokovano normalnom degradacijom,
pogrešnom uporabom, preinakom ili zlouporabom.

1. Provjerite tkaninu sigurnosnog pojasa u pogledu pohabanosti, posjekotina ili drugih oblika istrošenosti.
2. Provjerite ima li u sigurnosnom pojasu prljavštine i krhotina. Uklonite prljavštinu. Potvrdite pravilan mehanički

rad testiranjem istezanja i uvlačenja pojasa i mehanizma koji učvršćuje kopču i zasun. Ako su polimerni ili
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metalni dijelovi oštećeni ili napukli, ili ako je zabravljivanje i otpuštanje kopče teško, ili ako sigurnosni pojas
ima bilo kakvih mehaničkih problema, neka vaš ovlašteni serviser zamijeni sigurnosni pojas.

4.12 SIGURNOSNI SUSTAV ZAKLJUČAVANJA POKRETANJA
Ova kosilica opremljena je sigurnosnim sustavom za blokiranje pokretanja koji se sastoji od parkirne kočnice,
prekidača za kontrolu prisutnosti rukovatelja, prekidača priključnog vratila i ključa za pokretanje radi zaštite
rukovatelja i drugih od slučajnih ozljeda uslijed nenamjernog aktiviranja pogona.

Svakodnevno provjeravajte sustav zaključavanja pokretanja na kosilici prije rada. Ovaj je sustav važna sigurnosna
značajka kosilice. Ukoliko se pokvari, treba ga odmah popraviti. Kosilica sadrži zasebni prekidač za kontrolu
prisutnosti operatera koji će zaustaviti pogonski sustav i motore oštrice kada operater nije na mjestu iz bilo
kojeg razloga dok kosilica radi. Ovo je sigurnosna značajka osmišljena za sprječavanje pokretanja ili slučajnog
zapetljavanja.

 UPOZORENJE
Sigurnosni sustav zaključavanja ne smije se iskopčavati ili zaobilaziti. To može uzrokovati neočekivano pokretanje
uređaja, što može dovesti do ozljede.

Za pregled sustava:

1. Dok testira prekidač za prisutnost rukovatelja, on mora biti u sjedalu.
2. Umetnite ključ za pokretanje i pritisnite gumb za aktiviranje.
3. Provjerite jesu li upravljačke ručice zakrenute prema van kako biste uključili parkirnu kočnicu.
4. Za uključivanje motora oštrice povucite PTO prekidač.
5. Polako ustanite sa sjedala. Oštrice kosilice trebale bi se zaustaviti za sekundi.
6. Ako se oštrice kosilice ne zaustave kada rukovatelj nije na mjestu, odmah kontaktirajte sa svojim ovlaštenim

serviserom. Nemojte se koristiti kosilicom dok se sigurnosni sustav blokiranja ne popravi.

4.13 SERVISIRANJE
• Držite stroj u ispravnom radnom stanju. Zamijenite oštećene ili istrošene dijelove.
• Budite oprezni kad servisirate oštrice. Omotajte oštricu (oštrice) ili nosite rukavice. Zamijenite oštećene oštrice.

Nemojte popravljati ili mijenjati oštricu (oštrice).
• Servisiranje traktorske kosilice prepustite kvalificiranom osoblju za popravak koje koristi samo identične

zamjenske dijelove. Time će se osigurati održavanje sigurnosti traktorske kosilice.
• Punjenje obavljajte samo s punjačem kojeg je naveo proizvođač.Punjač koji je prikladan za jedan tip

baterijskog modula može stvoriti rizik od požara ako ga se koristi s drugim baterijskim modulom.
• Traktorsku kosilicu nemojte puniti na kiši ili u vlažnom okruženju.
• Traktorsku kosilicu koju pogoni baterija nemojte koristiti na kiši.
• Skladištite traktorsku kosilicu u mirovanju - Dok se ne koristi, traktorsku kosilicu treba skladištiti u zatvorenom, na

suhom i zaključanom mjestu - dalje od dohvata djece.
• Isključite i izvadite ključ prije servisiranja, čišćenja ili uklanjanja materijala iz traktorske kosilice.

Sačuvajte sva upozorenja i sve upute za buduće potrebe.
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5 RECIKLIRANJE

Zasebno prikupljanje. Ne smijete odlagati zajedno s kućanskim otpadom. Ako je po-
trebno zamijeniti stroj ili ako ga više ne koristite, nemojte ga baciti zajedno s kućan-
skim otpadom.

Zasebno zbrinjavanje iskorištenog stroja i pakiranja omogućit će vam recikliranje ma-
terijala i njihovu ponovnu upotrebu. Upotreba recikliranog materijala pomaže u zaštiti
okoliša od onečišćenja i smanjuje potrebe za novim sirovinama.

Na kraju radnog vijeka, zbrinite baterije vodeći brigu o vašem okolišu. Baterija sadrži
materijal koji je opasan za vas i vaš okoliš. Te materijale morate ukloniti i zbrinuti
zasebno na mjestu koje prihvaća litij-ionske baterije.
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1 BIZTONSÁGI
MEGHATÁROZÁSOK

Figyelmeztetések, figyelemfelhívások és megjegyzések
mutatnak rá a kézikönyv különösen fontos szakaszaira.

 FIGYELMEZTETÉS
AMENNYIBEN A KÉZIKÖNYV UTASÍTÁSAIT
FIGYELMEN KÍVÜL HAGYJÁK, SZEMÉLYI
SÉRÜLÉS VAGY HALÁL VESZÉLYE FENYEGETI A
KEZELŐT VAGY A KÖZELBEN LÉVŐKET.

 VIGYÁZAT
AMENNYIBEN A KÉZIKÖNYV UTASÍTÁSAIT
FIGYELMEN KÍVÜL HAGYJÁK, A TERMÉK,
ILLETVE MÁS ANYAGOK VAGY A KÖRNYEZŐ
TERÜLETEK SÉRÜLÉSÉNEK VESZÉLYE ÁLL
FENN.

Megjegyzés: Egy adott szituációban szükséges,
bővebb információkat jelöli.

2 ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el a termékhez mellékelt összes biztonsági figyelmeztetést, utasítást, illusztrációt és specifikációt.
Az alább felsorolt utasítások be nem tartása áramütést, tűzveszélyt és/vagy súlyos sérülést idézhet elő.

Őrizzen meg minden figyelmeztetést és utasítást, hogy később is elő tudja majd venni.

A figyelmeztetésekben szereplő „termék” kifejezés az Ön hálózati (vezetékes) vagy AKKUMULÁTOROS (vezeték
nélküli) termékére vonatkozik.

2.1 MUNKATERÜLET BIZTONSÁG
• A munkaterület legyen tiszta és jól megvilágított. A munkahelyen uralkodó rendetlenségnek vagy a rossz

megvilágításnak baleset lehet a következménye.
• Ne használja a terméket robbanásveszélyes környezetben, például olyan helyen, ahol éghető folyadékok,

gázok vagy porok találhatóak. A termék szikrákat képez, amelyek meggyújthatják a port vagy gázt.
• Tartsa távol a gyermekeket és a közelben tartózkodó személyeket, amikor a termékkel dolgozik. A

figyelem elterelődése miatt elveszítheti uralmát a készülék felett.

2.2 ELEKTROMOS BIZTONSÁG
• A termék csatlakozóinak illeszkedniük kell az aljzathoz. Soha és semmiképpen se módosítsa

a csatlakozódugót. Ne használjon adapteres csatlakozódugókat a (földelt) termékhez Az eredeti
csatlakozódugó és megfelelő hálózati aljzat alkalmazásával megelőzi az áramütés veszélyét.

• Kerülje el földelt felületek, mint pl. csövek, fűtőtestek, tűzhelyek vagy hűtőszekrények érintését. Az
áramütés kockázata nagyobb, ha a teste le van földelve.

• Ne tegye ki a terméket esőnek vagy nedves környezetnek. A termékbe jutó víz növeli az áramütés
kockázatát.

• Ne használja helytelen módon a hálózati vezetéket. Soha ne a vezetéknél fogva hordozza, húzza, vagy
válassza le a terméket. Tartsa távol a vezetéket hőtől, olajtól, éles szegélyek től, és mozgó alkatrészektől.
A sérült vagy összegabalyodott hálózati kábelek megnövelik az áramütés veszélyét.

• A termék szabadtéri üzemeltetéséhez használjon szabadtéren használható hosszabbító kábelt. A
szabadtéren használható kábel alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

• Ha elkerülhetetlen a termék használata nedves helyen, használjon áram-védőkapcsolóval (RCD) ellátott
tápellátást. Az RCD használata csökkenti az áramütés veszélyét.

• Ne tisztítsa a terméket tömlőből vagy magasnyomású mosóból származó vízzel. A termékbe jutó víz növeli
az áramütés kockázatát.

• Ne üzemeltesse a terméket esőben. A termékbe jutó víz növeli az áramütés kockázatát.

2.3 SZEMÉLYI BIZTONSÁG
• Legyen éber, ügyeljen rá, mit csinál, és járjon el a józanul a termék használata során. Ne használja a

terméket, ha fáradtnak érzi magát, vagy ha kábítószer, alkohol vagy gyógyszerek hatása alatt áll. A termék
üzemeltetése közben egy pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos személyi sérülést okozhat.
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• Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig viseljen védőszemüveget. A védőfelszerelések, mint például
porvédő maszk, csúszásmentes lábbeli, sisak és hallásvédő, rendeltetésszerű használata révén elkerüli a
sérülési veszélyeket.

• Akadályozza meg a véletlen indítást. Ügyeljen arra, hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban legyen, mielőtt
az áramforráshoz és/vagy az akkumulátoregységhez csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a terméket.
Balesetekre vezethet, ha a hálózatra csatlakoztatott szerszámot úgy viszi, hogy közben az ujja a bekapcsoló
gombon van, vagy ha a hálózati csatlakozódugót olyankor dugja be az aljzatba, amikor be van kapcsolva a
szerszám.

• A termék bekapcsolása előtt távolítson el minden beállító kulcsot vagy csavarkulcsot. Az elektromos
kéziszerszám mozgó alkatrészén felejtett csavarkulcs vagy termék személyi sérülést okozhat.

• Ne hajoljon a szerszám fölé. Vegyen fel stabil testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensúlyát. Ez
lehetővé teszi a termék jobb irányítását váratlan helyzetekben.

• Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen laza ruházatot és ékszereket. A haj, a ruházat ne érjen a mozgó
részekhez. A laza ruházatot, az ékszert és a hosszú hajat becsíphetik a mozgó alkatrészek.

• Ha az elektromos kéziszerszámot porelszívó vagy porfelfogó eszközzel szerelik fel, akkor győződjön
meg arról, hogy ezek előírásszerűen vannak-e csatlakoztatva, és használja őket a rendeltetésüknek
megfelelően. Porgyűjtő használata csökkentheti a porral járó veszélyeket.

• Ne hagyja, hogy a rendszeres használat során megszerzett tapasztalat miatt önteltté váljon, és emiatt
figyelmen kívül hagyja a biztonsági irányelveket. Egy óvatlan cselekedet a másodperc töredéke alatt súlyos
sérülést okozhat.

2.4 A TERMÉK HASZNÁLATA ÉS ÁPOLÁSA
• Ne erőltesse a terméket. Használja az alkalmazásának megfelelő terméket. A megfelelő termékkel jobban és

biztonságosabban dolgozhat a megadott teljesítményhatárokon belül.
• Ne használja a terméket, ha nem lehet a bekapcsoló gombbal be- vagy kikapcsolni. Az olyan termék, amely

nem irányítható a kapcsolóval, veszélyes és javításra szorul.
• Húzza ki a hálózati csatlakozó dugót az aljzatból és/vagy, ha lehet, vegye ki az AKKUMULÁTORT

a termékből, mielőtt beállításokat végezne, tartozékot cserélne vagy a terméket elrakná. A megelőző
biztonsági óvintézkedések csökkentik a termék véletlen beindításának kockázatát.

• A használaton kívüli terméket tartsa gyermekek elől elzárt helyen, és ne engedje, hogy olyanok
használják a terméket, akik nem ismerik azt vagy a jelen használati útmutatót. A termék veszélyt jelent,
ha gyakorlatlan felhasználó kezébe kerül.

• Végezze el a termék és a tartozékok karbantartását. Ellenőrizze a mozgó alkatrészek beállítását és
rögzítését, vizsgáljon meg minden alkatrészt, hogy nem sérült-e, és ellenőrizze, nem állnak-e fenn olyan
körülmények, amelyek befolyásolhatják a termék működését. Ha sérült, használat előtt javíttassa meg a
terméket. A rosszul karbantartott termékek sok balesetet okoznak.

• A vágószerszámok legyenek mindig élesek és tiszták. A megfelelően karbantartott és kiélezett vágószélekkel
rendelkező vágószerszámok kevésbé hajlamosak az elgörbülésre, valamint könnyebben kezelhetők.

• A terméket, tartozékokat és szerszámfejeket, stb. mindig a biztonsági utasításoknak megfelelően
használja, mindig vegye figyelembe a munkakörülményeket és az elvégezni kívánt munkafolyamatot. A
termék rendeltetési céltól eltérő használata veszélyes helyzetet eredményezhet.

• Tartsa szárazon, tisztán, olajtól és zsírtól mentesen a fogantyúkat és a tartófelületeket. Ha csúszósak a
fogantyúk és megfogható felületek, akkor váratlan helyzetben nem lehet biztonságosan kezelni a terméket.

• Vegye ki a kulcsot, vagy tiltsa le a terméket, ha felügyelet nélkül hagyja a terméket. A termék veszélyes a
képzetlen felhasználók számára.

2.5 AZ AKKUMULÁTORRAL MŰKÖDŐ SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS
KARBANTARTÁSA

• Csak a gyártó által meghatározott töltőt használja. Az olyan töltő, amely egy típusú akkumulátoregységhez
alkalmas, tűzveszélyt okozhat, ha más típusú akkumulátoregységhez használja.

• A terméket kizárólag a speciálisan meghatározott akkumulátoregységekkel használja. Bármely más
akkumulátoregység használata sérülés- vagy tűzveszélyt okozhat.

• Amikor nem használja az akkumulátoregységet, tartsa távol más fémtárgyaktól, például gemkapocs,
érmék, kulcsok, tűk, csavarok vagy más kis fémtárgyak, amelyek kapcsolatba léphetnek vele. Amennyiben
együtt tartja az akkumulátorokat, az égési sérülést vagy tüzet okozhat.
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• Nem megfelelő körülmények között folyadék szivároghat az akkumulátorból; ne érjen ehhez. Amennyiben
véletlenül hozzáérne, mossa le vízzel. Ha ez a folyadék szembe kerül, azonnal forduljon orvoshoz. Az
akkumulátorból kiszivárgó folyadék irritációt vagy égést okozhat.

• Ne használjon sérült vagy átalakított akkumulátort vagy terméket. A sérült vagy módosított akkumulátor
váratlanul viselkedhet, ami miatt tűz, robbanás vagy sérülés veszélye áll fenn.

• Ne tegye ki az akkumulátoregységet vagy a terméket tűznek vagy túlzott hőmérsékletnek. Ha tűznek, vagy
130 °C (265 °F) feletti hőmérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.

• Tartsa be a töltési utasításokat, és ne töltse az akkumulátoregységet vagy a terméket az utasításokban
meghatározott hőmérséklet-tartományon kívül. Ha a töltést nem megfelelően vagy meghatározott
hőmérséklet-tartományon kívül végzik, akkor az megrongálhatja az akkumulátort, és növeli a tűzveszélyt.

2.6 SZERVIZELÉS
• A terméket szakképzett személlyel, eredeti cserealkatrész felhasználásával javíttassa meg. Ezzel biztosítja

a termék biztonságának fenntartását.
• Soha ne szervizeljen sérült akkumulátoregységet. Az akkumulátoregységet a gyártónak vagy felhatalmazott

szerviz szolgáltatónak kell szervizelnie.

3 FŰNYÍRÓ BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
• Ne használja a fűnyírót rossz időjárási körülmények között, különösen, ha fennáll a villámcsapás

veszélye. Ezzel csökkentheti annak veszélyét, hogy villámcsapást szenved.
• Alaposan vizsgálja meg a területet, ahol a fűnyírót használni kívánja, hogy nincs-e vadon élő állat. A

vadon élő állatokat a fűnyíró használata közben megsebesítheti.
• Alaposan vizsgálja meg a területet, ahol a fűnyírót használni fogja és távolítson el minden követ, botot,

vezetéket, csontot és minden más idegen tárgyat. A kidobált tárgyak személyi sérülést okozhatnak.
• A fűnyíró használata előtt mindig ellenőrizze szemrevételezéssel, hogy a kés és a késszerkezet nem

kopott vagy nem sérült-e meg. A kopott vagy sérült alkatrészek növelik a sérülésveszélyt.
• Gyakran ellenőrizze a fűgyűjtő rekeszt kopás vagy károsodás szempontjából. Az elhasználódott vagy sérült

fűgyűjtő rekesz növelheti a személyi sérülés kockázatát.
• Tartsa a védőburkolatokat a helyükön. A védőburkolatoknak kifogástalan állapotban kell lenniük, és

megfelelően kell rögzíteni őket. A meglazult, sérült vagy nem megfelelően működő védőburkolat személyi
sérülést okozhat.

• Tartsa tisztán az összes hűtőlevegő-bemeneti nyílást a törmelékektől. Az eltömődött légbemeneti nyílások
és a törmelékek túlmelegedést vagy tűzveszélyt okozhatnak.

• A fűnyíró működtetése közben mindig viseljen csúszásmentes és védőlábbelit. Ne működtesse a fűnyírót
mezítláb vagy nyitott szandálban. Ez csökkenti a mozgó késsel való érintkezésből eredő lábsérülések esélyét.

• A fűnyíró működtetése közben mindig viseljen hosszúszárú nadrágot. A szabadon hagyott bőr növeli a
kirepülő tárgyak okozta sérülések valószínűségét.

• Ne üzemeltesse a fűnyírót túl meredek lejtőkön. Ez csökkenti az irányítás elvesztésének, a megcsúszás és a
leesés lehetőségének kockázatát, ami személyi sérülést okozhat.

• Ne nyírjon oldalról oldalra, ha a fűnyírót nem egyenletes vagy lejtős talajon működteti. A lejtőket mindig
fel-le irányban nyírja. Ez csökkenti az irányítás elvesztésének, a megcsúszás és a leesés lehetőségének
kockázatát, ami személyi sérülést okozhat.

• Ne érintse meg a késeket és más veszélyes mozgó alkatrészeket, amíg azok mozgásban vannak. Ez
csökkenti a mozgó alkatrészek okozta sérülésveszélyt.

• A beszorult anyag eltávolításakor vagy a fűnyíró tisztításakor győződjön meg arról, hogy minden hálózati
kapcsoló ki van kapcsolva, és a slusszkulcs ki van húzva. A fűnyíró nem szándékos működtetése súlyos
személyi sérülést okozhat.

• A beszorult anyag eltávolításakor vagy a fűnyíró tisztításakor győződjön meg arról, hogy minden hálózati
kapcsoló ki van kapcsolva, és vegye ki (vagy aktiválja) a letiltó eszközt. A fűnyíró nem szándékos
működtetése súlyos személyi sérülést okozhat.

• A fűnyíró tolatásakor vagy a fűnyíró maga felé húzásakor fokozott óvatossággal járjon el. Mindig figyeljen
a környezetére.

• A technikusnak figyelmesen át KELL tekintenie az eredeti berendezésgyártók (OEM) VALAMENNYI vonatkozó,
biztonsággal kapcsolatos javítási útmutatóját, eljárását, képzési anyagát és óvintézkedését, MIELŐTT elvégezné
a szervizelést.
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Megjegyzés: Az alábbi eszközök használata esetén a technikusnak egészségügyi szakemberrel kell konzultálnia:

• Beültetett defibrillátor.
• Szívritmus-szabályozó.
• Belső, fájdalomcsillapító hatású gyógyszeres pumpa.
• Inzulinpumpa.
• Hallókészülék.
• Egyéb egészségügyi eszköz.

4 A FŰNYÍRÓ TRAKTOROK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATA

 FIGYELMEZTETÉS
Ez a fűnyíró képes kezeket és lábakat amputálni és nagy sebességgel tárgyakat szétdobálni. A jelen kézikönyvben
található figyelmeztetések és biztonsági utasítások elolvasásának és betartásának elmulasztása a kezelő vagy a
közelben tartózkodók súlyos személyi sérüléséhez vagy halálához vezethet.

4.1 ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK
• Olvassa el, értse meg és tartsa be a jelen kézikönyvben, valamint a terméken és a tartozékokon található

utasításokat és figyelmeztetéseket.
• A terméket kizárólag felelősségteljes, szakképzett, az utasításokat ismerő és fizikailag alkalmas kezelők

működtethetik.
• Ne szállítson utasokat, és tartsa távol a járókelőket.
• Alkohol vagy gyógyszer hatása alatt ne működtesse a terméket.
• Kövesse a gyártó ajánlását a keréksúlyokra vagy ellensúlyokra vonatkozóan.

4.2 FELKÉSZÜLÉS ÜZEMELTETÉS ELŐTT
• Távolítson el a működési területről minden olyan tárgyat, amelyet a termék elhajíthat, vagy amely a termék

működését zavarhatja.
• A működési területtől tartson távol minden járókelőt különösen a kisgyermekeket. Állítsa le a terméket és a

tartozék(ok)at, ha bárki belép a területre.
• Kizárólag akkor működtesse a terméket, ha a teljes fűgyűjtő, az ürítőcsatorna vagy más biztonsági eszköz a

helyén van és megfelelően működik. Gyakran ellenőrizze a kopás vagy romlás jeleit, és szükség esetén cserélje
ki az alkatrészeket.

• Viseljen megfelelő egyéni védőfelszerelést, például védőszemüveget, hallásvédőt és lábbelit.
• Ne szállítson utasokat a termék egyetlen részén sem. Tartsa távol a háziállatokat és a járókelőket a fűnyírási

területtől működés közben.

4.3 MŰKÖDTETÉS
• Minden esetben vezessen két kézzel. Ne vezessen csak egy kézzel.
• A terméket kizárólag nappali fényben vagy megfelelő, mesterséges világítás mellett működtesse.
• Kerülje a lyukakra, kátyúkra, bukkanókra, kövekre vagy más rejtett veszélyforrásokat. Az egyenetlen terep

felboríthatja a terméket, vagy a kezelő elveszítheti az egyensúlyát vagy a stabilitását.
• Ne tegye kezét vagy lábát a forgó alkatrészek közelébe vagy a termék alá. A kidobónyílást mindig tartsa tisztán.
• Ne irányítsa a kisülő anyagot senki felé. Ne dobja ki az anyagot fal vagy akadály felé. Az anyag visszapattanhat a

gép kezelőjére. Állítsa le a kés(eke)t, ha sóderes felületen halad át.
• Soha ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt terméket. Megfelelő óvintézkedéseket tegyen, amikor leállítja a

terméket, vagy elhagyja a kezelői pozíciót. Mindig vízszintes talajon álljon meg. Kapcsolja ki a teljesítményleadó
tengelyt, állítsa be a kéziféket, kapcsolja ki az áramot és húzza ki a kulcsot, mielőtt felállna a kezelőállásból.

• Ne nyírjon hátramenetben, csak ha feltétlenül szükséges. Az irányváltoztatás vagy tolatás előtt mindig nézzen
lefelé, hátra és oldalra.
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4.4 GYERMEK-SPECIFIKUS
• Tragikus balesetek történhetnek, ha az üzemeltető nem figyel oda a gyermekek jelenlétére. A gyermekeket

gyakran vonzza a termék és a fűnyírás. Soha ne feltételezze, hogy a gyerekek ott maradnak, ahol utoljára látta
őket.

• A gyermekeket tartsa távol a működési területtől a kezelőn kívül egy másik felelős felnőtt felügyelete alatt.
• Ne szállítson gyermekeket, még akkor sem, ha a kés(ek) ki van(nak) kapcsolva. A gyermekek leeshetnek és

súlyosan megsérülhetnek, vagy akadályozhatják a biztonságos működést. Azok a gyerekek, akiket korábban már
utaztak a traktoron, hirtelen megjelenhetnek a fűnyírási területen egy újabb fuvarért, és a termék elgázolhatja
őket, vagy rájuk tolathat.

4.5 LEJTMENETI MŰKÖDTETÉS
A lejtők az irányíthatóság elvesztésével és a felborulással járó balesetek egyik fő tényezője, amelyek súlyos
sérülésekkel vagy halállal végződhetnek. A lejtőkön történő üzemeltetés fokozott óvatosságot igényel. Ha nem tud
tolatni a lejtőn, vagy ha kényelmetlenül érzi magát rajta, ne végezzen fűnyírást.

• A lejtőkön felfelé és lefelé haladva kell a nyírást végezni, nem pedig keresztben.
• Figyeljen a lyukakra, kátyúkra, bukkanókra, kövekre vagy más rejtett tárgyakra. Az egyenetlen terep felboríthatja

a gépet. A magas fű elrejtheti az akadályokat.
• Válasszon alacsony haladási sebességet, hogy ne kelljen megállnia vagy váltania, amikor lejtőn halad.
• Ne végezzen fűnyírást nedves füvön. A gumiabroncsok elveszíthetik tapadásukat.
• Kerülje a lejtőn való elindulást, megállást vagy fordulást. Ha a gumiabroncsok elveszítik a tapadást, kapcsolja ki a

kés(ek)et, és lassan haladjon egyenesen lefelé a lejtőn.
• A lejtőkön minden mozgást lassan és fokozatosan végezzen. Ne végezzen hirtelen sebesség- vagy

irányváltoztatásokat, amelyek a gép felborulását okozhatják.
• Használja a gépet fokozott óvatossággal a tartozékokkal együtt; ezek befolyásolhatják a gép stabilitását. Ne

használja meredek lejtőkön.
• Ne próbálja meg úgy stabilizálni a gépet, hogy a lábát a földre teszi.
• Ne végezzen fűnyírást lejtők, árkok vagy padkák közelében. A gép hirtelen felborulhat, ha egy kerék átmegy a

peremen, vagy ha a perem beomlik.

4.6 LEJTŐAZONOSÍTÁSI ÚTMUTATÓ

 FIGYELMEZTETÉS
A súlyos személyi sérülés vagy halál kockázatának csökkentése érdekében soha ne üzemeltesse a fűnyírót 15
foknál nagyobb lejtőn. Mindig ellenőrizze a gyepfelület lejtésének mértékét, mielőtt megkísérelné a fűnyírást az
adott területen.

• Töltsön le egy dőlésmérő alkalmazást a mobileszközére, amely méri a lejtőket.
• Helyezzen egy 122-183 cm hosszúságú, lapos fa- vagy fémdarabot a lejtő felszínére.
• Nyissa meg az alkalmazást, és helyezze a telefonját (2) a lapos fém- vagy fadarabra (1), hogy meghatározhassa

a gyep pontos lejtését. Ne nyírja a füvet, ha a lejtés 15 foknál nagyobb.

4.7 HASZNÁLJON RÁMPÁT
• A termék pótkocsira történő be- vagy kirakodásakor mindig használjon teljes szélességű rámpákat, amelyek

túlnyúlnak a termék szélességén.
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• Ez egy olyan felületet biztosít, amelyhez a fűnyírókeret hozzáér, ha a készülék hátrafelé kezd dőlni. Csökkenti
annak kockázatát is, hogy a kerék elszabaduljon és a termék felboruljon.

• A rámpa és a talaj, illetve a rámpa és a pótkocsi vagy teherautó közötti szög ne haladja meg a 15 fokot.
• Ismerje meg a fűnyíró kezelőszerveit, és bízzon a zökkenőmentes működésében, mielőtt megpróbálna fel- vagy

lehajtani a rámpán.
• Használja a lassú vezetési módot, és vezessen óvatosan.
• Kerülje a kezelőszervek hirtelen mozgatását, és csak lassan, egyenletesen gyorsítson.

4.8 VONTATÁS
• Csak olyan termékkel vontasson, amely vontatásra tervezett vonóhoroggal rendelkezik. Ne rögzítse a vontatott

berendezést a vonóhorog pontján kívül.
• Kövesse a gyártó ajánlásait a vontatott berendezések súlykorlátozására és a lejtőn való vontatásra vonatkozóan.
• Soha ne engedjen gyerekeket vagy másokat a vontatott berendezésbe vagy berendezésre.
• Lejtőkön a vontatott berendezés súlya tapadás megszűnését és az irányíthatóság elvesztését okozhatja.
• Lassan haladjon, és hagyjon nagyobb távolságot a megálláshoz.

4.9 AKKUMULÁTOR ÉS TÖLTŐ
• Akadályozza meg a véletlen indítást. Ügyeljen arra, hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban legyen, mielőtt

a gépet tápforrásra és/vagy akkumulátorra csatlakoztatja, felveszi vagy viszi. Balesethez vezethet, ha a
hálózatra csatlakoztatott gépet úgy viszi, hogy közben az ujja a bekapcsoló gombon van, vagy ha a hálózati
csatlakozódugót olyankor dugja gépen lévő aljzatba, amikor az be van kapcsolva.

• Vegye ki az akkumulátoregységet a készülékből, mielőtt beállításokat végezne, tartozékot cserélne, vagy elrakná
a gépet. Az ilyen megelőző biztonsági óvintézkedések csökkentik a gép véletlen beindításának kockázatát.

• Csak a gyártó által meghatározott töltőt használja. Az olyan töltő, amely egy adott típusú akkumulátorhoz
alkalmas, tűzveszélyt okozhat, ha más típusú akkumulátorhoz használja.

• A gépeket kizárólag speciálisan meghatározott akkumulátorral használja. Bármely más akkumulátor használata
sérülés- vagy tűzveszélyt okozhat.

• Amikor nem használja az akkumulátort, tartsa távol más fémtárgyaktól, például gemkapocs, érmék, kulcsok,
tűk, csavarok vagy más kis fémtárgyak, amelyek kapcsolatba léphetnek vele. Amennyiben együtt tartja az
akkumulátorokat, az égési sérülést vagy tüzet okozhat.

• Nem megfelelő körülmények között folyadék szivároghat az akkumulátorból; ne érjen ehhez. Amennyiben
véletlenül hozzáérne, mossa le vízzel. Ha ez a folyadék szembe kerül, azonnal forduljon orvoshoz. Az
akkumulátorból kiszivárgó folyadék irritációt vagy égést okozhat.

• Ne használjon sérült vagy módosított akkumulátort vagy készüléket. A sérült vagy módosított akkumulátor
váratlanul viselkedhet, ami miatt tűz, robbanás vagy sérülés veszélye áll fenn.

• Ne tegye ki az akkumulátort vagy készüléket tűznek vagy túlzott hőmérsékletnek. Ha tűznek, vagy 130 °C
(265 °F) feletti hőmérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.

• Tartsa be a töltési utasításokat, és ne töltse az akkumulátort vagy a készüléket az utasításokban meghatározott
hőmérséklet-tartományon kívül. Ha a töltést nem megfelelően vagy a meghatározott hőmérséklet-tartományon
kívül végzik, akkor az megrongálhatja az akkumulátort, és növeli a tűzveszélyt.

• A szervizelést kizárólag azonos cserealkatrészek felhasználásával, megfelelően képzett szakemberrel
végeztesse el. Ezzel biztosíthatja a termék biztonságosságának fenntartását.

• Ne módosítsa vagy próbálja megjavítani a készüléket vagy az akkumulátort (adott esetben), kivéve a használati
és karbantartási útmutatóban feltüntetett módon.

4.10 CSEPEGÉS ÉS VÍZ

 FIGYELMEZTETÉS
A lépcsők körül a szakadékok és a víz gyakori veszélyt jelentenek. Soha ne használja a fűnyírót lejtőn, víz, támfal
vagy szakadék felé. Fokozott óvatossággal járjon el, ha a fűnyírót ilyen veszélyforrások közelében üzemelteti.

 FIGYELMEZTETÉS
A vízbe esés, lépcsőn vagy a szakadék szélén való leesés kockázatának csökkentése érdekében mindig hagyjon
két szélességnyi távolságot a fűnyíró és a veszélyforrás között. A megfelelő távolság be nem tartása súlyos
sérülést, halált vagy fulladást okozhat.
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4.11 BORULÁSVÉDELMI RENDSZER (ROPS)
A borulásvédelmi rendszer (ROPS) fontos és hatékony biztonsági eszköz. Ne távolítsa el, ne javítsa meg vagy
változtassa meg a ROPS rendszert. Cserélje ki a ROPS sérült alkatrészét.

 FIGYELMEZTETÉS
A termék működtetésekor tartsa a bukókeretet felhajtott és rögzített helyzetben, és csatolja be a biztonsági övet
a dereka körül. Nincs borulás elleni védelem, ha a bukókeret le van hajtva. Ha a bukókeret fel van hajtva és a
biztonsági öv be van kötve, ne ugorjon le a fűnyíróról, amikor az felborul. Biztonságosabb, ha a biztonsági övvel
van rögzítve, amikor a bukókeret fel van hajtva.

A bukókeretet úgy tervezték, hogy lehajtható legyen, hogy a kezelő át tudjon hajtani a kiálló akadályok alatt, és a
fűnyíró elférjen az utánfutókban. Csak akkor hajtsa le a bukókeretet, ha feltétlenül szükséges. Soha ne használja a
biztonsági övet, ha a bukókeret le van hajtva. Hajtsa fel a bukókeretet, amint a felüljáró magassága lehetővé teszi.
Soha ne távolítsa el a bukókeretet.

 FIGYELMEZTETÉS
A borulásból eredő súlyos sérülések vagy halálesetek elkerülése érdekében vegye figyelembe az alább felsorolt
óvintézkedéseket.

• Mindig kapcsolja be a biztonsági övet, amikor a bukókeret felhajtott helyzetben van.
• Soha ne használja a biztonsági övet, ha a bukókeret le van hajtva.
• Tartsa a bukókeretet felhajtva és rögzítve, kivéve, ha ez feltétlenül szükséges egy akadály alatt való

áthaladáshoz. Nincs borulás elleni védelem, ha a bukókeret le van hajtva.
• A kiálló akadályok veszélyesek lehetnek. A faágak és egyéb akadályok alatt való áthaladás előtt mindig

gondoskodjon a megfelelő szabad térről. Ha feltétlenül szükséges, hajtsa le a bukókeretet, hogy áthaladhasson a
tárgy alatt. Az akadály elhárítása után azonnal állítsa vissza a bukókeretet a felhajtott és rögzített helyzetbe.

• Soha ne alakítsa át, ne változtassa meg és ne távolítsa el a bukókeretet.
• A bukókeretnek van egy maximális súlyhatára. Soha ne lépje túl a bukókereten feltüntetett súlyhatárt.
• Olvassa el és kövesse a ROPS ellenőrzésére és karbantartására vonatkozó utasításokat.

A bukókeret ellenőrzése

 FIGYELMEZTETÉS
A bukókeret megfelelő ellenőrzésének és karbantartásának elmulasztása súlyos sérülést vagy halált okozhat.

Ellenőrizze, hogy a használat során nem sérült-e meg, nem gyengült-e meg, vagy más módon nem sérült-e meg
a bukókeret. Vizsgálja meg, hogy nincs-e nyoma nem rendeltetésszerű használatnak, kopásnak, átalakításnak
vagy sérülésnek. Forduljon a hivatalos szervizeléssel foglalkozó márkakereskedőhöz, ha bármilyen kérdése van a
bukókeret állapotával kapcsolatban.

• Ne kísérelje meg a bukókeret javítását. Ütközés, borulás vagy bármilyen más, felülről érkező ütés után
a gyártónak kell megvizsgálnia és kicserélnie, hogy biztosítsa, hogy nincs mikroszerkezeti sérülés, amely
csökkenthetné a hatékonyságát. Kerülje a hegesztést, a szegmensek kiegyenesítését vagy a bukókeret javítását.
Hasonlóképpen tartózkodjon a lyukak fúrásától vagy bárminemű hegesztéstől, mivel ez veszélyezteti a szerkezet
szilárdságát.

• A fűnyíró első használata előtt:

1. Győződjön meg arról, hogy a fűnyíró bruttó tömege a tartozékokkal, a hasznos teherrel és a kezelővel együtt
nem éri el a bukókeret címkéjén feltüntetett maximális tömeget.

2. Ellenőrizze a hiányzó, sérült vagy meglazult alkatrészeket. Győződjön meg arról, hogy minden alkatrész a
helyén van és biztonságosan rögzítve.

3. Ellenőrizze, hogy a bukókeret alkatrészei megfelelően vannak-e felszerelve. Ha kérdései vannak, forduljon a
hivatalos szervizeléssel megbízott márkakereskedőhöz.

• Minden egyes használat előtt vagy naponta─ Vizsgálja meg a bukókeretet és a rögzítőelemeket a
következőkre vonatkozóan:

1. A bukókeret deformációja vagy csavarodása.
2. Hiányzó vagy sérült szerelvények, beleértve az újra nem meghúzható rögzítőelemeket is.
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3. Repedések a fémcsöveken vagy a hegesztési varratokon.
4. Korrózió a bukókereten vagy a ROPS rögzítőelemein.
5. Nem engedélyezett hegesztési varratok, lyukak vagy rögzítőelemek.
6. Ezenkívül győződjön meg arról, hogy a bukókeret címkéje és a ROPS figyelmeztető információ még mindig a

helyén van és olvasható.

A biztonsági öv ellenőrzése

 FIGYELMEZTETÉS
A biztonsági öv a borulásvédelmi rendszer másik eleme. Rendszeresen ellenőrizze a biztonsági övet annak
biztosítása érdekében, hogy az betölthesse rendeltetésszerű biztonsági funkcióját.

• Minden egyes használat előtt ellenőrizze, hogy a normál elhasználódás, a nem előírásszerű használat, a
módosítás vagy a megrongálás okozta kopás vagy sérülés nem áll-e fenn.

1. Ellenőrizze, hogy a biztonsági öv szövetén nincsenek-e foszlások, vágások vagy egyéb kopások.
2. Ellenőrizze, hogy a biztonsági övön nincs-e szennyeződés. Távolítsa el a szennyeződéseket. Ellenőrizze a

megfelelő mechanikai működést az öv kihúzásával és visszahúzásával, valamint a csat és a zár rögzítőjének
tesztelésével. Ha a műanyag vagy fém alkatrészek sérültek vagy repedtek, vagy ha a csat bekapcsolása és
kioldása nehézkes, vagy ha a biztonsági övnek bármilyen más mechanikai problémája van, cseréltesse ki a
biztonsági övet a hivatalos szakszervizzel.

4.12 BIZTONSÁGI INDÍTÁSGÁTLÓ RENDSZER
Ez a fűnyíró fel van szerelve egy biztonsági indításgátló rendszerrel, amely a rögzítőfékből, a kezelő jelenlétét
ellenőrző kapcsolóból, a teljesítményleadó tengely kapcsolójából és az indítókulcsból áll, hogy megvédje a kezelőt
és másokat a véletlenszerű sérüléstől a gép nem szándékos bekapcsolása miatt.

Üzembe helyezés előtt naponta ellenőrizze a fűnyíró biztonsági indításgátló rendszerét. Ez a rendszer egy fontos
fűnyíró biztonsági funkció. Azonnal meg kell javítani, ha meghibásodik. A fűnyíró rendelkezik egy különálló kezelő
jelenlétét ellenőrző kapcsolóval, amely leállítja a hajtóművet és a kések motorjait, ha a kezelő bármilyen okból nincs
a helyén a fűnyíró működése közben. Ez egy biztonsági funkció, amely az elszabadulást vagy a véletlen beakadást
hivatott megakadályozni.

 FIGYELMEZTETÉS
A biztonsági indításgátló rendszer nem kapcsolható ki vagy kerülhető meg. Ha így tesz, a gép váratlanul
működésbe léphet, ami személyi sérülést okozhat.

A rendszer ellenőrzése:

1. A kezelőnek az ülésen kell ülnie, amikor a kézi vezérlés kapcsolót teszteli.
2. Helyezze be az indítókulcsot, és nyomja meg a bekapcsoló gombot.
3. Győződjön meg arról, hogy a kormányvezérlő karok kifelé vannak fordítva a rögzítőfék bekapcsolásához.
4. Húzza meg a teljesítményleadó tengely kapcsolóját a késmotor bekapcsolásához.
5. Lassan álljon fel az ülésből. A fűnyírókések ezután másodperceken belül megállnak.
6. Ha a fűnyírókések nem állnak meg, amikor a kezelő nem a helyén van, azonnal forduljon a hivatalos szervizzel

foglalkozó márkakereskedőhöz. Ne működtesse a fűnyírót, amíg a biztonsági indításgátló rendszer nem került
megjavításra.

4.13 SZERVIZELÉS
• A gépet tartsa jó üzemképes állapotban. Cserélje ki az elkopott vagy megsérült alkatrészeket.
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• Legyen óvatos a kések karbantartásakor. Csomagolja be a kés(ek)et, vagy viseljen kesztyűt. Cserélje ki a sérült
késeket. Ne javítsa meg és ne végezzen változtatásokat a kés(ek)en.

• A ráülős fűnyírót kizárólag szakképzett személlyel, eredeti cserealkatrész felhasználásával javíttassa
meg. Ezzel biztosítja a ráülős fűnyíró biztonságának fenntartását.

• Csak a gyártó által meghatározott töltőt használja.Az olyan töltő, amely egy típusú akkumulátoregységhez
alkalmas, tűzveszélyt okozhat, ha más típusú akkumulátoregységhez használja.

• Ne töltse fel a fűnyíró traktor akkumulátorát esőben vagy nedves körülmények között.
• Ne használja az akkumulátoros fűnyíró traktort esőben.
• A használaton kívüli fűnyíró traktort beltéri tárolása – A használaton kívüli traktoros fűnyírót beltérben, száraz és

elzárt helyen kell tárolni – gyermekek elől elzárva.
• Kapcsolja ki a gépet, és húzza ki a slusszkulcsot, mielőtt karbantartja, tisztítja vagy eltávolítja az anyagot a

fűnyíró traktorról.

Őrizzen meg minden figyelmeztetést és utasítást, hogy később is elő tudja majd venni.

5 ÚJRAHASZNOSÍTÁS

Szelektív gyűjtés. Nem szabad a szokványos háztartási hulladékok közé dobni. Szük-
ség esetén cserélje ki a gépet, vagy ha már nem tudja használni, akkor ne dobja a
háztartási hulladékok közé.

A használt gép és a csomagolás szelektív gyűjtése lehetővé teszi az anyagok újra-
hasznosítását, és újbóli használatát. Az újrahasznosított anyagok használata segít
megelőzni a környezetszennyezést, és csökkenti a nyersanyag igényt.

Az akkumulátorokat az élettartamuk végén környezetbarát módon ártalmatlanítsa. Az
akkumulátor olyan anyagokat tartalmaz, amely ártalmas Önre és a környezetre nézve
is. Ezeket az anyagokat ki kell venni, és olyan helyen kell ártalmatlanítani, ahol átves-
zik a lítium-ion akkumulátorokat.
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السلامة تعريفات1
الأجزاء إلى مميز بشكل للإشارة والملاحظات والتنبيهات التحذيرات تسُتخدم
.الدليل من الهامة

تحذير 
يتم لم إذا الوفاة أو لإصابات له المرافقين أو الآلة مشغل تعرض خطر هناك

.الدليل في الواردة بالتعليمات الالتزام

تحذير 
لم إذا المحيط المنطقة أو الأخرى المواد أو بالمنتج أضرار إلحاق خطر هناك
.الدليل في الواردة بالتعليمات الالتزام يتم

.معينة حالة في المطلوبة المعلومات من المزيد لتقديم تسُتخدم :ملاحظة

العامة السلامة تحذيرات2

تحذير 
حدوث إلى يؤدي قد أدناه الواردة التعليمات جميع اتباع عدم .المنتج هذا مع المرفقة والمواصفات التوضيحية والرسوم والتعليمات السلامة تحذيرات جميع اقرأ

.جميعها أو أحدها للإصابة، التعرض أو حريق نشوب أو كهربائية صدمة

.المستقبل في إليها للرجوع والتعليمات التحذيرات بجميع احتفظ

).تيار بسلك الموصول غير (بالبطارية العامل المنتج أو) تيار بسلك الموصول (بالتيار العامل المنتج إلى التحذيرات قسم في" المنتج "مصطلح يشير

العمل منطقة سلامة2.1
.حوادث وقوع إلى ركام بها التي أو المظلمة المناطق تتسبب ما عادة حيث .جيداً ومضاءة نظيفة العمل منطقة على حافظ•
شرارة، إصدار في المنتج يتسبب فقد .للاشتعال قابلة غبار أو غازات أو سوائل وجود في المثال سبيل على للانفجار، قابلة أجواء في المنتج بتشغيل تقم لا•

.للاشتعال القابلة الأبخرة أو الغبار اشتعال في تتسبب قد والتي
.المنتج على السيطرة تفقد تجعلك قد الإلهاءات إن حيث .المنتج استعمال موقع عن بعيداً والمشاهدين بالأطفال احتفظ•

الكهربائية السلامة2.2
).المؤرّض (المنتج مع مهايئة قوابس أي تستخدم لا. الأحوال من حالٍ بأي القابس على تعديلات إدخال يجب لا. التيار مقبس مع المنتج قابس يتوافق أن ينبغي•

.كهربائية صدمة حدوث خطر من الحد إلى المتوافقة والمقابس المُعدلّة غير القوابس ستؤدي
.مؤرضًا جسمك كان إذا كهربائية صدمة لحدوث متزايد خطر هناك .والثلاجات والمواقد والمشعاع الأنابيب مثل مؤرضة لأسطح الجسم ملامسة تجنب•
.كهربائية صدمة حدوث خطر زيادة إلى المنتج إلى يدخل الذي الماء سيؤدي حيث .الرطوبة أو للمطر المنتج بتعريض تقم لا•
أو الزيت أو الحرارة مصادر عن بعيداً بالسلك احتفظ. التيار عن فصله أو سحبه أو المنتج لحمل التيار سلك باستخدام مطلقاً تقم لا. التيار بسلك تعبث لا•

.كهربائية صدمة حدوث خطر زيادة إلى المتشابكة أو التالفة التيار أسلاك تؤدي .المتحركة الأجزاء أو الحادة الحواف
صدمة حدوث خطر من يحد الخارجي للاستخدام ملائم سلك استخدام .الخارجي للاستخدام ملائم تمديد سلك استخدم مفتوح، خارجي مكان في منتج تشغيل عند•

.كهربائية
خطر من الحد إلى المتبقي التيار قاطع استخدام يؤدي ).RCD (متبقي تيار بقاطع محمي تيار مصدر فاستخدم رطب، مكان في المنتج تشغيل من لابد كان إذا•

.كهربائية صدمة حدوث
.كهربائية صدمة حدوث خطر زيادة إلى المنتج إلى يدخل الذي الماء سيؤدي حيث .العالي الضغط مغسلة أو خرطوم من بالماء المنتج بتنظيف تقم لا•
.كهربائية صدمة حدوث خطر زيادة إلى المنتج إلى يدخل الذي الماء سيؤدي حيث .المطر في المنتج بتشغيل تقم لا•

الشخصية السلامة2.3
تؤدي قد .الأدوية أو الكحوليات أو المخدرات تأثير تحت أو مجهد وأنت المنتج تستخدم لا. المنتج تشغيل عند عقلانياً وكن تفعله، لما جيداً وانتبه منتبهًا، ابق•

.خطيرة بدنية إصابات حدوث إلى المنتج تشغيل أثناء في الانتباه عدم من لحظة
القبعة أو للانزلاق المضادة السلامة أحذية أو الغبار كقناع الحماية أدوات استخدام سيؤدي .للعينين حماية أدوات دائمًا وارتد. شخصية حماية أدوات استخدم•

.الشخصية الإصابات من الحماية إلى مناسبة ظروف في السمع حماية أدوات أو الصلبة
التقاط أو البطارية، مجموعة أو التيار بمصدر المنتج توصيل قبل الإيقاف وضع في الطاقة مفتاح يكون أن على احرص. المتعمد غير الآلة تشغيل بدء امنع•

.حوادث وقوع في التشغيل وضع على التشغيل ومفتاح شحنها أو التشغيل مفتاح على وإصبعك بالطاقة العاملة الآلات حمل يتسبب قد .حمله أو المنتج
.شخصية إصابات وقوع إلى بالمنتج دوّار جزء على مركّباً عادي مفتاح أو ربط مفتاح ترك يؤدي قد .المنتج تشغيل قبل ربط مفتاح أو تعديل مفتاح أي أزل•
.المتوقعة غير الظروف في المنتج في أفضل بتحكم يسمح ما وهو .الأوقات جميع في ومتوازن ثابت وأنت قف. بعيداً يديك لمد فيه تضُطر مكان في تقف لا•
المجوهرات أو الفضفاضة الملابس تعلق قد .المتحركة الأجزاء عن بعيداً وملابسك بشعرك احتفظ. ثابتة غير مجوهرات أو ملابس ترتدِ لا. ملائمة ملابس ارتد•

.المتحركة الأجزاء في الطويل الشعر أو
من الحد إلى الغبار جمع استخدام يؤدي قد .ملائم نحو على واستخدامها توصيلها من فتأكد الغبار، وجمع استخلاص مرافق لتوصيل الأجهزة إتاحة تمت إذا•

.به المرتبطة المخاطر
غير إجراء أي يتسبب فقد. بالآلة المتعلقة السلامة مبادئ وتتجاهل اللازم الانتباه دون تتعامل يجعلك للآلات المتكرر الاستخدام من المكتسبة الخبرة تدع لا•

.الثانية من جزء في خطيرة إصابات في مدروس
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به والعناية المنتج استخدام2.4
.له أعُد الذي بالمعدل أماناً وأكثر أفضل بشكلٍ أعمالك بأداء الملائم المنتج سيقوم .لأعمالك الملائم المنتج استخدم. قدرته تفوق أعمال على المنتج تجبر لا•
.إصلاحه ويجب خطيرًا يعتبر التشغيل بمفتاح فيه التحكم يمكن لا منتج أي .يعمل التشغيل مفتاح يكن لم إذا المنتج تستخدم لا•
.المنتج تخزين أو ملحقات تغيير أو تعديلات أي إجراء قبل المنتج من- للخلع قابلة كانت إذا -البطارية مجموعة اخلع أو/و التيار مصدر عن القابس افصل•

.خاطئ بشكلٍ المنتج تشغيل خطر من تحد هذه الوقائية السلامة إجراءات
.المنتج بتشغيل التعليمات هذه على أو المنتج استخدام على المعتادين غير للأشخاص تسمح ولا الأطفال أيدي متناول عن بعيداً المستخدم غير المنتج خزّن•

.المدربين غير الأشخاص أيدي في خطرًا يكون فالمنتج
تشغيل على تؤثر قد أخرى حالة أي أو الأجزاء، في كسور وجود أو ربطها، أو المتحركة الأجزاء محاذاة عدم من تحقق. والملحقات المنتج صيانة على احرص•

.منتظم بشكلٍ صيانته تتم لا الذي المنتج بسبب تحدث الحوادث من فالعديد .استخدامه قبل المنتج بإصلاح فقم تلف، هناك كان إذا. المنتج
.فيها التحكم وسهل للانحناء عرضة أقل تكون حادة القاطعة بحوافها للاحتفاظ ينبغي كما صيانتها تتم التي القاطعة الأدوات .ونظيفة حادة القاطعة بالأدوات احتفظ•
المنتج استخدام يؤدي قد .تنفيذها سيتم التي والأعمال العمل بظروف الاعتبار في الأخذ مع التعليمات، لهذه وفقاً شابههم وما واللقم والملحقات المنتج استخدم•

.خطيرة حوادث إلى لها المخصص تلك غير أعمال في
والتحكم التعامل على القدرة تمنحك لا المنزلقة الإمساك وأسطح المقابض لأن .والشحوم الزيوت من وخالية ونظيفة جافة الإمساك وأسطح بالمقابض احتفظ•

.المتوقعة غير المواقف في المنتج في الآمنين
.المدربين غير المستخدمين على خطر المنتج .مراقبة دون من المنتج ترك عند المنتج تعطيل أو المفتاح بإزالة قم•

بها والعناية البطارية استخدام2.5
تم إذا حريق نشوب في يتسبب قد البطارية مجموعات من ما لنوع الملائم فالشاحن .المصنعة الشركة قبل من المحدد الشاحن باستخدام إلا الآلة شحن تعُد لا•

.أخرى بطارية مجموعة مع استخدامه
.حريق نشوب أو لإصابات التعرض إلى يؤدي قد أخرى بطارية مجموعات أي استخدام لأن .له خصيصًا المصممة البطارية مجموعات مع إلا المنتج تستخدم لا•
أو المسامير أو المفاتيح أو المعدنية العملات أو الأوراق مشابك مثل الأخرى المعدنية الأغراض عن بعيداً بها احتفظ البطارية، مجموعة استخدام عدم عند•

ماس (قصر دائرة عمل لأنّ .البطارية أقطاب بين) كهربائي ماس (قصر دائرة عمل في تتسبب قد التي الأخرى الصغيرة المعدنية الأغراض أو البراغي
.حريق نشوب أو بحروق الإصابة في يتسبب قد البطارية أقطاب بين) كهربائي

فاطلب العينين، السائل لامس وإذا. بالماء اغسله الخطأ، طريق عن ذلك حدث وإذا. ملامسته تجنب لذا البطارية؛ من السائل يتسرب قد السيئة، الظروف ظل في•
.به حروق حدوث أو الجلد اهتياج في يتسبب قد البطارية من الخارج السائل .أيضًا الطبية المساعدة

ما وهو متوقع، غير بشكلٍ تعمل قد تعديلها تم التي أو التالفة البطاريات لأن .عليهما تعديلات إدخال تم أو تالفين كانا إذا المنتج أو البطارية مجموعة تستخدم لا•
.لإصابة التعرض خطر أو انفجار حدوث أو حريق لنشوب يؤدي قد

قد) مئوية درجة 130 (فهرنهايت 265 من الأعلى الحرارة لدرجات التعرض .الزائدة الحرارة درجات أو للنيران المنتج أو البطارية مجموعة بتعريض تقم لا•
.انفجار لحدوث يؤدي

في أو المضبوط غير الشحن يؤدي قد .التعليمات في المحدد النطاق خارج حرارة درجة نطاق في المنتج أو البطارية مجموعة تشحن ولا الشحن تعليمات اتبع•
.حريق نشوب وخطر البطارية تلف إلى به المسموح النطاق خارج حرارة درجات

الصيانة2.6
.المنتج سلامة على المحافظة سيضمن فهذا .فقط مطابقة أصلية غيار قطع باستخدام متخصص إصلاح فني بواسطة المنتج على الصيانة إجراء يجب•
الخدمة مقدمي أو الصانعة الشركة خلال من البطارية مجموعات صيانة تكون أن ينبغي بل .الأحوال من حال بأي التالفة البطارية مجموعات بصيانة تقم لا•

.فقط المعتمدين

الحشائش بجزازة الخاصة السلامة تحذيرات3
.بالبرق الإصابة خطر من يحد فهذا .برق حدوث خطر وجود عند خاصة صعبة، مناخية ظروف في الحشائش جزازة استخدام تجنب•
.التشغيل أثناء إصابتها في تتسبب قد الحشائش جزازة لأن. برية كائنات أي عن بحثاً بعناية فيها الحشائش جزازة استخدام المراد المنطقة افحص•
الأشياء لأن. الأخرى الغريبة والأشياء والعظام والأسلاك والعصي الحصى جميع من وتخلص فيها الحشائش جزازة استخدام سيتم التي المنطقة بعناية افحص•

.بدنية إصابات في تتسبب قد المتطايرة
تزيد المتهالكة أو التالفة الأجزاء. الشفرة مجموعة أو الشفرة تلف أو تآكل عدم من للتأكد بعينيك الآلة فحص على دائمًا احرص الحشائش، جزازة استخدام قبل•

.لإصابة التعرض خطر من
التعرض خطر من يزيد المتهالك أو التالف المجزوز العشب تفريغ أنبوب. التشوّه أو للتآكل علامات أي عن بحثاً بانتظام المجزوز العشب تفريغ أنبوب افحص•

.بدنية لإصابة
أو التالف أو المفكوك الحماية عنصر يؤدي قد. صحيح بشكل وتركيبها جيدة تشغيل حالة في الحماية عناصر تكون أن يجب. أماكنها في الحماية عناصر أبقِ•

.بدنية إصابات وقوع إلى صحيح بشكل يعمل لا الذي
.حريق نشوب خطر أو الحرارة درجة ارتفاع إلى عوالق ووجود الهواء مداخل انسداد يؤدي قد .بقايا أي من التهوية فتحات خلو على احرص•
يحد هذا .مفتوحًا صندلاً ترتدي أو القدمين حافي وأنت الحشائش جزازة بتشغيل تقم لا. للانزلاق مانعة حماية أحذية دائما ارتد الحشائش، جزازة تشغيل أثناء•

.المتحركة الشفرة مع التلامس نتيجة القدمين إصابة فرصة من
.المتطايرة الأشياء نتيجة الإصابة احتمالية من يزيد المكشوف الجلد. طويل بنطال ارتداء على دائمًا احرص الحشائش، جزازة استخدام عند•
.شخصية إصابة وقوع إلى يؤدي قد مما والسقوط، والانزلاق السيطرة فقدان خطر من يقلل فهذا. الكبير الميل ذات المنحدرات على الحشائش جزازة تستخدم لا•
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خطر من يقلل فهذا .ولأسفل لأعلى المنحدرات جز على دائمًا احرص. ممهدة غير أو منحدرة أرضية على الجزازة تشغيل أثناء آخر إلى جانب من بالجز تقم لا•
.شخصية إصابة وقوع إلى يؤدي قد مما والسقوط، والانزلاق السيطرة فقدان

.المتحركة الأجزاء بفعل الإصابة خطر من يحد فهذا. حركتها أثناء الأخرى الخطرة المتحركة والأجزاء الشفرات تلمس لا•
غير بشكل الحشائش جزازة تشغيل يؤدي قد. مكانه من المفتاح وخلع التشغيل مفاتيح جميع إطفاء من تأكد الحشائش، جزازة تنظيف أو الانسدادات إزالة عند•

.خطيرة بدنية إصابة إلى متوقع
بشكل الحشائش جزازة تشغيل يؤدي قد. التعطيل جهاز) تفعيل أو (وخلع التشغيل مفاتيح جميع إطفاء من تأكد الحشائش، جزازة تنظيف أو الانسدادات إزالة عند•

.خطيرة بدنية إصابة إلى متوقع غير
.بك المحيطة الأشياء من دائمًا تحقق. تجاهك سحبها أو الحشائش جزازة عمل اتجاه عكس عند الشديد الحذر توخّ•
)OEM (الأصلية للمنتجات المصنعة الشركة من المقدمة المفعول سارية الآمن الإصلاح دليل واحتياطات وتدريبات إجراءات كل بعناية يراجع أن يجب الفني•

.الصيانة أعمال تنفيذ قبل

:يستخدم أو لديه كان إذا طبي أخصائي استشارة الفني على يجب :ملاحظة

.المزروع الرجفان مزيل•
.القلب ضربات تنظيم جهاز•
.داخلية مسكن دواء مضخة•
.أنسولين مضخة•
.السمع أجهزة•
.الأخرى الطبية الأجهزة•

للركوب بظهر المزودة للجزازات الآمنة الممارسات4

تحذير 
إلى واتباعها الدليل هذا في الواردة السلامة وتعليمات التحذيرات قراءة عدم يؤدي قد. عالية بسرعة الأشياء وإلقاء والأقدام الأيدي قطع على قادرة الجزازة هذه

.بجواره الموجودين أو المشغل وفاة أو خطيرة شخصية إصابة

عامة معلومات4.1
.واتبعها وافهمها والمرفقات، المنتج وعلى الدليل هذا في المذكورة والتحذيرات التعليمات اقرأ•
.الكافية البدنية القدرة ولديهم التعليمات على والمعتادين التدريب ذوي من المسؤولين الأشخاص سوى المنتج بتشغيل شخص لأي السماح يجب لا•
.العمل نطاق عن بعيداً المرافقين وأبقِ المنتج على معك مرافقين أي تحمل لا•
.الأدوية أو الكحول تأثير تحت وأنت المنتج بتشغيل تقم لا•
.الموازنة أثقال أو العجلة أوزان يخص ما في المصنعة الشركة توصيات اتبع•

التشغيل قبل التجهيز4.2
.العمل عن المنتج تعطيل في تتسبب أو تتطاير قد أغراض أي من العمل منطقة نظف•
.العمل منطقة إلى شخص أي دخول عند) الملحقات (والملحق المنتج أوقف. الصغار الأطفال وخاصة المرافقين، جميع من العمل منطقة خلو على احرص•
بانتظام افحص. ينبغي كما عملها من التأكد مع مكانها في بالكامل الأخرى الأمان أجهزة أو التفريغ أنبوب أو العشب لاقط تركيب دون من المنتج بتشغيل تقم لا•

.الحاجة بحسب المعيبة الأجزاء واستبدل التشوه، أو للتآكل علامات أي عن بحثاً
.القوية والأحذية الأذنين حماية وأدوات الحماية نظارات مثل الملائمة، الشخصية الحماية أدوات ارتداء على احرص•
.التشغيل أثناء في الجز منطقة عن والمارة الأليفة الحيوانات أبعد. المنتج في مكان أي على مرافقين أي معك تحمل لا•

التشغيل4.3
.فقط واحدة بيد تقد لا. يديك بكلتا بالقيادة دائما قم•
.فقط جيد صناعي ضوء وجود عند أو النهار وضح في المنتج استخدام يجب•
مشغل فقد في تتسبب أو المنتج، انقلاب في تتسبب قد الممهدة غير الأراضي لأن. الأخرى الخفية المخاطر أو الصخور أو النتوءات أو الأخاديد أو الحفر تجنب•

.قدميه موضع أو لتوازنه الآلة
.التفريغ أنبوب فتحة نظافة على دائمًا حافظ. المنتج تحت أو الدوارة الأجزاء من بالقرب قدميك أو يديك تضع لا•
)الشفرات (الشفرة أوقف. الآلة مشغل ناحية المواد تلك ترتد فقد. عائق أو جدار ناحية المفرغة المواد توجيه تجنب. شخص أي ناحية المفرغة المواد بتوجيه تقم لا•

.الحصى من أسطح على المرور عند
شفرات مفتاح افصل. مستوية أرض على دائمًا توقف. المشغل موضع مغادرة أو المنتج إيقاف عند المناسبة الاحتياطات اتخذ. مراقبة دون مشغلًا المنتج تترك لا•

.المشغل موضع مغادرة قبل المفتاح وإزالة الطاقة، تشغيل وإيقاف الوقوف، فرامل بتفعيل وقم ،)PTO (الجزازة أرضية
.الخلف إلى الرجوع أو الاتجاهات تغيير قبل والجانب والخلف الأسفل إلى دائمًا انظر. للغاية ضرورياً ذلك كان إذا إلا الخلف إلى الحركة أثناء في بالجز تقم لا•
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بالأطفال الخاصة التعليمات4.4
سيظلون الأطفال أن أبداً تفترض ولا. الجز وأعمال المنتج إلى الأطفال ينجذب ما عادة. أطفال لوجود منتبه غير الآلة مشغل كان إذا مأساوية حوادث تحدث قد•

.حراك دون مكانهم في واقفين
.الآلة مشغل غير آخر مسؤول بالغ شخص من اليقظة الرعاية وتحت التشغيل منطقة عن بعيداً بالأطفال احتفظ•
.الآمن التشغيل على بالسلب يؤثرون أو الخطيرة، للإصابات ويتعرضون الأطفال يسقط قد. متوقفة) الشفرات (الشفرة كانت لو حتى الآلة، على الأطفال تحمل لا•

دهسهم إلى يؤدي قد ما وهو الآلة، على أخرى مرة حملهم في رغبة الجز منطقة في مفاجئ بشكل يظهرون قد قبل من الآلة على حملهم تم الذين الأطفال أن كما
.بالمنتج

المنحدرات على التشغيل4.5
إن. زائداً انتباهًا يتطلب المنحدرات جميع على التشغيل. الوفاة أو خطيرة لإصابات يؤدي قد ما وهو والانقلاب، السيطرة فقد بحوادث متعلق أساسي عامل المنحدرات

.عليه بالجز تقم فلا سهلًا، ليس ذلك بأن شعرت إذا أو المنحدر على الخلف إلى التحرك تستطع لم

.مستعرض بشكل وليس وأسفل، أعلى إلى المنحدرات على الجز يكون أن يجب•
يخفي قد الطويل العشب. الآلة انقلاب في تتسبب قد المستوية غير الأراضي. الأخرى الظاهرة غير الأشياء أو الصخور أو النتوءات أو الأخاديد أو للحفر انتبه•

.العوائق أسفله
.منحدر على العمل أثناء التعشيقة تغيير أو التوقف إلى تحتاج لا بحيث منخفضة، سرعة تعشيقة اختر•
.الجر على قدرتها الإطارات تفقد فقد. المبلل العشب على بالجز تقم لا•
أسفل إلى ببطء الحركة وواصل الشفرات تعشيق بإلغاء فقم الجر، على قدرتها الإطارات فقدت إذا. منحدر على وأنت الانعطاف أو التوقف أو التشغيل بدء تجنب•

.المنحدر
.الآلة انقلاب إلى يؤدي قد ذلك لأن الاتجاه، أو السرعة في مفاجئة تغييرات بعمل تقم لا. وتدريجية بطيئة المنحدرات على حركاتك كل لتكن•
.الارتفاع شاهقة المنحدرات على الآلة تستخدم لا. الآلة ثبات على تؤثر قد لأنها مرفقات؛ وجود مع الآلة تشغيل أثناء في للغاية حذرًا كن•
.الأرض على قدمك وضع طريق عن الآلة تثبيت تحاول لا•
.الحافة انهارت إذا أو الحافة، على العجلات إحدى كانت إذا مفاجئ بشكلٍ الآلة هذه تنقلب فقد. الجسور أو الخنادق أو المنحدرات من بالقرب الحشائش بجز تقم لا•

المنحدر تحديد دليل4.6

تحذير 
على الانحدار درجة من دائمًا تحقق. درجة 15 عن ميلها درجة تزيد التي المنحدرات على مطلقاً تعمل لا الوفاة، أو خطيرة شخصية لإصابة التعرض خطر لتقليل
.المنطقة تلك في الجز محاولة قبل العشب سطح

.المنحدرات يقيس الذي المحمول جهازك على الميل مقياس تطبيق بتنزيل قم•
.المنحدر سطح على) سم 183-122 (أقدام 6-4 بطول المعدن أو الخشب من مسطحة قطعة ضع•
عن تزيد الميل درجة كانت إذا بالجز تقم لا. لحديقتك الدقيقة الانحدار درجة لتحديد) 1 (الخشب أو المعدن من مسطحة قطعة على) 2 (هاتفك وضع التطبيق افتح•

.درجة 15

سقالة استخدم4.7
.المنتج عرض من أبعد هو ما إلى تمتد العرض كاملة سقالات دائمًا استخدم عنها، إنزاله أو مقطورة على المنتج تحميل عند•
.المنتج وانقلاب العجلة انزلاق خطر من يقلل أنه كما. الخلف إلى الانقلاب في الوحدة بدأت إذا عليه للتحرك الجزازة لإطار سطحًا يوفر فهذا•
.الشاحنة أو والمقطورة السقالة بين أو والأرض، السقالة بين درجة 15 زاوية تتجاوز لا•
.سقالة على أسفل أو أعلى إلى قيادتها محاولة قبل السلس تشغيلها من واثقاً تكون وأن الجزازة في التحكم أدوات على معتاداً تكون أن يجب•
.برفق بالقيادة وقم البطيئة القيادة وضع استخدم•
.والمتساوي البطيء التسارع فقط واستخدم التحكم، لأدوات مفاجئة حركة أي تجنب•

القطر4.8
.الجر وصلة نقطة عند إلا القطر ملحق بتركيب تقم لا. للقطر مصممة جر وصلة على يحتوي منتج باستخدام إلا بالقطر تقم لا•
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.المنحدرات على القطر أو المقطورة للمعدات به المسموح الوزن حدود يخص فيما الصانعة الشركة توصيات اتبع•
.عليها أو المقطورة الآلة في بالركوب الآخرين الأشخاص أو للأطفال مطلقاً تسمح لا•
.والتحكم الجر على القدرة فقد في المقطورة الآلة وزن يتسبب قد المنحدرات، فعلى•
.للتوقف إضافية مسافة واترك ببطء تحرك•

والشاحن البطارية4.9
حملت إذا. حمله أو الجهاز التقاط أو بالبطارية، الآلة توصيل قبل الإيقاف وضع في الطاقة مفتاح يكون أن على احرص. للمنتج المتعمد غير التشغيل بدء امنع•

.حوادث وقوع إلى ذلك يؤدي فقد التشغيل، وضع على والمفتاح شحنته إذا أو التشغيل مفتاح على وإصبعك الجهاز
بشكلٍ الجهاز تشغيل خطر من تحد هذه الوقائية السلامة إجراءات لأن. الجهاز تخزين أو ملحقات، تغيير أو تعديلات، أي إجراء قبل الجهاز عن البطارية افصل•

.خاطئ
استخدامه تم إذا حريق نشوب خطر عنه ينشأ قد البطاريات من ما لنوع الملائم فالشاحن. المصنعة الشركة قبل من المحدد الشاحن باستخدام إلا الآلة شحن تعُد لا•

.أخرى بطارية مع
.حريق نشوب أو لإصابات التعرض إلى يؤدي قد أخرى بطارية أي استخدام لأن. لها خصيصًا المصممة البطارية مع إلا الأجهزة تستخدم لا•
أو البراغي أو المسامير أو المفاتيح أو المعدنية العملات أو الأوراق مشابك مثل الأخرى المعدنية الأغراض عن بعيداً بها احتفظ البطارية، استخدام عدم عند•

أطراف بين) كهربائي ماس (قصر دائرة عمل. البطارية أقطاب بين) كهربائي ماس (قصر دائرة عمل في تتسبب قد التي الأخرى الصغيرة المعدنية الأغراض
.حريق نشوب أو حروق في يتسبب قد البطارية

فاطلب العينين، السائل لامس وإذا. بالماء اغسله الخطأ، طريق عن ذلك حدث وإذا. ملامسته تجنب لذا البطارية؛ من السائل يتسرب قد السيئة، الظروف ظل في•
.حروق أو الجلد في اهتياج حدوث في يتسبب قد البطارية من المرتشح السائل. أيضًا الطبية المساعدة

نشوب إلى يؤدي قد مما متوقع، غير بشكل المعدلة أو التالفة البطاريات تتصرف فقد التعديل؛ أو للتلف كلاهما أو أحدهما تعرض جهازًا أو بطارية تستخدم لا•
.إصابات وقوع خطر أو انفجار أو حريق

130 (فهرنهايت درجة 265 عن تزيد التي الحرارة درجات أو للحريق التعرض يؤدي فقد الزائدة؛ الحرارة درجات أو للحريق الجهاز أو البطارية تعرض لا•
.انفجار حدوث إلى) مئوية درجة

درجات في أو المضبوط غير الشحن يؤدي قد. التعليمات في المحدد النطاق خارج حرارة درجة نطاق في الجهاز أو البطارية تشحن ولا الشحن تعليمات اتبع•
.حريق نشوب وخطر البطارية تلف إلى به المسموح النطاق خارج حرارة

.المنتج سلامة على المحافظة سيضمن فهذا. فقط أصلية غيار قطع وباستخدام محترف، صيانة فني بواسطة الصيانة أعمال تنفيذ ينبغي•
.بالمنتج والعناية الاستخدام تعليمات في الموضح النحو على) الحاجة حسب (البطارية أو الجهاز على إصلاحات أو تعديلات إجراء تحاول لا•

والماء الإنزال4.10

تحذير 
توخ. أخرى إنزال نقطة أي أو الدعم جدار أو الماء باتجاه منحدر على الجزازة بتشغيل مطلقاً تقم لا. شائعاً خطرًا والماء الدرج من بالقرب الإنزال عمليات تعتبر
.المخاطر هذه مثل من بالقرب الجزازة تشغيل عند الشديد الحذر

تحذير 
الحفاظ عدم يؤدي قد. الخطر ومصدر جزازتك بين فاصلة مسافة دائمًا لنفسك اترك المنحدر، حافة على أو الدرج، عن السقوط أو الماء، في السقوط خطر لتقليل
.الغرق أو الوفاة أو خطيرة إصابة حدوث إلى كافية مسافة على

)ROPS (الانقلاب من الحماية هيكل4.11
مكون أي استبدال يجب. تعديله أو إصلاحه أو) ROPS (الانقلاب من الحماية هيكل بإزالة تقم لا. وفعال مهم أمان جهاز) ROPS (الانقلاب من الحماية هيكل يعد
).ROPS (الانقلاب من الحماية هيكل من تالف

تحذير 
يكون عندما المنتج انقلاب ضد حماية هناك تكون لا. المنتج تشغيل عند خصرك حول الأمان حزام واربط والمقفل، المرفوع الوضع في التوازن قضيب على حافظ
بحزام مثبتاً تكون أن الآمن من. انقلابها عند الجزازة عن تقفز فلا مربوطًا، الأمان وحزام مرفوعًا التوازن قضيب يكون عندما. السفلي الوضع في التوازن قضيب
.مرفوعًا التوازن قضيب يكون عندما الأمان

تخفض لا. بالجزازة مقطورة توصيل في استخدامه ويمكن المعلقة، العوائق تحت بالقيادة الآلة لمشغل يسمح لكي أسفل إلى الطي خاصية مع التوازن قضيب تصميم تم
توافر بمجرد التوازن قضيب ارفع. السفلي الوضع في التوازن قضيب يكون عندما مطلقاً الأمان حزام تستخدم لا. فقط القصوى الضرورة في إلا التوازن قضيب
.مطلقاً التوازن قضيب بإزالة تقم لا. الرأس فوق كافٍ خلوص

تحذير 
.أدناه المذكورة التحذيرات اتبع الآلة، انقلاب نتيجة الوفاة أو الخطيرة الإصابة لتجنب

.المرفوع الوضع في التوازن قضيب يكون عندما الأمان حزام ربط على دائمًا احرص•
.السفلي الوضع في التوازن قضيب يكون عندما مطلقاً الأمان حزام تستخدم لا•
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في يكون عندما حماية أي التوازن قضيب يقدم لا. عائق تحت من للعبور القصوى الضرورة حالات في إلا ومقفلًا مرفوعًا التوازن قضيب إبقاء على احرص•
.السفلي الوضع

اخفض القصوى، الضرورة حالات في. كافٍ خلوص وجود من دائمًا فتأكد أخرى، عوائق أي أو شجرة أفرع أسفل المرور قبل. خطيرة المعلقة العوائق تكون قد•
.مباشرة العائق تحت من المرور بعد والمقفل المرفوع الوضع إلى التوازن قضيب أعد. المعلق الشيء أسفل للمرور التوازن قضيب

.إزالته أو تبديله أو التوازن قضيب بتعديل مطلقاً تقم لا•
.التوازن قضيب على الموضح الوزن حد مطلقاً تتخطى لا ولذا التوازن؛ قضيب يتحمله الذي للوزن أقصى حد يوجد•
.وصيانته) ROPS (الانقلاب من الحماية هيكل بفحص المتعلقة واتبعها التعليمات اقرأ•

التوازن قضيب فحص

تحذير 
.الوفاة أو خطيرة إصابات وقوع إلى يؤدي قد ينبغي كما وصيانته التوازن قضيب فحص عدم

أو التآكل أو الاستخدام لسوء علامات أي عن بحثاً افحصه. الاستخدام أثناء في أخرى مشكلة أي أو الضعف أو للتلف تعرضه عدم من للتأكد التوازن قضيب افحص
.التوازن قضيب حالة حول أسئلة أي لديك كانت إذا لديك المعتمد الصيانة وكيل مع تواصل. التلف أو التعديل

وذلك معلق، عائق بأي الارتطام أو للآلة انقلاب أو لحادث التعرض بعد المصنعة الشركة قبل من واستبداله فحصه يجب بل التوازن؛ قضيب إصلاح تحاول لا•
أو منه، قطاعات تقويم أو التوازن قضيب على لحام بأعمال القيام تجنب. فعاليته من الحد إلى يؤدي قد ما وهو ملحوظ، غير تلف لأي تعرضه عدم لضمان
.الهيكلية سلامته على سلباً سيؤثر هذا لأن به، شيء أي لحام أو به ثقوب عمل تجنب وكذلك،. إصلاحه محاولة

:الأولى للمرة الجزازة استخدام قبل•

.التوازن قضيب ملصق على المذكور للوزن الأقصى الحد من أقل والمشغل، والحمولة، الملحقات، ذلك في بما للجزازة، الإجمالي الوزن أن من تأكد.1
.آمن بشكل ومثبتة مكانها في المكونات جميع أن من تأكد. مفكوكة أو تالفة أو مفقودة أجزاء أي وجود عدم من تحقق.2
.لديك المعتمد الصيانة وكيل فاستشر أسئلة، لديك كانت إذا. التوازن قضيب لمكونات الصحيح التركيب من تأكد.3

:عن بحثاً التثبيت وأدوات التوازن قضيب افحص—يومياً أو استخدام كل قبل•

.انحناؤه أو التوازن قضيب تشوه.1
.ربطها إعادة يمكن لا التي الأدوات ذلك في بما—التالفة أو المفقودة الأدوات.2
.اللحامات أو المعدنية الأنابيب في شقوق.3
).ROPS (الانقلاب من الحماية هيكل مكونات أو التوازن قضيب في تآكل.4
.بها المصرح غير الأدوات أو الثقوب أو اللحامات.5
.للقراءة وقابلة مكانها في تزال لا) ROPS (الانقلاب من الحماية هيكل تحذير ومعلومات التوازن قضيب ملصق أن من تأكد ذلك، إلى بالإضافة.6

الأمان حزام فحص

تحذير 
.أجلها من المصمم التأمين وظيفة أداء على قادر أنه من للتأكد بانتظام الأمان حزام افحص. الانقلاب من الحماية هيكل مكونات أحد الأمان حزام يعد

.بالمنتج العبث أو التعديل، أو الاستخدام، سوء أو الطبيعي، التهالك عن الناتج التلف أو التآكل من تحقق استخدام، كل قبل•

.الأمان حزام نسيج في آخر تآكل أي أو قطوع أو تآكل وجود عدم من تحقق.1
تشغيل آلية واختبار وجذبه، الحزام شد اختبار طريق عن السليم الميكانيكي التشغيل من تأكد. الأوساخ أزل. حطام أو أوساخ أي عن بحثاً الأمان حزام افحص.2

بحزام كان إذا أو تحريره، أو الإبزيم ربط الصعب من كان إذا أو متشققة، أو تالفة البوليمر من المصنوعة أو المعدنية الأجزاء كانت إذا. واللسان الإبزيم
.معتمد صيانة وكيل قبل من الأمان حزام استبدال فيجب أخرى، ميكانيكية مشكلات أي الأمان

الآمن التشغيل بدء قفل نظام4.12
الآلة مشغل لحماية التشغيل بدء ومفتاح PTO ومفتاح الآلة مشغل وجود ومفتاح الوقوف فرامل من يتكون الذي الآمن التشغيل بدء قفل نظام على الجزازة هذه تشتمل

.المتعمد غير الحركة تفعيل بسبب المقصودة غير الإصابة من والآخرين

.أعطال لأي تعرض إذا الفور على إصلاحه ويجب. للجزازة هامة أمان خاصية عن عبارة النظام هذا. التشغيل قبل يومياً للجزازة الآمن التشغيل بدء قفل نظام افحص
سبب لأي مكانه في الآلة مشغل وجود عدم عند الشفرة ومحركات الحركة نظام بإيقاف يقوم والذي مكانه، في الآلة مشغل لوجود منفصل مفتاح على الجزازة تشتمل
.قصد دون من التعثر أو قائدها دون من الجزازة حركة لمنع مصممة أمان خاصية هذه. الجزازة تشغيل أثناء في كان
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تحذير 
.شخصية إصابات وقوع إلى يؤدي قد ما متوقع، غير بشكل يعمل المنتج جعل إلى ذلك فعل يؤدي سوف. تجاوزه أو الأمان قفل نظام فصل يجب لا

:النظام لفحص

.الآلة مشغل بوجود الخاص التحكم مفتاح اختبار عند مقعده على جالسًا الآلة مشغل يكون أن يجب.1
.التنشيط زر على واضغط البدء مفتاح أدخل.2
.الوقوف فرامل لتشغيل الخارج نحو التوجيه في التحكم أذرع توجيه من تأكد.3
.الشفرة محرك لتعشيق PTO مفتاح اسحب.4
.ثوانٍخلال الجزازة شفرات تتوقف أن يجب. المقعد عن ببطء انزل.5
بدء قفل نظام إصلاح يتم حتى الجزازة بتشغيل تقم لا. الفور على المعتمد الصيانة بوكيل فاتصل مكانه، في المشغل يكون لا عندما الجزازة شفرات تتوقف لم إذا.6

.الآمن التشغيل

الخدمة4.13
.التالفة أو المتآكلة الأجزاء استبدل. جيدة تشغيل حالة في الآلة على حافظ•
.عليها تعديلات إدخال أو الشفرات بإصلاح تقم لا. التالفة الشفرات استبدل. قفازات بارتداء قم أو الشفرات على واقياً ضع. الشفرات صيانة عند حذرًا كن•
.الجزازة سلامة على المحافظة سيضمن فهذا .فقط مطابقة أصلية غيار قطع باستخدام متخصص إصلاح فني بواسطة الجزازة على الصيانة إجراء ينبغي•
تم إذا حريق نشوب في يتسبب قد البطارية مجموعات من ما لنوع الملائم فالشاحن.المصنعة الشركة قبل من المحدد الشاحن باستخدام إلا الآلة شحن تعُد لا•

.أخرى بطارية مجموعة مع استخدامه
.الرطبة الأماكن في أو المطر في الجزازة تشحن لا•
.المطر هطول أثناء بالبطارية والعاملة الركوب بظهر المزودة الجزازة تستخدم لا•
بعيداً- الإقفال ومحكم جاف مغلق مكان في الجزازة تخزين يجب الاستخدام، عدم عند -مغلق مكان في المشغلة غير للركوب بظهر المزودة الجزازة تخزين يجب•

.الأطفال أيدي متناول عن
.الجزازة من المواد إزالة أو التنظيف أو الصيانة أعمال إجراء قبل التشغيل مفتاح واخلع الآلة أطفئ•

.المستقبل في إليها للرجوع والتعليمات التحذيرات بجميع احتفظ

التدوير إعادة5

تعد لم إذا أو الآلة، استبدال اللازم من كان إذا. المعتادة المنزلية النفايات في المنتج من التخلص يجب لا. المنفصل التجميع
الآلة هذه اجعل. المنزلية النفايات في منها تتخلص فلا إليها، حاجة في

حيث. أخرى مرة استخدامها ومعاودة المواد تدوير إعادة لك يتيح المستخدمة التغليف وأدوات للآلات المنفصل فالتجميع
.الخام المواد على الطلب من والتقليل البيئي التلوث من الحد على تدويرها إعادة تمت التي المواد استخدام يساعد

تايراطبلا

مويثيل

مواد على البطارية تحتوي حيث. الافتراضي عمرها نهاية مع وذلك للبيئة، الواجبة العناية إيلاء مع البطاريات من تخلص
.أيون-الليثيوم بطاريات مع تتعامل أماكن في منفصل بشكلٍ منها والتخلص المواد هذه إزالة عيجب خطرة
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בטיחות הגדרות1
חלקים לציין כדי משמשות, והערות, זהירות אמצעי, אזהרות
.במדריך במיוחד חשובים

אזהרה 
או לפציעה סיכון קיים, המדריך להוראות ציות אי של במקרה
.אורח לעוברי או למפעיל למוות

אזהרה 
לנזק סיכון קיים, המדריך להוראות ציות אי של במקרה
.הסמוך לאזור או אחרים לחומרים, למוצר

.נתון במצב חיוני שהוא נוסף מידע לספק כדי משמש: הערה

כלליות בטיחות אזהרות2

אזהרה 
לגרום עלול להלן המפורטות להוראות ציות אי .זה מוצר עם המגיעים והמפרטים האיורים, ההוראות, הבטיחות אזהרות כל את קראו

.חמורה גופנית פגיעה או/ו שרפה, להתחשמלות

.עתידי לשימוש וההוראות האזהרות כל את שמרו

).אלחוטית (סוללה ידי על או) חוטית (כבל ידי על המופעל שלכם למוצר מתייחס באזהרות המוזכר" מוצר "המונח

העבודה באזור בטיחות2.1
.תאונות מזמינים חשוכים או בפריטים עמוסים עבודה אזורי .העבודה אזור של טובים ותאורה ניקיון על הקפידו•
ניצוצות יוצר המוצר .דליקים נסורת או גז, נוזלים בנוכחות כגון, פיצוץ סכנת קיימת שבהם במקומות במוצר להשתמש אין•

.האדים או האבק את להצית שעלולים
.שליטה אבדן לכם לגרום עלולות דעת הסחות .המוצר הפעלת בזמן מהצד שעומדים ואנשים ילדים להרחיק יש•

חשמלית בטיחות2.2
מוצרים עבור תקע במתאמי להשתמש אין. שהיא צורה בשום התקע את לשנות אין לעולם. לשקע להתאים חייבים המוצר תקעי•

.להתחשמלות הסיכון את מפחית מתאימים ובשקעים שינוי בהם בוצע שלא בתקעים השימוש .הארקה עם
,מוארק שלנו הגוף כאשר .ומקררים בישול תנורי, רדיאטורים, מתכת צינורות כגון מוארקים משטחים עם גופני ממגע להימנע יש•

.להתחשמל מוגבר בסיכון אנו
.ההתחשמלות סכנת את להגדיל עלולים למוצר שחודרים מים .ללחות או לגשם הכלי את לחשוף אין•
את הרחיקו. המוצר של ניתוק או משיכה, נשיאה לצורך בכבל תשתמש אל פעם אף. נכונה לא בצורה המתח בכבל להשתמש אין•

.להתחשמלות הסיכון את להגדיל עלול לכבלים נזק .מסתובבים חלקים או חדים קצוות, שמן, מחום הכבל
מחוץ לשימוש שמתאים בכבל השימוש .לבית מחוץ לשימוש שמתאים מאריך בכבל השתמשו, לבית מחוץ המוצר הפעלת בעת•

.להתחשמלות הסיכון את מפחית לבית
פחת בממסר השימוש ).RCD (פחת ממסר ידי על המוגן כוח במקור השתמשו, לחה בסביבה מוצר להפעיל חייבים אתם אם•

.להתחשמלות הסיכון את מפחית
.ההתחשמלות סכנת את להגדיל עלולים למוצר שחודרים מים .בלחץ שטיפה ממכשיר או מצינור במים המוצר את לנקות אין•
.ההתחשמלות סכנת את להגדיל עלולים למוצר שחודרים מים .בגשם המוצר את להפעיל אין•

אישית בטיחות2.3
כשעייפים במוצר להשתמש אין. המוצר עם עבודה בזמן בריא בהיגיון והשתמשו עושים שאתם למה לב שימו, ערנות על הקפידו•

לפציעה לגרום עלול המוצר הפעלת בזמן לב תשומת חוסר של אחד רגע .תרופות או אלכוהול, סמים של השפעה תחת נמצאים או
.חמורה

למניעת בטיחות נעלי, אבק מסכת כגון מגן בפריטי מתאים שימוש .העיניים על הגנה אמצעי תמיד חבשו. אישי הגנה ציוד לבשו•
.לפציעה הסיכון את יפחית אוזניים ומגני קסדה, החלקה

למארז או/ו לחשמל המוצר חיבור לפני כבוי במצב נמצא ההפעלה שמתג לוודא יש. המוצר של מכוונת לא הפעלה למנוע יש•
הכנסת או, כיבוי/ההדלקה מתג על נמצאת האצבע כאשר חשמליים עבודה כלי החזקת .שלו נשיאה או הרמה בזמן וגם, הסוללה
.תאונות מזמינות, דולק במצב שהמתג בזמן הסוללות ערכת

עלול המוצר של המסתובב לחלק מחובר שנשאר כוונון/ברגים מפתח .המוצר הדלקת לפני כוונון/הברגים מפתחות כל את הסירו•
.לפציעה לגרום

יותר טובה שליטה לכם תהיה כך .הזמן כל הגוף של מאוזנת יציבה על לשמור יש. מדי רב למרחק המוצר עם להגיע תנסו אל•
.צפויות לא בנסיבות במוצר

בגדים .המסתובבים מהחלקים הביגוד, השיער את להרחיק יש. תכשיטים לענוד ואין רפויים בגדים ללבוש אין. בהתאם התלבשו•
.הנעים בחלקים להילכד עלולים ארוך ושיער תכשיטים, רפויים
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.נכונה בצורה נעשה בהם ושהשימוש היטב מחוברים שהם לוודא יש, אבק/נסורת לאיסוף נוספים מחוברים התקנים יש אם•
.לאבק הקשורים סיכונים להפחית יכול אבק לאיסוף באמצעי שימוש

רשלנית פעולה. הבטיחות מכללי התעלמות או לרשלנות להוביל במכשירים שלכם רגיל משימוש שנרכשה להיכרות תרשו אל•
.שנייה שבריר תוך חמורה גופנית לפגיעה לגרום עלולה

במוצר והטיפול השימוש2.4
בקצב יותר ובטוח יותר טוב המשימה את יבצע הנכון המוצר .שלכם למשימה המתאים במוצר השתמשו. המוצר את לאמץ אין•

.תוכנן הוא שעבורו הפעולה
.תיקון וחייב מסוכן הוא המתג בעזרת לשלוט ניתן לא בו מוצר .אותו מכבה או מדליק אינו המתג אם במוצר להשתמש אין•
או אביזרים החלפת, כוונון כל ביצוע לפני, ניתן אם, הסוללות מארז את או/ו המתח ממקור המוצר עם שמגיע התקע את נתקו•

.בטעות המוצר הפעלת של הסיכון את יפחיתו למניעה אלו זהירות אמצעי .המוצר של אחסון
להפעיל הללו ההוראות ואת המוצר את מכיר שלא אדם לאף לאפשר ולא, ילדים של יד מהישג הרחק סרק במצב מוצר לאחסן יש•

.הדרכה קיבלו שלא משתמשים של בידיהם מסוכן המוצר .אותו
וכל שנשברו חלקים בהם יש אם, הנעים החלקים של הדדי חיכוך או התאמה חוסר בדקו. האביזרים ואת המכונה את תחזקו•

עקב מתרחשות רבות תאונות .השימוש לפני אותו לתקן יש, למוצר נזק נגרם אם. המוצר בתפקוד לפגוע העלולה אחרת בעיה
.המוצר של גרועה תחזוקה

יותר וקל, להיתקע סיכוי פחות יש חדים שלהם ושהלהבים היטב שתוחזקו ניסור לכלי .הניסור אביזרי של והניקיון החדות על שמרו•
.בהם לשלוט

כל .לבצע שיש העבודה סוג ואת העבודה תנאי את בחשבון ולקחת, הללו ההוראות פי על שלו ובאביזרים במוצר להשתמש יש•
.סכנה למצבי לגרום עלול נועד הוא שעבורן אלה שאינן למטרות במוצר שימוש

לפעולה להוביל עלולים חלקים אחיזה ומשטחי ידיות .וגריז שמן ונטולי נקיים, יבשים האחיזה משטחי ועל הידיות על לשמור יש•
.צפויים בלתי במצבים נשלטת או בטוחה שאינה

.מאומנים לא למשתמשים מסוכן המוצר .השגחה ללא המוצר השארת בעת המוצר את השביתו או המפתח את הוציאו•

בסוללה והטיפול השימוש2.5
לשרפה לגרום עלול סוללות ערכת של מסוים לסוג שמתאים מטען .היצרן ידי על שהומלץ המטען בעזרת רק להטעין יש הסוללה את•

.סוללות של אחר סוג לטעינת בו כשמשתמשים
.ופציעה שריפה לסכנת לגרום עלול אחרת סוללות ערכת בכל שימוש .הספציפיים הייעודיים הסוללה מארזי עם רק במוצר השתמש•
ברגים, מסמרים, מפתחות, מטבעות, מהדקים כגון מתכתיים מפריטים אותה להרחיק יש, בשימוש אינה הסוללות ערכת כאשר•

.לשרפה או לכוויות לגרום עלול הסוללה הדקי בין קצר .הסוללה הדקי בין לקצר שעלולים אחרים קטנים ודברים
,בעיניים נוגע נוזל אם. במים שטוף, בטעות מתרחש מגע אם. ממגע להימנע יש; מהסוללה להיפלט עשוי נוזל, פוגעניים בתנאים•

.לכוויות או לגירוי לגרום עלול מהסוללה שנפלט נוזל .רפואית לעזרה גם לפנות יש
באופן להתנהג עשויות ששונו סוללות או שפגומות סוללות .צורתם את ששינו או פגומים במוצרים או סוללות בערכת להשתמש אין•

.לפציעה סיכון או פיצוץ, לשרפה ולגרום, צפוי בלתי
265°F-מ הגבוהה לטמפרטורה או לאש חשיפה .גבוהות לטמפרטורת או לאש המוצר את או הסוללות ערכת את לחשוף אין•

(130°C) לפיצוץ לגרום עלולה.
.בהוראות המפורט הטמפרטורות לטווח מחוץ המוצר את או הסוללות ערכת את תטעינו ואל הטעינה הוראות כל על הקפידו•

.לשרפה הסכנה את ולהגביר לסוללה להזיק עלולה המפורט לטווח שמחוץ בטמפרטורות או נכונה לא טעינה

שירות2.6
המוצר בטיחות כי יבטיח אלו הוראות ביצוע .מתאימים חילוף בחלקי שימוש תוך למוצר שירות לתת מותר מוסמך לטכנאי רק•

.תישמר
מורשים שירות ספקי או היצרן ע״י ורק אך להתבצע צריך סוללה ערכות של שירות .שניזוקו סוללה בערכות לטפל לעולם תנסו אל•

.אחרים

הדשא מכסחת עבור בטיחות אזהרות3
לפגיעת הסיכון את מפחיתה זו הימנעות .ברקים סכנת יש כאשר במיוחד, גרוע אוויר במזג הדשא במכסחת משימוש להימנע יש•

.ברק
.פעולתה בעת בחיות לפגוע עלולה הדשא מכסחת. חיות עבור הדשא במכסחת שימוש להתבצע עומד בו האזור את בקפידה בדקו•
זרים וחפצים עצמות, כבלים, מקלות, אבנים והוציאו הדשא במכסחת להשתמש מתכננים הנכם בו האזור את ביסודיות בדקו•

.לפציעה לגרום עלולים שנזרקו חפצים. אחרים
להם נגרם ושלא שחוקים אינם הלהב ומכלול שהלהב לוודא כדי ויזואלית הכלי את תמיד בדקו, הדשא במכסחת השימוש לפני•

.לפציעה הסיכון את להגדיל עלולים ניזוקים או בלאי בעלי חלקים. נזק או בלאי
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את להגדיל עלול ניזוק או בלאי סימני בעל פליטה פתח. שחיקה או בלאי כל לגלות כדי גבוהה בתדירות הפליטה פתח את בדקו•
.אישית לפציעה הסיכון

באופן פועל איננו או ניזוק, שהשתחרר מגן. מתאימים והרכבה הפעלה במצבי המגנים על לשמור יש. במקומם המגנים על שמרו•
.אישית לפציעה להוביל עלול מתאים

.שרפה לסכנת או יתר לחימום להוביל עלולים ולכלוך חסומים אוויר פתחי .לאוורור האוויר יניקת פתחי כל ניקיון על לשמור יש•
אתם כאשר הדשא מכסחת את להפעיל אין. החלקה נגד מנגנון עם מגנות נעליים תמיד לנעול יש, הדשא מכסחת הפעלת בעת•

.נע להב עם ממגע כתוצאה רגליים לפציעות הסיכון את מפחית הדבר .סנדלים נועלים או יחפים
.שנזרקו חפצים בגלל לפציעה הסיכון את מגדיל חשוף עור. ארוכים מכנסיים תמיד לבשו, הדשא מכסחת הפעלת בעת•
העלולים, ונפילות החלקה, שליטה לאבדן הסיכון את מפחית הדבר. במיוחד תלולים שיפועים על הדשא מכסחת את להפעיל אין•

.אישית לפציעה להוביל בתורם
בכיוון שיפועים לכסח תמיד יש. בשיפוע או מאוזנת שאיננה קרקע על דשא מכסחות של הפעלה בעת לצד מצד כיסוח לבצע אין•

.אישית לפציעה להוביל בתורם העלולים, ונפילות החלקה, שליטה לאבדן הסיכון את מפחית הדבר .מטה-מעלה
.נעים מחלקים לפציעה הסיכון את מפחית הדבר. זזים עדיין הם כאשר אחרים מסוכנים נעים ובחלקים בלהבים לגעת אין•
הפעלה. מוסר התלייה ושמפתח מכובים ההפעלה מתגי שכל להקפיד יש, הדשא מכסחת ניקוי או התקוע החומר פינוי בעת•

.חמורה גופנית לפגיעה לגרום עלולה הדשא מכסחת של אקראית
התקן את) להפעיל או (להסיר ויש מכובים ההפעלה מתגי שכל להקפיד יש, הדשא מכסחת ניקוי או התקוע החומר פינוי בעת•

.חמורה גופנית לפגיעה לגרום עלולה הדשא מכסחת של אקראית הפעלה. הנטרול
לסביבה מודעים היו תמיד. שלכם לסביבה מודעים היו תמיד. לכיוונכם הדשא מכסחת משיכת או לאחור נסיעה בזמן במיוחד היזהרו•

.שלכם
ואמצעי הדרכה), OEM (המקורי הציוד יצרן של לבטיחות הקשורים הרלוונטיים הידניים התיקון נהלי כל את בקפידה יסקור הטכנאי•

.שירות ביצוע לפני זהירות

:לובש שהוא או לו יש אם רפואי מקצוע איש עם להתייעץ הטכנאי על :הערה

.מושתל דפיברילטור•
.לב קוצב•
.כאבים לשיכוך פנימית תרופות משאבת•
.אינסולין משאבת•
.שמיעה מכשירי•
.אחרים רפואיים מכשירים•

לרכיבה הניתנות דשא מכסחות עבור בטיחות נוהלי4

אזהרה 
הבטיחות והוראות האזהרות של ומביצוע מקריאה הימנעות. גבוהה במהירות חפצים ולזרוק ורגליים ידיים לקטוע מסוגלת הזו המכסחה
.אורח עוברי או המפעיל של למוות או חמורה לפציעה להוביל עלולה זה במדריך

כללי מידע4.1
.הרלוונטיות הצרופות ובכל המוצר גבי ועל זה במדריך והאזהרות ההוראות אחר ועקוב הבן, קרא•
.המוצר את להפעיל פיזי באופן ומסוגלים ההוראות את מכירים, מוסמכים, אחראיים אשר, למפעילים רק אפשר•
.המכונה מן הרחק אורח עוברי על ושמרו נוסעים לשאת אין•
.כלשהי תרופה או אלכוהול של השפעה תחת המוצר את להפעיל אין•
.נגד ומשקלי הגלגלים למשקלי בנוגע היצרן המלצות אחר עקבו•

הפעלה לפני הכנה4.2
.המוצר של להפעלה להפריע או להיזרק עלולים אשר העצמים מכל ההפעלה אזור את נקו•
.לאזור נכנס מישהו אם המצורפים האביזרים ואת המוצר את עצרו. קטנים ילדים בייחוד, אורח מעוברי פנוי עבודה אזור על שמרו•
בדקו. כהלכה עובדים ואשר במקומם הנמצאים נוספים בטיחות התקני ללא או הפליטה צינור, הדשא לוכד ללא המוצר את להפעיל אין•

.הצורך בעת והחליפו נזקים או בלאי של סימנים עבור גבוהה בתדירות
.בטיחות ונעלי האוזניים עבור הגנה, בטיחות משקפי כגון מתאים אישי הגנה בציוד השתמשו•
.ההפעלה במהלך הכיסוח מאזור אורח ועוברי מחמד חיות להרחיק יש. המוצר של כלשהו חלק גבי על נוסעים לשאת אין•

הפעלה4.3
.בלבד אחת יד באמצעות לנהוג אין. הידיים שתי בעזרת תמיד לנהוג יש•
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.בלבד טובים מלאכותית תאורה בתנאי או יום באור המוצר את הפעילו•
לאבד למפעיל לגרום או, המוצר את להפוך עלולה ישרה איננה אשר קרקע. אחרות חבויות וסכנות אבנים, חריצים, מחורים להימנע יש•

.שלו העמדה או המשקל שיווי את
.הפליטה מפתח תמיד מרחק לשמור יש. למוצר מתחת מהחלק או המסתובבים מהחלקים והרגליים הידיים את להרחיק יש•
עצור. המפעיל לעבר חזרה לקפוץ עשויים החומרים. מכשול או קיר על חומרים מהטלת הימנע. אחד אף לעבר פליטה חומרי לכוון אין•

.חצץ משטחי חציית בעת) ים(הלהב את
תמיד. המפעיל עמדת את עוזב או המוצר את עוצר אתה כאשר מתאימים זהירות אמצעי נקוט. השגחה ללא מופעל מוצר תשאיר אל•

מעמדת קם שאתה לפני המפתח את והוצא החשמל את כבה, החניה בלם את הפעל, PTO-ה את נתק. שטוחה קרקע על עצור
.המפעיל

.לאחור נסיעה או כיוון שינוי לפני והצידה אחורה, למטה תמיד הסתכל. הכרחי הדבר אם אלא, לאחור בנסיעה לכסח אין•

לילדים בנוגע מיוחדות הוראות4.4
פעילות ואל המוצר אל נמשכים ילדים כלל בדרך. ילדים של לנוכחותם לב שם איננו המפעיל אם להתרחש עלולות טרגיות תאונות•

.אותם השארתם בו במקום נשארים שילדים להניח אין לעולם. הדשא כיסוח
.המפעיל מלבד אחראי מבוגר של הזהירה ההשגחה ותחת ההפעלה לאזור מחוץ אל ילדים הרחיקו•
ילדים. הבטוחה להפעלה להפריע או חמור באופן ולהיפצע ליפול עלולים ילדים. פועלים אינם) ים(הלהב כאשר אפילו, ילדים לשאת אין•

בעת בהם לפגוע יכול והמוצר המוצר גבי על שוב לטפס מנת אל העבודה אזור אל לפתע להיכנס עלולים המוצר על בעבר היו אשר
.לאחור נהיגה או רגילה הפעלה

בשיפוע הפעלה4.5
על הפעלה. למוות או חמורות לפציעות להוביל עשויות אשר, התהפכות ולתאונות שליטה לאובדן הקשור מרכזי גורם הם שיפועים

.אותו תכסח אל, עליו בנוח לא מרגיש אתה אם או השיפוע על לאחור לנסוע יכול אינך אם. יתרה זהירות דורשת השיפועים

.לצד מצד לא, שיפועים גבי על מטה-מעלה כיסוח בצעו•
להסתיר יכול גבוה דשא. המכונה את להפוך יכול אחיד לא שטח. אחרים מוסתרים חפצים או סלעים, בליטות, חריצים, מחורים היזהר•

.מכשולים
.שיפוע על נמצאים כאשר כיוון להחליף או לעצור צורך יהיה שלא כך נמוכה קרקע במהירות בחרו•
.אחיזה לאבד עשויים הצמיגים. רטוב דשא על תכסח אל•
והתקדם) ים(הלהב את כבה, שלהם הגרירה כוח את מאבדים הצמיגים אם. שיפוע גבי על הסתובבות או עצירה, מהפעלה הימנע•

.השיפוע גבי על למטה באטיות
למכונה יגרמו אשר, כיוון או מהירות של פתאומיים שינויים לבצע אין. ומדורגת איטית תהיה שיפוע גבי על תנועה שכל להקפיד יש•

.להתהפך
.תלולים שיפועים על להשתמש אין. המכונה ביציבות לפגוע עלולות הן, צרופות עם ביחד המכונה הפעלת בעת במיוחד זהיר היה•
.הקרקע על רגלך הנחת ידי על המכונה את לייצב תנסה אל•
הקצה אם או לקצה מעל עובר גלגל אם בפתאומיות להתגלגל יכולה המכונה. נחל גדות או שוחות, מתלולים/צוקים ליד דשא לכסח אין•

.מתמוטט

מדרון זיהוי מדריך4.6

אזהרה 
מידת את תמיד בדקו. מעלות 15-מ גדולים במדרונות תפעלו אל לעולם, למוות או חמורה גופנית לפציעה הסיכון את להפחית כדי

.זה באזור לכסח שתנסו לפני הדשא משטח על השיפוע

.שיפועים שמודדת שיפוע מד אפליקציית שלכם הנייד למכשיר הורידו•
.המדרון פני על, מ"ס 122-183 באורך, שטוחה מתכת או עץ חתיכת הניחו•
הדשא של המדויק השיפוע את לקבוע כדי) 1 (שטוחה עץ או מתכת חתיכת על) 2 (שלהם הטלפון את והניחו האפליקציה את פתחו•

.מעלות 15-מ הגדול שיפוע בעלי מדרונות גבי על דשא כיסוחי לבצע אין. שלכם
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ברמפה שימוש4.7
.המוצר לרוחב מעבר המשתרעות מלא ברוחב ברמפות תמיד השתמשו, מנגרר המוצר של פריקה או טעינה בעת•
והמוצר יגלוש שגלגל הסיכון את מפחית גם זה. לאחור לנטות מתחילה שהיחידה במקרה למגע המכסחה למסגרת משטח מספק זה•

.יתהפך
.למשאית או לנגרר הרמפה בין או לקרקע הרמפה בין מעלות 15 של מזווית לחרוג אין•
.רמפה במורד או במעלה אותה להסיע שתנסו לפני החלקה בפעולתה בטוחים והיו המכסחה בקרות את הכירו•
.בזהירות ונהגו איטית נהיגה במצב השתמשו•
.אחידה, איטית בהאצה רק והשתמשו הפקדים של פתאומית תנועה מכל הימנעו•

גרירה4.8
.התליה בנקודת מלבד נגרר ציוד לחבר אין. לגרירה המיועד וו לו שיש מוצר עם רק גררו•
.שיפועים גבי על גרירה ועבור נגרר ציוד עבור המשקל להגבלות בנוגע היצרן המלצות אחר עקבו•
.נגרר ציוד על לעלות או להיכנס לאחרים או לילדים תאפשרו אל לעולם•
.ושליטה גרירה כוח לאבדן להוביל עלול הנגרר הציוד משקל•
.לעצירה נוסף מרחק ואפשרו לאט סעו•

ומטען סוללה4.9
על האצבע עם המכשיר נשיאת. המכשיר של נשיאה או הרמה, לסוללה חיבור לפני כבוי במצב שהמתג ודא. מכוונת לא הפעלה מנע•

.תאונות מזמינה פועל במצב שלהם שהמתג מכשירים הפעלת או המתג
את יפחיתו אלה מניעתיים זהירות אמצעי. המוצר של אחסון או אביזרים החלפת, כוונון כל ביצוע לפני מהמוצר הסוללות מארז את נתק•

.בטעות המוצר הפעלת של הסיכון
לגרום עלול סוללות ערכת של מסוים לסוג מתאים אשר מטען. הסוללות טעינת לצורך בלבד היצרן ידי על המצוין במטען להשתמש יש•

.סוללות של אחר סוג לטעינת בו כשמשתמשים לשרפה
.ופציעה שריפה לסכנת לגרום עלול אחרת סוללה בכל שימוש. בלבד ייעודיות סוללות עם במכשירים להשתמש יש•
קטנים ודברים ברגים, מסמרים, מפתחות, מטבעות, מהדקים כגון מתכתיים מפריטים אותן להרחיק יש, בשימוש אינן הסוללות כאשר•

.לשריפה או לכוויות לגרום עלולה הסוללה מסופי בין קצר יצירת. הסוללה מסופי בין לקצר שעלולים אחרים
יש, בעיניים נוגע נוזל אם. במים שטוף, בטעות מתרחש מגע אם. ממגע להימנע יש; מהסוללה להיפלט עשוי נוזל, פוגעניים בתנאים•

.לכוויות או לגירוי לגרום עלול מהסוללה שנפלט נוזל. רפואית לעזרה גם לפנות
,צפוי בלתי באופן להתנהג עשויות ששונו סוללות או פגומות סוללות. שינוי שעברו כאלה או פגומים במכשיר או בסוללה להשתמש אין•

.לפציעה סיכון או פיצוץ, לשרפה ולגרום
לגרום עלולה 130°C (265°F) מעל לטמפרטורה או לאש חשיפה. מדי גבוהה לטמפרטורה או לאש מכשיר או סוללה לחשוף אין•

.לפיצוץ
טעינה, בהוראות המפורט הטמפרטורות לטווח מחוץ המכשיר את או הסוללה את להטעין ואין הטעינה הוראות כל על להקפיד יש•

.לשרפה הסיכון את ולהגביר לסוללה לנזק לגרום עשויה המוגדר לטווח מחוץ בטמפרטורות או נאותה לא בצורה
.בלבד זהים חילוף בחלקי שימוש תוך מוסמך שירות טכנאי ידי על להתבצע צריך נדרש טיפול כל, המוצר בטיחות על לשמור מנת על•
.והטיפול השימוש בהוראות שמפורט כפי מלבד) רלוונטי אם (הסוללה את או המכשיר את לתקן תנסה או תתקן אל•

ומים טיפות4.10

אזהרה 
יש. אחרת ירידה או תמך קיר, מים לכיוון מדרון במורד הדשא מכסחת את תפעילו אל לעולם. נפוץ מפגע הן ומים מדרגות סביב ירידות
.כאלה מפגעים בקרבת הדשא מכסחת הפעלת בעת זהירות משנה לנקוט

אזהרה 
בין דשא מכסחות שני של מרווח תמיד לעצמכם השאירו, הירידה לקצה מעבר או מדרגות במורד, למים לנפילה הסיכון את להפחית כדי

.טביעה או מוות, חמורה לפציעה לגרום עלולה מספיק מרווח על שמירה אי. המפגע לבין שלכם הדשא מכסחת

)ROPS (התהפכות מפני הגנה מערכת4.11
של פגום רכיב החלף. ROPS-ה את תשנה או תתקן, תסיר אל. ויעיל חשוב בטיחות התקן היא) ROPS (התהפכות מפני הגנה מערכת

.ROPS-ה
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אזהרה 
מפני הגנה אין. המוצר את מפעיל אתה כאשר שלך המותניים סביב הבטיחות חגורת את וחגור ונעול מורם במצב הגלגול מוט את השאר

היא אם הדשא ממכסחת תקפוץ אל, מאובטחת שלך הבטיחות וחגורת מורם הגלגול מוט כאשר. למטה הגלגול מוט כאשר התהפכות
.מורם הגלגול מוט עם הבטיחות חגורת ידי על מאובטח להיות יותר בטוח. מתהפכת

מוט את הורד. לנגררים המכשיר את ולהכניס תלויים למכשולים מתחת לנהוג למפעיל לאפשר כדי מטה כלפי להתקפל מתוכנן הגלגול מוט
ברגע הגלגול מוט את הרם. למטה הגלגול מוט כאשר הבטיחות בחגורת תשתמש אל לעולם. לחלוטין הכרחי הדבר כאשר רק הגלגול

.הגלגול מוט את תסיר אל לעולם. זאת מאפשר מלמעלה שהמרווח

אזהרה 
.למטה המפורטות האזהרות אחרי לעקוב יש, מהתהפכות כתוצאה מוות או חמורה מפציעה להימנע כדי

.מורם ROPS-ה כאשר הבטיחות חגורת את לחגור אין•
.למטה הגלגול מוט כאשר הבטיחות בחגורת תשתמש אל•
הגלגול מוט כאשר התהפכות מפני הגנה אין. למכשול מתחת לעבור לחלוטין הכרחי זה כן אם אלא ונעול מורם הגלגול מוט את השאר•

.למטה
מספק מרווח שיש לוודא יש תמיד, אחרים ומכשולים עצים לענפי מתחת שעוברים לפני. מסוכנים להיות יכולים בולטים מכשולים•

מיד ונעול מורם למצב הגלגול מוט את החזר. לאובייקט מתחת לעבור כדי הגלגול מוט את להנמיך ניתן, לחלוטין הכרחי זה אם. לגובה
.המכשול את שעברת לאחר

.הגלגול מוט את תסיר או תעוות, תשנה אל•
.הגלגול מוט על המסומן המשקל מדירוג תחרוג אל. מקסימלית משקל מגבלת יש הגלגול למוט•
.ROPS-ה של ותחזוקה לבדיקה בנוגע ההוראות לפי ופעל קרא•

.הגלגול מוט את בדוק

אזהרה 
.למוות או חמורה לפציעה לגרום עלול הגלגול מוט של נכונה ובתחזוקה בבדיקה כשל

.נזק או שינוי, בלאי, לרעה לשימוש סימנים יש אם בדוק. השימוש במהלך ניזוק או נחלש, נפגע לא שהוא לוודא כדי הגלגול מוט את בדוק
.הגלגול מוט מצב לגבי שאלות לך יש אם שלך המורשה השירות סוכן עם קשר צור

כדי מלמעלה אחרת פגיעה או התהפכות, התנגשות לאחר היצרן ידי על ולהחליפו אותו לבדוק יש. הגלגול מוט את לתקן תנסה אל•
,כן כמו. הגלגול מוט את לתקן ניסיון או קטעים יישור, מריתוך הימנע. שלו היעילות את להפחית שעשוי, מבני-מיקרו נזק שאין להבטיח
.שלו המבנית בשלמות יפגע זה שכן, אליו דבר כל ריתוך או חורים מקידוח הימנע

:הראשונה בפעם במכסחה השימוש לפני•

.הגלגול מוט תווית על המצוין המקסימלי מהמשקל נמוך, ומפעיל מטען, תוספות כולל, המכשיר של הכולל שהמשקל ודא.1
.בטוחה בצורה ומחוברים במקומם הרכיבים שכל ודא. רופפת או פגומה, חסרה חומרה יש אם בדוק.2
.שלך המורשה השירות סוכן עם התייעץ, שאלות לך יש אם. הגלגול מוט רכיבי של הנכונה ההתקנה את בדוק.3

:עבור ההתקנה חומרת ואת הגלגול מוט את בדוק—יום מדי או שימוש כל לפני•

.הגלגול מוט של סיבוב או עיוות.1
.מחדש להדק ניתן שלא חומרה כולל—פגומה או חסרה חומרה.2
.בריתוכים או המתכת בצינורות סדקים.3
.ROPS-ה חומרת על או הגלגול מוט על קורוזיה.4
.מורשים לא חומרה או חורים, ריתוכים.5
.וקריאים במקומם עדיין ROPS של האזהרה ומידע הגלגול מוט תווית כי לוודא יש, בנוסף.6

הבטיחות חגורת את בדוק

אזהרה 
לבצע יכולה שהיא לוודא כדי קבוע באופן הבטיחות חגורת את בדוק. התהפכות מפני ההגנה במערכת נוסף רכיב היא הבטיחות חגורת

.המיועד הבטיחותי תפקידה את

.לרעה שימוש או שינוי, נכון לא שימוש, רגילה שחיקה ידי על שנגרם נזק או בלאי יש אם בדוק, שימוש כל לפני•

.הבטיחות חגורת של בבד אחר בלאי או חתכים, רופפים חוטים יש אם בדוק.1
של וחזרה הארכה בדיקת ידי על תקינה המכנית שהפעולה וודא. לכלוך הסר. ופסולת לכלוך לאיתור הבטיחות חגורת את בדוק.2

מתקשה אתה אם או, סדוקים או פגומים המתכתיים או הפולימריים החלקים אם. והלשונית האבזם את המאבטח והמנגנון החגורה
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סוכן אצל הבטיחות חגורת את להחליף יש, הבטיחות בחגורת אחרות מכניות בעיות קיימות אם או, האבזם ושחרור בחיבור
.שלך המורשה השירות

.בטיחותית להפעלה נעילה מערכת4.12
כדי התנעה ומפתח PTO מתג, המפעיל נוכחות מתג, החניה מבלם המורכבת בטיחותית להפעלה נעילה מערכת כוללת זו דשא מכסחת
.מכוונת לא התנעה עקב בשוגג פציעה מפני ואחרים המפעיל על להגן

יש. המכשיר של חשובה בטיחותית תכונה היא זו מערכת. השימוש לפני יום מדי המכשיר של בטיחותית להפעלה הנעילה מערכת את בדוק
הלהב מנועי ואת ההנעה מערכת את יעצור אשר המפעיל של נפרד נוכחות מתג כולל המכשיר. כראוי פועלת לא היא אם מיד אותה לתקן
.מכוונת בלתי הסתבכות או בריחה למנוע שנועדה בטיחות תכונת זו. פועל שהמכשיר בזמן שהיא סיבה מכל במקום אינו המפעיל כאשר

אזהרה 
להוביל שיכול מה, צפוי בלתי באופן לפעול למוצר לגרום עלולה זו פעולה ביצוע. הבטיחותית הנעילה מערכת את לעקוף או לנתק אין

.אישית לפציעה

:המערכת את לבדוק מנת על

.המפעיל נוכחות בקרת מתג של בדיקה בעת המושב גבי על להימצא המפעיל על.1
.ההפעלה כפתור על ולחץ ההפעלה מפתח את הכנס.2
.החניה בלם את להפעיל כדי החוצה מופנות ההיגוי בקרת של שהידיות ודא.3
.הלהבים מנוע את להפעיל כדי PTO-ה מתג את משוך.4
.שניות תוך לעצור אמורים המכשיר של הלהבים. מהמקום קום לאט לאט.5
עד המכשיר את תפעיל אל. שלך המוסמך השירות לסוכן מיד פנה, במקום אינו המפעיל כאשר לפעול מפסיקים לא המכשיר להבי אם.6

.תוקנה בטוחה להפעלה הנעילה שמערכת

שירות4.13
.שניזוקו או שנשחקו חלקים להחליף יש. מתאימים עבודה בתנאי המכונה על שמרו•
או לתקן אין. שניזוקו הלהבים את החליפו. בכפפות השתמשו או) ים(הלהב את עטפו. ללהבים שירות עבודות ביצוע בעת זהירים היו•

).ים(להב לשנות
להבטיח תוכלו כך .מתאימים חילוף בחלקי שימוש תוך לרכיבה הניתנות הדשא למכסחות שירות לתת מותר מוסמך לטכנאי רק•

.לרכיבה הניתנות הדשא מכסחות בטיחות על שמירה
לשרפה לגרום עלול סוללות ערכת של מסוים לסוג שמתאים מטען.היצרן ידי על שהומלץ המטען בעזרת רק להטעין יש הסוללה את•

.סוללות של אחר סוג לטעינת בו כשמשתמשים
.רטובים במיקומים או, גשם יורד כאשר לרכיבה הניתנות הדשא מכסחות את להטעין אין•
.גשם בתנאי סוללות עם לרכיבה הניתנות דשא במכסחות להשתמש אין•
אותן להרחיק כדי נעול או גבוה שיהיה יבש במקום אותן לאחסן יש – הבית בתוך בשימוש שאינן לרכיבה הניתנות דשא מכסחות אחסנו•

.מילדים
.לרכיבה הניתנות הדשא ממכסחות חומרים של הסרה או ניקוי, שירות עבודות לפני התלייה מפתח את והסירו המכונה את כבו•

.עתידי לשימוש וההוראות האזהרות כל את שמרו
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מיחזור5

אין אם או, הכלי את להחליף צורך יש אם. הרגילה הביתית האשפה עם יחד להשליך אין נפרד לאיסוף
.הביתית האשפה עם יחד אותו להשליך אין, תועלת יותר בו

שימוש. חוזר לשימוש האלה החומרים של מיחזור מאפשרים ואריזתו המשומש הכלי של נפרד איסוף
.גלם לחומרי הביקוש את ומפחית הסביבה של זיהום מונע ממוחזרים בחומרים

אתכם המסכנים חומרים יש בסוללה. הסביבה באיכות התחשבות תוך חייהן בסוף סוללות להשליך יש
.יון-ליתיום לסוללות המיועד מיוחד במיקום, בנפרד אלה חומרים ולהשליך להוציא יש.הסביבה ואת
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1 SAUGOS NURODYMŲ
APIBŪDINIMAI

Įspėjimai, perspėjimai ir pastabos naudojami norint
atkreipti dėmesį į ypač svarbias vadovo dalis.

 ĮSPĖJIMAS
NESILAIKANT VADOVE PATEIKTŲ INSTRUKCIJŲ,
NAUDOTOJUI AR PAŠALINIAMS ASMENIMS KYLA
PAVOJUS SUSIŽALOTI.

 PERSPĖJIMAS
NESILAIKANT VADOVE PATEIKTŲ INSTRUKCIJŲ
KYLA PAVOJUS SUGADINTI GAMINĮ, KITUS
DAIKTUS AR ŠALIA ESANČIĄ VIETĄ.

Pastaba: naudojama papildomai informacijai, kurios gali
prireikti konkrečioje situacijoje, pateikti.

2 BENDRIEJI SAUGOS ĮSPĖJIMAI

 ĮSPĖJIMAS
Perskaitykite visus su šiuo gaminiu pateiktus saugos įspėjimus bei instrukcijas, peržiūrėkite paveikslus ir
susipažinkite su specifikacijomis. Nesilaikant visų toliau pateiktų instrukcijų, galima patirti elektros smūgį, sukelti
gaisrą ir (ar) sunkiai susižaloti.

Išsaugokite visus įspėjimus ir nurodymus, kad prireikus galėtumėte pasižiūrėti.

Įspėjimuose naudojamas terminas „gaminys“ reiškia prie maitinimo tinklo jungiamą (laidinį) gaminį arba baterijos
energiją naudojantį (belaidį) gaminį.

2.1 SAUGA DARBO VIETOJE
• Darbo vieta turi būti švari ir gerai apšviesta. Netvarkingoje arba tamsioje vietoje yra didesnė tikimybė įvykti

nelaimingam atsitikimui.
• Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje, pavyzdžiui, esant degių skysčių, dujų ar dulkių. Gaminys kelia

kibirkštis, kurios gali uždegti dulkes arba dūmus.
• Užtikrinkite, kad darbo metu prie įrenginio nesiartintų vaikai ir pašaliniai asmenys. Dėl dėmesio atitraukimo

galite nesuvaldyti gaminio.

2.2 ELEKTROSAUGA
• Gaminio kištukai turi atitikti elektros lizdus. Kištuko niekada ir jokiais būdais nebandykite perdaryti.

Dirbdami su įžemintu gaminiu nenaudokite jokių kištukinių adapterių. Naudodami originalius kištukus ir
tinkamus elektros lizdus, sumažinsite elektros smūgio pavojų.

• Nesilieskite prie įžemintų paviršių, tokių kaip vamzdžiai, radiatoriai, viryklės ar šaldytuvai. Prisilietus prie jų
išauga elektros smūgio pavojus.

• Nelaikykite gaminio po lietumi ar drėgnoje aplinkoje. Į gaminį patekęs vanduo padidina elektros smūgio
pavojų.

• Tinkamai elkitės su maitinimo laidu. Niekada paėmę už laido gaminio netempkite, netraukite ir
nebandykite atjungti nuo elektros lizdo. Saugokite laidą nuo kaitros, alyvos, aštrių briaunų ir judamų
dalių. Dėl pažeistų ar susinarpliojusių laidų išauga elektros smūgio pavojus.

• Kai su gaminiu dirbate lauke, naudokite lauko sąlygoms tinkamą prailgintuvą. Naudodami lauko sąlygoms
tinkamą ilginimo laidą, sumažinsite elektros smūgio pavojų.

• Jei gaminio naudojimas drėgnoje aplinkoje yra neišvengiamas, naudokite nuotėkio srovės apsaugos
įtaisu (RCD) apsaugotą maitinimo šaltinį. Naudodami RCD sumažinsite elektros smūgio pavojų.

• Nevalykite gaminio vandeniu iš žarnos ar slėginio plovimo įrenginiu. Į gaminį patekęs vanduo padidina
elektros smūgio pavojų.

• Nenaudokite gaminio per lietų. Į gaminį patekęs vanduo padidina elektros smūgio pavojų.

2.3 ASMENINĖ SAUGA
• Dirbdami su įrenginiu būkite budrūs, stebėkite savo veiksmus ir vadovaukitės sveiku protu. Nenaudokite

gaminio, kai esate pavargę ar veikiami narkotikų, alkoholio arba vaistų. Neatidumas dirbant su gaminiu gali
sukelti rimtų sužalojimų.
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• Dėvėkite asmeninės apsaugos priemones. Visada dėvėkite akių apsaugą. Tinkamai naudojamos
apsauginės priemonės, pavyzdžiui, kaukė nuo dulkių, neslidūs apsauginiai batai, šalmas arba klausos apsauga
sumažina traumų pavojų.

• Apsisaugokite nuo atsitiktinio gaminio įjungimo. Prieš įjungdami gaminį į maitinimo tinklą ir (ar)
prijungdami sudėtinę bateriją bei paimdami ar nešdami gaminį įsitikinkite, kad jungiklis yra išjungimo
padėtyje. Jeigu pernešdami įrankį laikote pirštą ant jungiklio arba jungiate prie maitinimo šaltinio įrankį, kurio
jungiklis yra įjungimo padėtyje, galite sukelti nelaimingą atsitikimą.

• Prieš įjungdami gaminį pašalinkite visus reguliavimo raktus ar veržliarakčius. Paliktas reguliavimo raktas ar
veržliaraktis, pritvirtintas prie sukamosios gaminio dalies, gali sužaloti.

• Dirbdami su gaminiu nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visą laiką tvirtai stovėkite ir išlaikykite
pusiausvyrą. Taip geriau suvaldysite gaminį netikėtose situacijose.

• Tinkamai apsirenkite. Nedėvėkite laisvų drabužių ir papuošalų. Saugokite plaukus, drabužius nuo
judančių gaminio dalių. Judančios dalys gali įtraukti laisvus drabužius, papuošalus arba ilgus plaukus.

• Jeigu gaminyje sumontuota jungtis jungti prie dulkių ištraukimo ir surinkimo įrenginių, užtikrinkite, kad ji
būtų tinkamai prijungta. Naudodami dulkių surinkimą galite sumažinti dulkių keliamą pavojų.

• Dažnai naudodami įrankius nepradėkite su jais elgtis atsainiai ir nepaisyti saugos principų.
Lengvabūdiškai elgdamiesi galite akimirksniu sunkiai susižaloti.

2.4 GAMINIO NAUDOJIMAS IR PRIEŽIŪRA
• Neforsuokite gaminio. Konkrečiam darbui naudokite jam tinkamą gaminį. Tinkamai pasirinktas gaminys

atliks darbą geriau ir saugiau dirbdamas numatytu greičiu.
• Nenaudokite gaminio, jeigu jis jungikliu neįsijungia ir neišsijungia. Bet koks gaminys, kurio negalima valdyti

jungikliu, yra pavojingas ir turi būti suremontuotas.
• Prieš vykdydami bet kokius gaminio reguliavimo ar priedų keitimo darbus ir prieš sandėliavimą, atjunkite

kištuką nuo maitinimo šaltinio ir (ar) išimkite sudėtinę bateriją (jei galima). Tokiomis prevencinėmis saugos
priemonėmis sumažinsite atsitiktinio gaminio paleidimo pavojų.

• Nenaudojamą gaminį laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims,
nesusipažinusiems su gaminiu ar šiomis instrukcijomis. Neapmokytų naudotojų rankose esantis gaminys
kelia pavojų.

• Prižiūrėkite gaminį ir jo priedus. Patikrinkite, ar nėra nesutapimo arba judančių dalių kliuvimo, ar nėra
sulūžusių dalių ir bet kokių kitų sąlygų, galinčių turėti įtakos gaminio veikimui. Sugedusį gaminį prieš
naudojimą būtina suremontuoti. Daug nelaimingų atsitikimų įvyksta dėl netinkamai prižiūrimo gaminio.

• Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs. Tinkamai prižiūrimi pjovimo įrankiai aštriais ašmenimis turi mažesnę
tikimybę įstrigti ir yra lengviau valdomi.

• Gaminį, jo priedus, antgalius ir pan. naudokite vadovaudamiesi jų instrukcijomis, bei atsižvelgdami
į darbo sąlygas ir atliekamą darbą. Gaminio naudojimas kitiems darbams, nei jis yra skirtas, gali sukelti
pavojingą situaciją.

• Gaminio rankenos ir sugriebimo paviršiai turi būti sausi, švarūs ir neištepti tepalu ar alyva. Dėl slidžių
rankenų ir paėmimo paviršių negalima saugiai paimti ir valdyti gaminio netikėtose situacijose.

• Palikdami gaminį be priežiūros, ištraukite raktą arba išjunkite gaminį. Gaminys yra pavojingas
neapmokytiems naudotojams.

2.5 AKUMULIATORINIO ĮRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEŽIŪRA
• Įkrovimui naudokite tik gamintojo nurodytą įkroviklį. Įkroviklį, kuris skirtas vieno tipo sudėtinei baterijai,

naudojant su kito tipo sudėtine baterija gali kilti gaisras.
• Naudokite įrenginį tik su specialiai tam skirtomis sudėtinėmis baterijomis. Naudojant bet kokio kito tipo

sudėtinę bateriją gali kilti sužalojimo arba gaisro pavojus.
• Nenaudojamą sudėtinę bateriją laikykite atokiau nuo tokių smulkių metalinių daiktų, kaip sąvaržėlės,

monetos, raktai, vinys, varžtai ir pan., nes jie gali sujungti abu baterijos gnybtus. Trumpuoju jungimu
sujungti baterijos kontaktai gali sukelti nudegimus arba gaisrą.

• Esant netinkamoms sąlygoms, iš akumuliatoriaus gali išsilieti skystis. Venkite sąlyčio. Jei netyčia
prisiliesite, nuplaukite vandeniu. Jei skystis pateko į akis, papildomai kreipkitės į gydytoją. Iš baterijos
ištekėjęs skystis gali sukelti dirginimą arba nudeginti.

• Nenaudokite pažeistos ar modifikuotos sudėtinės baterijos ar gaminio. Pažeistos ar modifikuotos baterijos
gali netinkamai veikti ir sukelti gaisrą, sprogimą ar sužaloti.
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• Sudėtinės baterijos ar gaminio nekaitinkite ir nemeskite į ugnį. Įkaitinę iki aukštesnės nei 265°F (130°C)
temperatūros galite sukelti sprogimą.

• Laikykitės sudėtinės baterijos ar gaminio įkrovimo instrukcijų ir neviršykite nurodytų temperatūros ribų.
Netinkamai kraudami ar viršiję nurodytas temperatūros ribas galite sugadinti bateriją arba sukelti gaisrą.

2.6 TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
• Gaminio techninę priežiūrą gali vykdyti tik kvalifikuotas remonto įmonės darbuotojas, naudodamas tik

identiškas atsargines dalis. Tik tokiu būdu galima išlaikyti gaminio saugumą.
• Niekada techniškai netvarkykite sudėtinių baterijų. Šias procedūras gali vykdyti tik gamintojas arba įgalioti

techninės priežiūros atstovai.

3 ĮSPĖJIMAI DĖL VEJOS PJOVIMO TRAKTORIUKO NAUDOJIMO
SAUGOS

• Nenaudokite traktoriuko esant blogoms oro sąlygoms, ypač kai kyla žaibavimo pavojus. Taip sumažinsite
žaibo iškrovos gyvybei keliamą pavojų.

• Atidžiai patikrinkite darbo zoną, ar joje nėra laukinių gyvūnų. Traktoriuko darbo metu laukiniai gyvūnai gali
būti sužaloti.

• Atidžiai patikrinkite traktoriuko darbo zoną ir pašalinkite iš jos visus akmenis, pagalius, vielas, kaulus ir
kitus pašalinius daiktus. Išsviestos šiukšlės gali sužaloti.

• Prieš traktoriuką naudodami, visada apžiūrėkite ir patikrinkite peilį ir peilio konstrukciją, ar šios dalys
nesudilę ir nesugadintos. Sudilę ar sugadintos dalys didina sužalojimo pavojų.

• Dažnai tikrinkite žolės nuopjovų išmetimo vamzdį, ar jis nesudilęs ir nepažeistas. Sudilęs ar sugadintas
žolės nuopjovų išmetimo vamzdis didina sužalojimo pavojų.

• Visos apsaugos turi būti savo vietose. Apsaugos turi būti tinkamai sumontuotos ir veikti. Dėl
atsipalaidavusios, pažeistos ar tinkamai neveikiančios apsaugos galite susižaloti.

• Aušinimo oro įsiurbimo angos turi būti neužkimštos. Užsikimšus šioms angoms įrenginys gali perkaisti ir
užsidegti.

• Dirbdami su traktoriuku visada avėkite neslidžią apsauginę avalynę. Nedirbkite su traktoriuku būdami
basi arba avėdami sandalus atviru priekiu. Taip sumažinsite pėdų sužalojimo pavojų, prisilietus prie sukamojo
peilio.

• Dirbdami su traktoriuku visada dėvėkite ilgas kelnes. Dėl neuždengtos odos didėja pavojus ją pažeisti
atsitiktinai atskriejusia šiukšle.

• Nedirbkite su traktoriuku ant ypač stačių šlaitų. Taip sumažinsite traktoriuko valdymo praradimo, nuslydimo ir
apvirtimo pavojų, dėl ko galite susižaloti.

• Ant nelygaus ar nuolaidaus paviršiaus žolės nepjaukite skersai. Šlaituose su traktoriuku visada judėkite
žemyn ir aukštyn. Taip sumažinsite traktoriuko valdymo praradimo, nuslydimo ir apvirtimo pavojų, dėl ko galite
susižaloti.

• Nelieskite peilių ir kitų pavojingų judamų dalių, kol jos dar nesustojo. Taip sumažinsite sužalojimo dėl
judančių dalių pavojų.

• Kai šalinate įstrigusias šiukšles ar valote traktoriuką, įsitikinkite, kad visi maitinimo jungikliai išjungti ir
ištrauktas paleidimo raktelis. Traktoriukui netikėtai pajudėjus galite sunkiai susižaloti.

• Kai šalinate įstrigusias šiukšles ar valote vejapjovę, įsitikinkite, kad visi maitinimo jungikliai išjungti ir
atjungtas peilių įjungimo jungiklis. Vejapjovei netikėtai pajudėjus galite sunkiai susižaloti.

• Būkite ypač atsargūs, kai judate atbuli arba traukiate vejapjovę į save. Visada stebėkite aplinką.
• Technikas TURI atidžiai peržiūrėti VISAS atitinkamo originalios įrangos gamintojo（OEM）remonto vadove

pateiktas su sauga susijusias procedūras, mokymus ir atsargumo priemones PRIEŠ pradėdamas remontą.

Pastaba: Technikas turi pasitarti su gydytoju, jei naudoja:

• Implantuotą defibriliatorių;
• Širdies stimuliatorių;
• Vidinę analgetikų vaistų pompą;
• Insulino pompą;
• Klausos aparatą;
• Kitokius medicininius prietaisus.
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4 DARBO SU VEJOS PJOVIMO TRAKTORIUKU SAUGOS NURODYMAI

 ĮSPĖJIMAS
Šis traktoriukas gali nutraukti rankas ir kojas bei dideliu greičiu mėtyti daiktus. Neperskaičius ir nesilaikant šioje
instrukcijoje pateiktų įspėjimų ir saugos nurodymų, vairuotojas arba pašaliniai asmenys gali patirti sunkius kūno
sužalojimus arba žūti.

4.1 BENDROJI INFORMACIJA
• Perskaitykite, supraskite ir vadovaukitės instrukcijomis ir įspėjimais, pateiktais šioje instrukcijoje ir ant įrenginio

bei priedų.
• Šiuo įrenginiu gali dirbti tik atsakingi ir mokyti vairuotojai, perskaitę šias instrukcijas ir fiziškai galintys valdyti

įrenginį.
• Nevežkite keleivių ir neprileiskite artyn pašalinių asmenų.
• Nedirbkite su įrenginiu apsvaigę nuo alkoholio ar narkotikų.
• Laikykitės gamintojo rekomendacijų dėl ratų svarelių ir atsvarų.

4.2 PASIRUOŠIMAS DARBUI
• Pašalinkite iš darbo zonos visas kliūtis, kurios gali kliudyti gaminiui dirbti ar gali būti išsviestos į orą.
• Darbo zonoje neturi būti jokių pašalinių žmonių, ypač mažų vaikų. Sustabdykite gaminį ir priedą (-us), jei į darbo

zoną kas nors patenka.
• Nenaudokite gaminio, jei visas žolės rinktuvas, šoninio išmetimo lovelis ar kiti saugos įtaisai nėra sumontuoti ir

tinkamai veikia. Dažnai tikrinkite komponentus, ar nesudilę ir nepažeisti, ir juos pakeiskite, jei reikia.
• Dėvėkite tinkamas asmeninės apsaugos priemones, pvz., apsauginius akinius, ausines ir avalynę.
• Negalima vežti keleivių ant gaminio. Darbo metu neleiskite naminiams gyvūnams ir pašaliniams asmenims

patekti į pjovimo zoną.

4.3 DARBAS
• Visada vairuokite abiem rankomis. Nevairuokite tik viena ranka.
• Gaminį naudokite tik dienos šviesoje arba esant geram dirbtiniam apšvietimui.
• Venkite duobių, provėžų, nelygumų, akmenų ar kitų paslėptų pavojų. Ant nelygaus paviršiaus įrenginys gali

apvirsti arba vairuotojas gali prarasti pusiausvyrą ar tvirtą atramą.
• Nekiškite rankų ar pėdų prie besisukančių dalių arba po įrenginiu. Visada laikykitės atokiau nuo išmetimo angos.
• Nenukreipkite išmetamos žolės į žmones. Stenkitės, kad išmetamos atliekos nebūtų nukreiptos į sieną ar kliūtį.

Atliekos gali atšokti atgal į vairuotoją. Sustabdykite peilį (-ius) važiuodami per žvyruotus paviršius.
• Niekada nepalikite įjungto įrenginio be priežiūros. Stabdydami įrenginį arba išlipdami iš vairuotojo vietos, imkitės

atitinkamų atsargumo priemonių. Visada sustokite ant lygaus paviršiaus. Prieš atsistodami iš vairuotojo vietos
išjunkite PTO, įjunkite stovėjimo stabdį, išjunkite maitinimą ir ištraukite raktelį.

• Nepjaukite atbuline eiga, nebent tai yra tikrai būtina. Prieš keisdami kryptį arba važiuodami atbuline eiga, visada
apsidairykite žemyn, atgal ir į šoną.

4.4 ĮSPĖJIMAI DĖL VAIKŲ
• Gali įvykti tragiški incidentai, jei operatorius neatkreipia dėmesio į vaikus. Vaikus dažnai vilioja įrenginiai ir

pjovimo veikla. Niekada nemanykite, kad vaikai liks toje vietoje, kurioje juos matėte paskutinį kartą.
• Neprileiskite vaikų į darbo zoną ir palikite juos atsakingo suaugusio asmens priežiūroje (kito, nei naudotojo).
• Nevežiokite vaikų, netgi jei peilis (-iai) išjungti. Vaikai gali nukristi ir sunkiai susižeisti arba trukdyti saugiam

naudojimui. Vaikai, kurie anksčiau buvo pavežami, gali staiga atsirasti pjovimo zonoje, kad galėtų dar kartą
pasivažinėti, ir gali būti pervažiuoti arba parblokšti gaminio.

4.5 DARBAS ŠLAITUOSE
Nuolydžiai yra pagrindinis priežastis, dėl kurios prarandamas valdymas ir apsiverčiama, o tai gali baigtis sunkiais
sužalojimais arba mirtimi. Eksploatuojant bet kokiose nuokalnėse reikia būti ypač atsargiems. Jei negalite atbuline
eiga grįžti į kalną arba jei ant jo jaučiatės nejaukiai, nepjaukite šlaito.
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• Žolę pjaukite važiuodami aukštyn ir žemyn, o ne skersai šlaito.
• Stebėkite, ar nėra duobių, provėžų, nelygumų, akmenų ar kitų paslėptų objektų. Ant nelygaus reljefo traktoriukas

gali apvirsti. Aukštoje žolėje gali būti nematomų kliūčių.
• Pasirinkite mažą važiavimo greitį, kad šlaite nereikėtų stabdyti ar perjungti pavarą.
• Negalima pjauti ant šlapios žolės. Padangos gali prarasti sukibimą.
• Venkite pradėti, sustoti ar apsisukti nuokalnėje. Jei padangos praranda sukibimą, atjunkite peilį (-ius) ir lėtai

važiuokite tiesiai nuo šlaito.
• Visus judesius šlaituose atlikite lėtai ir palaipsniui. Staigiai nekeiskite greičio ar krypties, nes dėl to traktoriukas

gali apvirsti.
• Dirbdami su įrenginiu su priedais būkite ypač atsargūs; jie gali turėti įtakos traktoriuko stabilumui. Nenaudokite

ant stačių šlaitų.
• Nebandykite stabilizuoti įrenginio remdamiesi koja į žemę.
• Nepjaukite šalia nuokalnių, griovių ar pylimų. Jei ratas užvažiuotų ant krašto arba kraštas įgriūtų, įrenginys gali

staiga apvirsti.

4.6 ŠLAITŲ ATPAŽINIMO VADOVAS

 ĮSPĖJIMAS
Kad sumažintumėte sunkių sužeidimų ar mirties riziką, niekada nedirbkite ant didesnių nei 15 laipsnių nuolydžių.
Prieš bandydami pjauti veją, visada patikrinkite vejos paviršiaus nuolydžio laipsnį.

• Atsisiųskite į savo mobilųjį įrenginį inklinometro programėlę, kuri matuoja nuolydžius.
• Ant šlaito paviršiaus pastatykite plokščią 4-6 pėdų (122-183 cm) ilgio medžio ar metalo gabalą.
• Atidarę programėlę, padėkite telefoną (2) ant plokščio metalo ar medžio gabalo (1) ir nustatykite tikslų vejos

nuolydį. Nepjaukite, jei nuolydis didesnis nei 15 laipsnių.

4.7 NAUDOKITĖS RAMPA
• Pakraudami arba iškraudami gaminį iš priekabos, visada naudokite viso pločio rampą, kuri išeina už gaminio

pločio ribų.
• Tai paviršius, prie kurio prisiliestų traktoriuko rėmas, jei gaminys pradėtų virsti atgal. Taip pat sumažėja rizika, kad

ratas nulūš ir gaminys apvirs.
• Neviršykite 15 laipsnių kampo tarp rampos ir žemės arba tarp rampos ir priekabos ar sunkvežimio.
• Prieš bandydami įvažiuoti ar nuvažiuoti nuo rampos, susipažinkite su traktoriuko valdikliais ir įsitikinkite, kad jis

veikia sklandžiai.
• Važiuokite lėtuoju režimu ir atsargiai.
• Venkite bet kokių staigių judesių ir tik lėtai, tolygiai greitinkite.

4.8 VILKIMAS
• Vilkite tik su vilkti skirtu gaminiu, turinčiu vilkimui skirtą prikabinimo įtaisą. Nepritvirtinkite velkamos įrangos,

išskyrus kablio tvirtinimo tašką.
• Vadovaukitės gamintojo rekomendacijomis dėl velkamos įrangos masės ribojimų ir vilkimo šlaituose.
• Niekada neleiskite vaikams ar kitiems asmenims būti velkamoje įrangos ar ant jos.
• Šlaituose dėl velkamos įrangos svorio gali sutrikti sukibimas ir sutrikti valdymas.
• Važiuokite lėtai ir pasirūpinkite papildomu atstumu iki sustojimo.
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4.9 BATERIJA IR ĮKROVIKLIS
• Apsisaugokite nuo atsitiktinio įjungimo. Prieš prijungdami prie akumuliatoriaus, imdami ar nešdami įrenginį

įsitikinkite, kad jungiklis yra OFF padėtyje. Jei įrenginį nešite laikydami pirštą ant jungiklio arba įjungsite įrenginį,
kurio jungiklis neišjungtas, gali įvykti nelaimingas atsitikimas.

• Prieš atlikdami bet kokius reguliavimus, keisdami priedus ar prieš sandėliuojant prietaisą, atjunkite akumuliatorių.
Tokios prevencinės saugos priemonės sumažina riziką netyčia prietaisą įjungti.

• Įkraukite tik gamintojo nurodytu įkrovikliu. Naudojant įkroviklį, kuris tinka vienos rūšies akumuliatoriui, gali kilti
gaisro pavojus, jei jis naudojamas kitam akumuliatoriui.

• Naudokite prietaisus tik su specialiai tam skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet kokius kitus akumuliatorius gali
kilti sužeidimų ir gaisro pavojus.

• Kai akumuliatorius nenaudojamas, laikykite jį atokiau nuo kitų metalinių daiktų, pavyzdžiui, sąvaržėlių, monetų,
raktų, vinių, varžtų ar kitų smulkių metalinių daiktų, kurie gali sujungti vieną gnybtą su kitu. Akumuliatoriaus
gnybtų trumpas sujungimas gali sukelti nudegimus arba gaisrą.

• Esant netinkamoms sąlygoms, iš akumuliatoriaus gali išsilieti skystis; venkite sąlyčio. Jei netyčia prisiliestumėte,
nuplaukite prisilietimo vietą vandeniu. Jei skystis pateko į akis, papildomai kreipkitės į gydytoją. Iš
akumuliatoriaus išsiliejęs skystis gali sudirginti arba nudeginti.

• Nenaudokite pažeisto ar perdaryto akumuliatoriaus ar prietaiso. Pažeisti ar perdaryti akumuliatoriai gali veikti
nenuspėjamai, todėl gali kilti gaisras, sprogimas ar pavojus susižeisti.

• Nelaikykite akumuliatoriaus ar prietaiso prie ugnies ar pernelyg aukštoje temperatūroje. Prie ugnies arba esant
aukštesnei nei 130 °C (265 °F) temperatūrai, gali įvykti sprogimas.

• Laikykitės visų įkrovimo instrukcijų ir neįkraukite akumuliatoriaus ar prietaiso už instrukcijose nurodyto
temperatūros intervalo ribų. Įkraunant netinkamai arba ne nurodytoje temperatūroje, gali būti pažeistas
akumuliatorius ir padidėti gaisro pavojus.

• Techninę priežiūrą turi atlikti kvalifikuotas remonto specialistas, naudodamas tik identiškas atsargines dalis. Taip
bus užtikrinta įrenginio sauga.

• Nekeiskite ir nebandykite taisyti įrenginio arba akumuliatoriaus (jei yra), išskyrus naudojimo ir priežiūros
instrukcijose nurodytus atvejus.

4.10 NUOKALNĖS IR VANDUO

 ĮSPĖJIMAS
Dažnas pavojus kyla dėl nuokalnių aplink laiptus ir vandenį. Niekada nevažiuokite su traktoriuko nuo šlaito link
vandens, atraminės sienos ar kitokios nuokalnės. Dirbdami su traktoriuku šalia tokių pavojų, būkite ypač atsargūs.

 ĮSPĖJIMAS
Kad sumažintumėte riziką įkristi į vandenį, nukristi nuo laiptų arba per nuokalnės kraštą, visada palikite dviejų
pjovimo pločių tarpą tarp pjovimo vietos ir galimos grėsmės. Nesilaikant reikiamo atstumo, galima sunkiai susižeisti,
žūti arba nuskęsti.

4.11 APSAUGOS NUO APSIVERTIMO SISTEMA (ROPS)
Apsaugos nuo apvirtimo sistema (ROPS) yra svarbus ir veiksmingas saugos įtaisas. Nenuimkite, neremontuokite ir
neperdarykite ROPS. Pakeiskite pažeistą ROPS sudedamąją dalį.

 ĮSPĖJIMAS
Naudojant įrenginį, apsauginis lankas turi būti pakeltas ir užfiksuotas, o saugos diržas turi būti užsisegtas aplink
juosmenį. Kai apsauginis lankas nuleistas, apsaugos nuo apvirtimo nėra. Kai apsauginis lankas pakeltas ir saugos
diržas užsegtas, nešokite nuo traktoriuko, jei ji pasvirtų. Saugiau būti prisisegus saugos diržu ir laikyti apsauginį
lanką pakeltą.

Apsauginis lankas suprojektuotas taip, kad jį būtų galima nulenkti žemyn, kad vairuotojas galėtų pravažiuoti pro
kabančias kliūtis ir įkelti traktoriuką į priekabą. Nuleiskite apsauginį lanką tik tada, kai būtinai reikia. Niekada
nesisekite saugos diržo, jei apsauginis lankas yra nuleistas. Pakelkite apsauginį lanką, kai virš galvos nebelieka
kliūčių. Niekada nenuimkite apsauginio lanko.
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 ĮSPĖJIMAS
Kad išvengtumėte sunkių sužalojimų ar mirties dėl apvirtimo, laikykitės toliau išvardytų perspėjimų.

• Kai apsauginis lankas yra pakeltas, visada prisisekite saugos diržą.
• Niekada nesisekite saugos diržo, kai apsauginis lankas nuleistas.
• Apsauginis lankas turi būti pakeltas ir užfiksuotas, nebent būtinai reikia pravažiuoti pro kliūtį. Kai apsauginis

lankas nuleistas, nėra apsaugos nuo apvirtimo.
• Iš viršaus kabančios kliūtys gali būti pavojingos. Prieš važiuodami po medžių šakomis ir kitomis kliūtimis, visada

įsitikinkite, kad yra pakankamai laisvos vietos. Jei būtinai reikia, nuleiskite apsauginį lanką, kad galėtumėte
pravažiuoti po kliūtimi. Vėl pakelkite ir užfiksuokite apsauginį lanką iš karto po to, kai pravažiuosite pro kliūtį.

• Niekada nemodifikuokite, nekeiskite ir nenuimkite apsauginio lanko.
• Apsauginiam lankui nustatytas didžiausias leistinas svoris. Niekada neviršykite ant apsauginio lanko pažymėto

svorio.
• Perskaitykite ir laikykitės nurodymų, kaip tikrinti ir prižiūrėti ROPS.

Apžiūrėkite apsauginį lanką

 ĮSPĖJIMAS
Tinkamai nepatikrinus ir neprižiūrint apsauginio lanko, galima sunkiai susižeisti arba žūti.

Patikrinkite, ar apsauginis lankas nebuvo pažeistas, sugadintas ar kitaip paveiktas naudojimo metu. Patikrinkite, ar
nėra netinkamo naudojimo, nusidėvėjimo, modifikavimo ar sugadinimo požymių. Jei turite klausimų dėl apsauginio
lanko būklės, kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros atstovą.

• Nebandykite remontuoti apsauginio lanko. Po susidūrimo, apvirtimo ar kitokio smūgio iš viršaus jį turi
patikrinti ir pakeisti gamintojas, kad būtų užtikrinta, jog nėra mikrostruktūrinių pažeidimų, galinčių sumažinti jo
veiksmingumą. Nevirinkite, nelyginkite segmentų ir nebandykite apsauginio lanko remontuoti. Taip pat negręžkite
skylių ir nieko prie jo neprivirinkite, nes taip būtų pažeistas jo struktūrinis vientisumas.

• Prieš pirmą kartą naudodami traktoriuką:

1. Įsitikinkite, kad traktoriuko bendrasis svoris, įskaitant priedus, naudingąją apkrovą ir vairuotoją, neviršija
didžiausio svorio, nurodyto ant apsauginio lanko etiketės.

2. Patikrinkite, ar netrūksta, ar nėra pažeistos arba atsilaisvinusios įrangos. Įsitikinkite, kad visos sudedamosios
dalys yra savo vietose ir tvirtai pritvirtintos.

3. Patikrinkite, ar tinkamai sumontuotos apsauginio lanko sudedamosios dalys. Jei turite klausimų, kreipkitės į
įgaliotąjį techninės priežiūros atstovą.

• Prieš kiekvieną naudojimą ar kasdien— Patikrinkite apsauginį lanką ir montavimo įrangą:

1. ar apsauginis lankas nėra deformuotas arba susisukęs;
2. ar netrūksta įrangos, arba ar įranga nėra pažeista, įskaitant įrangą, kurios neįmanoma pakartotinai priveržti;
3. ar nėra įtrūkimų metaliniuose vamzdžiuose arba suvirinimo siūlių;
4. ar apsauginis lankas ar ROPS įranga nėra paveikta korozijos;
5. ar nėra neleistinų suvirinimo siūlių, skylių arba techninės įrangos.
6. Be to, įsitikinkite, kad apsauginio lanko etiketė ir ROPS įspėjamoji informacija vis dar yra pritvirtinta ir

įskaitoma.

Patikrinkite saugos diržą

 ĮSPĖJIMAS
Saugos diržas yra dar viena apsaugos nuo apvirtimo sistemos sudedamoji dalis. Reguliariai apžiūrėkite saugos
diržą, kad įsitikintumėte, jog jis gali atlikti numatytą saugos funkciją.

• Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar nėra nusidėvėjimo ar pažeidimų, atsiradusių dėl įprasto nusidėvėjimo,
netinkamo naudojimo, modifikavimo ar piktnaudžiavimo.

1. Patikrinkite, ar saugos diržo audinys nėra nutrintas, ar jame nėra įpjovimų ar kitokių nusidėvėjimo požymių.
2. Patikrinkite, ar ant saugos diržo nėra purvo ir nešvarumų. Pašalinkite nešvarumus. Patikrinkite, ar diržas ir

sagtį bei fiksatorių tvirtinantis mechanizmas tinkamai veikia mechaniškai. Jei polimerinės ar metalinės dalys
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yra pažeistos ar įtrūkusios, jei sunku užfiksuoti ir atlaisvinti sagtį arba jei saugos diržas turi kitų mechaninių
gedimų, paprašykite, kad saugos diržą pakeistų įgaliotasis techninės priežiūros atstovas.

4.12 APSAUGINĖ PALEIDIMO BLOKAVIMO SISTEMA
Šiame traktoriuke įrengta apsauginė paleidimo blokavimo sistema, kurią sudaro stovėjimo stabdys, vairuotojo
sėdėjimo kontrolės jungiklis, PTO jungiklis ir užvedimo raktelis, siekiant apsaugoti vairuotoją ir kitus asmenis nuo
atsitiktinio sužalojimo netyčia įsijungus ir pradėjus važiuoti.

Kasdien prieš pradėdami naudoti traktoriuką patikrinkite apsauginę paleidimo blokavimo sistemą. Ši sistema yra
svarbi traktoriuko apsaugos funkcija. Jai sugedus, ją reikia nedelsiant suremontuoti. Traktoriuke įmontuotas atskiras
vairuotojo sėdėjimo sėdynėje kontrolės jungiklis, kuris sustabdo pavaros sistemą ir peilių variklius, kai vairuotojas dėl
kokios nors priežasties nesėdi sėdynėje, kol traktoriukas veikia. Tai apsaugos funkcija, skirta išvengti nuvažiavimo ar
atsitiktinio įtraukimo.

 ĮSPĖJIMAS
Apsauginės blokavimo sistemos negalima atjungti ar apeiti. Tokiu būdu įrenginys gali pradėti veikti netikėtai ir
sužaloti žmogų.

Sistemos tikrinimas:

1. Kai tikrinamas vairuotojo sėdėjimo sėdynėje kontrolės jungiklis, vairuotojas turi sėdėti ant sėdynės.
2. Įkiškite užvedimo raktelį ir paspauskite įjungimo mygtuką.
3. Įsitikinkite, kad vairalazdės yra pasuktos į išorę, kad būtų įjungtas stovėjimo stabdys.
4. Ištraukite PTO jungiklį, kad įjungtumėte peilius.
5. Lėtai atsistokite nuo sėdynės. Traktoriuko peiliai turėtų sustoti po sek.
6. Jei traktoriuko peiliai nesustoja, kai vairuotojo nėra sėdynėje, nedelsdami kreipkitės į įgaliotąjį techninės

priežiūros atstovą. Nenaudokite traktoriuko, kol nebus suremontuota apsauginė paleidimo blokavimo sistema.

4.13 TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
• Prižiūrėkite įrenginį, kad jis būtų tinkamos darbinės būklės. Pakeiskite sudilusias ar pažeistas dalis.
• Būkite atsargūs, kai tvarkote peilius. Peilį (-ius) apvyniokite skuduru arba mūvėkite apsaugines pirštines.

Pakeiskite sugadintus peilius. Peilių neremontuokite ir nekeiskite jų konstrukcijos.
• Vejos pjovimo traktoriuko techninę priežiūrą gali vykdyti tik kvalifikuotas remonto įmonės darbuotojas,

naudodamas tik originalias atsargines dalis. Taip užtikrinsite traktoriuko saugą.
• Įkrovimui naudokite tik gamintojo nurodytą įkroviklį.Įkroviklį, kuris skirtas vieno tipo sudėtinei baterijai,

naudojant su kito tipo sudėtine baterija gali kilti gaisras.
• Vejos pjovimo traktoriuko nekraukite lietuje ar drėgnose vietose.
• Baterijomis varomo vejos pjovimo traktoriuko nenaudokite lyjant lietui.
• Nenaudojamą vejos pjovimo traktoriuką laikykite patalpoje: nenaudojamą įrenginį reikia laikyti sausoje ir

užrakintoje patalpoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
• Pasukite paleidimo raktelį į išjungimo padėtį ir ištraukite prieš traktoriuką tvarkydami, valydami arba šalindami

įstrigusias šiukšles.

Išsaugokite visus įspėjimus ir nurodymus, kad prireikus galėtumėte pasižiūrėti.
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5 PERDIRBIMAS

Atskiras surinkimas. Negalima išmesti su įprastomis buitinėmis atliekomis. Jeigu įre-
nginį reikia pakeisti kitu arba jeigu jo daugiau nebenaudosite, neišmeskite kartu su
buitinėmis atliekomis.

Pristatydami panaudotą įrenginį ir pakuotę į tokių atliekų surinkimo vietą, suteiksite
galimybę perdirbamas medžiagas panaudoti pakartotinai. Pakartotinai naudojamos
medžiagos padeda išvengti aplinkos užteršimo ir mažina žaliavų poreikį.

Baterijos

Ličio jonų

Kai baterijos tampa netinkamomis naudoti, išmeskite jas aplinkai nekenkiančiu būdu.
Baterijos sudėtyje yra pavojingos jums ir aplinkai medžiagos. Šias dalis turite išimti ir
nuvežti į ličio jonų baterijų surinkimo vietą.
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1 AR DROŠĪBU SAISTĪTAS
DEFINĪCIJAS

Brīdinājumi, piesardzības pasākumi un piezīmes tiek
izmantoti, lai norādītu uz īpaši svarīgām rokasgrāmatas
daļām.

 BRĪDINĀJUMS
OPERATORAM VAI BLAKUS ESOŠĀM PERSONĀM
PASTĀV TRAUMU GŪŠANAS VAI NĀVES RISKS,
JA NETIEK IEVĒROTI ROKASGRĀMATĀ ESOŠIE
NORĀDĪJUMI.

 PIESARDZĪBU
JA NETIEK IEVĒROTI ROKASGRĀMATĀ ESOŠIE
NORĀDĪJUMI, PASTĀV RISKS RADĪT BOJĀJUMUS
IZSTRĀDĀJUMAM, CITIEM MATERIĀLIEM VAI
BLAKUS ESOŠAI TERITORIJAI.

Piezīme. Izmanto, lai sniegtu vairāk informācijas, kas ir
nepieciešama konkrētajā situācijā.

2 VISPĀRĪGI DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI

 BRĪDINĀJUMS
Izlasiet visus ar šo izstrādājumu saistītos drošības brīdinājumus, norādījumus, specifikācijas un aplūkojiet
attēlus. Visu turpmāk uzskaitīto norādījumu neievērošana var izraisīt elektriskās strāvas triecienu, aizdegšanos
un/vai nopietnas traumas.

Saglabājiet visus brīdinājumus un norādījumus, lai tos arī turpmāk varētu lietot.

Brīdinājumos lietotais termins „izstrādājums” attiecas uz elektriski darbināmu izstrādājumu, kura barošanu nodrošina
elektrotīkls (ar elektrokabeli) vai akumulators (bez elektrokabeļa).

2.1 DROŠĪBA DARBA ZONĀ
• Uzturiet darba zonu tīru un labi apgaismotu. Nesakārtotā un slikti apgaismotā darba zonā var notikt nelaimes

gadījumi.
• Nedarbiniet izstrādājumu sprādzienbīstamā vidē, piemēram, uzliesmojošu šķidrumu, gāzu vai putekļu

tuvumā. Izstrādājumi rada dzirksteles, kas var izraisīt putekļu vai tvaiku aizdegšanos.
• Neļaujiet bērniem un garāmgājējiem atrasties ieslēgta izstrādājuma tuvumā. Apjukuma brīdī jūs varat

zaudēt vadību pār iekārtu.

2.2 ELEKTRODROŠĪBA
• Izstrādājuma kontaktdakšai jāsakrīt ar kontaktligzdu. Nekad un nekādā veidā nepārveidojiet

kontaktdakšu. Neizmantojiet adaptera spraudņus kopā ar iezemētiem izstrādājumiem. Lietojot oriģinālo
kontaktdakšu, kas pievienota atbilstošai tīkla kontaktrozetei, samazinās elektriskās strāvas trieciena risks.

• Nepieskarieties sazemētām virsmām, piemēram cauruļvadiem, radiatoriem, plītīm un ledusskapjiem.
Sazemējoties jūs palielināt elektriskās strāvas trieciena risku.

• Sargājiet izstrādājumu no lietus vai mitriem apstākļiem. Mitruma iekļūšana izstrādājumā paaugstina risku
saņemt elektriskās strāvas triecienu.

• Nebojājiet strāvas vadu. Nekad neizmantojiet barošanas vadu, lai aiz tā nestu, vilktu vai atvienoto no
izstrādājuma. Neturiet barošanas vadu karstuma, eļļas, asu malu vai kustīgo daļu tuvumā. Bojāti vai
samudžināti barošanas vadi palielina risku saņemt elektriskās strāvas triecienu.

• Strādājot ar izstrādājumu ārpus telpām, pārliecinieties, vai arī izmantotie vadu pagarinātāji ir piemēroti
āra darbiem. Āra darbiem paredzēta vadu pagarinātāja izmantošana samazina elektriskās strāvas trieciena
risku.

• Ja tomēr izstrādājuma darbināšana mitrā vidē ir neizbēgama, izmantojiet ar paliekošās strāvas ierīci
(RCD ierīci) aizsargātu barošanas avotu. Noplūdes strāvas aizsardzības ierīču izmantošana samazina
elektriskās strāvas trieciena risku.

• Netīriet izstrādājumu ar ūdeni, izmantojot šļūteni vai augstspiediena mazgātāju. Mitruma iekļūšana
izstrādājumā paaugstina risku saņemt elektriskās strāvas triecienu.

• Nestrādājiet ar izstrādājumu mitrā zālē. Mitruma iekļūšana izstrādājumā paaugstina risku saņemt elektriskās
strāvas triecienu.
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2.3 PERSONĪGĀ DROŠĪBA
• Strādājot ar šo izstrādājumu, saglabājiet modrību un sekojiet līdzi visam, ko darāt. Nelietojiet

izstrādājumu, ja esat noguris, atrodaties apreibinošo vielu vai alkohola iedarbībā vai lietojat
medikamentus. Pat viens mirklis neuzmanības izstrādājuma lietošanas laikā var izraisīt nopietnas traumas.

• Izmantojiet individuālos aizsarglīdzekļus. Vienmēr nēsājiet aizsargbrilles. Ja tiek lietots darba specifikai
atbilstošs aizsargaprīkojums, piemēram, maska ar putekļu filtru, neslīdoši darba apavi, ķivere vai austiņas,
samazinās traumu gūšanas risks.

• Novērsiet nejaušas ieslēgšanās iespējamību. Pirms izstrādājuma pievienošanas strāvas avotam un/vai
akumulatoru blokam pārliecinieties, vai slēdzis atrodas izslēgtā stāvoklī. Pārnēsājot elektroinstrumentu ar
pirkstu uz slēdža vai ieslēgtā stāvoklī, var notikt nelaimes gadījums.

• Pirms izstrādājuma ieslēgšanas izņemiet visas regulēšanas atslēgas vai uzgriežņatslēgas.
Uzgriežņatslēga vai atslēga, kas palikusi piestiprināta pie izstrādājuma rotējošās daļas, var izraisīt ievainojumus.

• Nepārvērtējiet savas spējas. Ieņemiet stabilu stāju un vienmēr saglabājiet līdzsvaru. Tādējādi jūs varēsiet
labāk apvaldīt izstrādājumu negaidītās situācijās.

• Valkājiet atbilstošu apģērbu. Nevalkājiet vaļīgu apģērbu vai rotaslietas. Mati un apģērba daļas nedrīkst
nonākt kustīgo daļu tuvumā. Vaļīgs apģērbs, rotaslietas vai gari mati var ieķerties ierīces kustīgajās daļās.

• Ja ierīces ir paredzētas savienošanai ar putekļu nosūkšanas un savākšanas ierīcēm, nodrošiniet, ka
tās tiek pareizi pievienotas un izmantotas. Putekļu savākšanas iekārtu izmantošana mazina putekļu radīto
kaitējumu.

• Nepieļaujiet, ka instrumentu bieža lietošana varētu izraisīt nevērīgu attieksmi darbā ar tiem, un
neignorējiet ar instrumenta lietošanu saistītos drošības principus. Viens brīdis neuzmanības var izraisīt
nopietnas traumas.

2.4 IZSTRĀDĀJUMA LIETOŠANA UN APKOPE
• Nespiediet izstrādājumu ar spēku. Lietojiet attiecīgajam darbam piemērotāko izstrādājumu. Piemērots

izstrādājums labāk un drošāk spēs izpildīt veicamo darbu, darbojoties tam paredzētajā ātrumā.
• Nelietojiet izstrādājumu, ja to nav iespējams ieslēgt un izslēgt ar slēdzi. Jebkurš izstrādājums, kura

ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis nedarbojas, ir bīstams, un to ir nepieciešams salabot.
• Pirms jebkādu pielāgojumu veikšanas, piederumu nomaiņas vai izstrādājuma novietošanas uzglabāšanā

atvienojiet kontaktdakšu no barošanas avota un/vai izņemiet no izstrādājuma AKUMULATORU bloku, ja
to var izdarīt. Šie drošības pasākumi palīdzēs izvairīties nejaušas izstrādājuma ieslēgšanas.

• Ja izstrādājums kādu laiku netiek lietots, uzglabājiet to bērniem nepieejamā vietā un neļaujiet ar
izstrādājumu darboties personām, kas izstrādājumu nepārzina vai nav izlasījušas šīs instrukcijas.
Izstrādājums ir bīstams, ja ar to darbojas neapmācīti lietotāji.

• Veiciet izstrādājumam un piederumiem apkopi. Pārbaudiet, vai ir pareizi uzstādītas kustīgās daļas un
vai tās neķeras, un vai izstrādājuma daļām nav bojājumu, kas var negatīvi ietekmēt tā darbību. Bojāts
izstrādājums ir jāsalabo pirms nākamās lietošanas reizes. Daudzu negadījumu cēlonis ir sliktā stāvoklī esoša
izstrādājuma izmantošana.

• Griezējinstrumentiem jābūt asiem un tīriem. Pareizi kopti griezējinstrumenti ar asām griezējmalām retāk
saķeras un ir vieglāk vadāmi.

• Lietojiet izstrādājumu, tā piederumus un maināmos instrumentus, kā arī citus saistītos elementus
atbilstoši šiem norādījumiem, ņemot vērā darba apstākļus un veicamo uzdevumu. Izstrādājuma lietošana
neparedzētiem mērķiem var radīt bīstamu situāciju.

• Rokturiem un satveršanas daļām jābūt sausiem, tīriem un uz tiem nedrīkst būt eļļa vai smērviela. Ja
rokturi un satveršanas daļas ir mitras, tās slīdēs, un ar izstrādājumu vairs nebūs droši strādāt, kā arī apvaldīt
neparedzētu apstākļu gadījumos.

• Ja atstājat izstrādājumu bez uzraudzības, izņemiet atslēgu vai atspējojiet izstrādājumu. Izstrādājums ir
bīstams neapmācītiem lietotājiem.

2.5 AKUMULATORA LIETOŠANA UN APKOPE
• Uzlādējiet ierīci tikai ar ražotāja noteikto lādētāju. Lādētājs, kas paredzēts lietošanai tikai ar viena veida

akumulatora bloku, var radīt aizdegšanās draudus, ja to izmanto kopā ar citu akumulatora bloku.
• Lietojiet izstrādājumam tikai tam paredzētus akumulatoru blokus. Jebkura cita akumulatoru bloka lietošana

var radīt traumu gūšanas un aizdegšanās risku.
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• Kamēr akumulatora bloks netiek izmantots, glabājiet to tā, lai tas nenonāktu saskarē ar citiem metāla
objektiem, piemēram, papīra saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām, skrūvēm vai citiem maziem
objektiem, kas var radīt savienojumu starp spailēm. Īsslēguma izveidošanās starp akumulatora spailēm var
izraisīt apdegumus vai aizdegšanos.

• Neatbilstošos lietošanas apstākļos no akumulatora var iztecēt šķidrums; izvairieties no saskares ar to.
Ja nejauši notiek saskare, noskalojiet skarto vietu ar ūdeni. Ja šķidrums iekļuvis acīs, meklējiet arī
medicīnisko palīdzību. No akumulatora iztecējušais šķidrums var izraisīt kairinājumu vai apdegumus.

• Nelietojiet bojātu vai pārveidotu akumulatoru bloku vai izstrādājumu. Bojāti vai pārveidoti akumulatori var
neparedzami reaģēt, kas var izraisīt ugunsgrēku, sprādzienu vai traumas risku

• Nepakļaujiet akumulatoru bloku vai izstrādājumu uguns liesmu vai pārmērīgas temperatūras iedarbībai.
Uguns liesmu iedarbība vai temperatūra virs 265 °F (130 °C) var izraisīt sprādzienu.

• Izpildiet visas uzlādēšanas instrukcijas un neuzlādējiet akumulatoru bloku vai izstrādājumu ārpus
instrukcijās norādītajām temperatūras vērtībām. Ja instruments tiek uzlādēts nepareizi vai tiek pārsniegtas
instrukcijās norādītās uzlādēšanas temperatūras vērtības, akumulators var sabojāties un palielināt aizdegšanās
risku.

2.6 APKOPE
• Izstrādājuma remontdarbus drīkst veikt kvalificēts speciālists, izmantojot tikai oriģinālās rezerves daļas.

Tādējādi tiek saglabāta izstrādājuma ekspluatācijas drošība.
• Nekad neveiciet bojātam akumulatoru blokam remontdarbus pašrocīgi. Bojāta akumulatoru bloka

remontdarbus drīkst veikt tikai ražotājs vai pilnvaroti servisa darbinieki.

3 ZĀLES PĻĀVĒJA DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI
• Nelietojiet zāles pļāvēju sliktos laikapstākļos, jo īpaši zibens iespējamības gadījumā. Tas samazina zibens

spēriena risku.
• Rūpīgi pārbaudiet, vai zonā, kurā paredzēts izmantot zāles pļāvēju, nav savvaļas dzīvnieku. Pļaušanas

laikā zāles pļāvējs var savainot savvaļas dzīvniekus.
• Rūpīgi pārbaudiet zonu, kurā izmantosiet zāles pļāvēju, un aizvāciet visus akmeņus, zarus, vadus, kaulus

un citus svešķermeņus. Izsviestas lauskas var izraisīt miesas bojājumus.
• Pirms zāles pļāvēja lietošanas vienmēr apskatiet, vai nav nodilis vai bojāts asmens un griezējmezgls.

Nodilušas vai bojātas daļas palielina traumu gūšanas risku.
• Regulāri pārbaudiet, vai zāles izlādes tekne nav nodilusi un vai tai nav radušies bojājumi. Nodilusi vai

bojāta zāles izlādes tekne palielina traumu gūšanas risku.
• Aizsargiem jābūt uzstādītiem. Aizsargiem jābūt darba kārtībā un pareizi uzstādītiem. Atskrūvējies, bojāts

vai nepareizi funkcionējošs aizsargs var izraisīt miesas bojājumus.
• Raugieties, lai visas dzesēšanas gaisa ieplūdes būtu tīras no gružiem. Nosprostojušās gaisa ieplūdes

atveres un gruži var izraisīt pārkaršanu vai aizdegšanās risku.
• Zāles pļāvēja darbināšanas laikā vienmēr valkājiet aizsargapavus ar neslīdošu zoli. Nestrādājiet ar zāles

pļāvēju basām kājām vai sandalēs. Tas samazina pēdu traumēšanas risku, kas var rasties, saskaroties ar
kustīgo asmeni.

• Strādājot ar zāles pļāvēju, vienmēr valkājiet garās bikses. Neaizsegta āda palielina traumu gūšanas
iespējamību no izmestiem priekšmetiem.

• Nestrādājiet ar zāles pļāvēju pārāk lielā slīpumā. Tas samazina vadības zaudēšanas, paslīdēšanas un
nokrišanas iespējamību, kas var izraisīt miesas bojājumus.

• Nepļaujiet no vienas puses uz otru, strādājot ar zāles pļāvēju uz nelīdzenas vai slīpas zemes. Vienmēr,
atrodoties nogāzēs, pļaujiet augšup un lejup virzienā. Tas samazina vadības zaudēšanas, paslīdēšanas un
nokrišanas iespējamību, kas var izraisīt miesas bojājumus.

• Nepieskarieties asmeņiem un citām bīstamām kustīgajām daļām, kamēr tās nav pārstājušas kustēties.
Tas samazina kustīgo daļu radīto traumu risku.

• Iztīrot iestrēgušo materiālu vai tīrot zāles pļāvēju, pārliecinieties, vai ir izslēgti visi barošanas slēdži un ir
izvilkta atslēga. Negaidīta zāles pļāvēja darbība var izraisīt nopietnus miesas bojājumus.

• Iztīrot iestrēgušo materiālu vai tīrot zāles pļāvēju, pārliecinieties, vai ir izslēgti visi barošanas slēdži un
un izņemiet (vai aktivizējiet) atspējošanas ierīci. Negaidīta zāles pļāvēja darbība var izraisīt nopietnus miesas
bojājumus.

• Esiet īpaši piesardzīgs(-a), stumjot pļaujmašīnu atpakaļgaitā, vai velkot to uz savu pusi. Vienmēr esiet
informēts par savu apkārtni.
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• Tehniķim IR rūpīgi jāpārskata VISAS piemērojamās oriģinālā aprīkojuma ražotāja (OEM) ar drošību saistītās
remonta rokasgrāmatas procedūras, apmācība un piesardzības pasākumi PIRMS apkopes un servisa darbu
veikšanas.

Piezīme. Tehniķim jākonsultējas ar medicīnas speciālistu, ja viņam ir:

• implantēts defibrilators;
• sirds elektrokardiostimulators;
• iekšējais intratekālais sūknis;
• insulīna sūknis;
• dzirdes aparāts;
• citas medicīniskās ierīces.

4 BRAUCAMO ZĀLES PĻĀVĒJU DROŠA LIETOŠANAS PRAKSE

 BRĪDINĀJUMS
Šis zāles pļāvējs var amputēt rokas un kājas, kā arī mest priekšmetus lielā ātrumā. Neizlasot un neievērojot šajā
rokasgrāmatā sniegtos brīdinājumus un drošības norādījumus, operatoram vai blakus esošajām personām var
rasties smagas traumas vai iestāties nāve.

4.1 VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA
• Izlasiet, izprotiet un ievērojiet šajā rokasgrāmatā, kā arī uz izstrādājuma un papildierīcēm sniegtos norādījumus

un brīdinājumus.
• Ļaujiet izstrādājumu darbināt tikai tiem operatoriem, kuri ir atbildīgi, apmācīti, iepazinušies ar norādījumiem un

fiziski spējīgi darbināt zāles pļāvēju.
• Nav paredzēts pasažieru pārvadāšanai, neļaut tuvoties nepiederošām personām.
• Nedarbiniet zāles pļāvēju, ja esat alkohola vai apreibinošu vielu ietekmē.
• Ievērojiet ražotāja ieteikumus par riteņu svaru vai pretsvaru.

4.2 SAGATAVOŠANĀS PIRMS PĻAUJMAŠĪNAS LIETOŠANAS
• Attīriet darba zonu no jebkādiem svešķermeņiem, kurus izstrādājums var atmest, vai kas var traucēt tā darbībai.
• Darba zonā nedrīkst atrasties neviena nepiederoša persona, īpaši mazi bērni. Apturiet izstrādājumu un pierīci(-

es), ja kāds ienācis pļaušanas darba zonā.
• Nedarbiniet izstrādājumu, ja nav pareizi novietota un nedarbojas zāles izlādes tekne vai citas drošības ierīces.

Regulāri pārbaudiet, vai pļaujmašīnai nav redzamu nolietošanās vai sabojāšanās pazīmju, un pēc vajadzības
nomainiet.

• Valkājiet piemērotus individuālos aizsardzības līdzekļus, piemēram, aizsargbrilles, dzirdes aizsardzības līdzekļus
un drošības apavus.

• Nepārvadājiet pasažierus ar izstrādājumu. Pļaušanas laikā neļaujiet mājdzīvniekiem un apkārtējiem cilvēkiem
atrasties pļaušanas zonā.

4.3 EKSPLUATĀCIJA
• Vienmēr stūrējiet ar abām rokām. Nestūrējiet tikai ar vienu roku.
• Darbiniet izstrādājumu dienas gaismā vai labā mākslīgajā apgaismojumā.
• Izvairieties no bedrēm, grambām, izciļņiem, akmeņiem vai citiem slēptiem apdraudējumiem. Braucot pa

nelīdzenu reljefu, izstrādājums var apgāzties, vai arī operators var zaudēt līdzsvaru vai paslīdēt.
• Nelieciet rokas vai kājas pie rotējošajām daļām vai zem izstrādājuma. Vienmēr uzturiet izlādes teknes atveri tīru.
• Nekad nevērsiet izlādējamo materiālu pret tuvumā esošajiem cilvēkiem. Raugiet, lai nopļautā zāle netiktu izlādēta

pret sienu vai kādu šķērsli. Izlādētie materiāli var tikt atsviesti atpakaļ operatora virzienā. Apturiet asmeni(-ņus),
šķērsojot grants celiņus.

• Nekad neatstājiet aktivizētu izstrādājumu bez uzraudzības. Veiciet atbilstošus drošības pasākumus, apstādinot
izstrādājumu vai atstājot operatora vietu. Vienmēr apstājieties uz līdzenas virsmas. Izslēdziet jūgvārpstu,
ieslēdziet stāvbremzi, izslēdziet strāvas padevi un izņemiet atslēgu pirms piecelšanās no operatora pozīcijas.

• Nepļaujiet zāli atpakaļgaitā, ja vien tas nav absolūti nepieciešams. Pirms maināt braukšanas virzienu vai braucat
atpakaļgaitā, vienmēr paskatieties uz leju, aizmuguri un sāniem.
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4.4 ĪPAŠI BRĪDINĀJUMI PAR BĒRNIEM
• Mašīnas lietotāja neuzmanība var izraisīt negadījumu ar traģiskām sekām, kam bērni var tikt pakļauti, atrodoties

pļaušanas zonā. Bērnu uzmanību bieži piesaista izstrādājums un pļaušana. Ņemiet vērā, ka bērni nekad nepaliks
vietā, kur Jūs tos redzējāt pēdējo reizi.

• Neļaujiet bērniem tuvoties pļaušanas zonai un raugiet, lai tie atrastos stingrā pieaugušo uzraudzībā, kas nav
operators.

• Nepārvadājiet ar pļāvēju bērnus, pat ja asmens(-ņi) ir izslēgts(-i). Bērni var izkrist un gūt nopietnas traumas, vai
arī traucēt vadīt pļāvēju. Bērni, kuri iepriekš ir braukuši pļāvēju, pēkšņi var parādīties pļaušanas zonā, lai vēlreiz
izbrauktu ar to, kas tos var sabraukt vai pārbraukt pāri.

4.5 PĻAUŠANA UZ NOGĀZĒM
Nogāzes ir galvenais faktors, kas saistīts ar vadības zaudēšanu un apgāšanās negadījumiem, kas var izraisīt
smagas traumas vai nāvi. Strādājot uz nogāzēm, jāievēro papildu piesardzība. Ja nevarat braukt atpakaļgaitā pa
nogāzi vai jūtaties uz tās nedroši, nepļaujiet to.

• Pļaujiet nogāzes, braucot pa tām augšup un lejup, nevis šķērsām.
• Uzmanieties no bedrēm, grambām, izciļņiem, akmeņiem vai citiem slēptiem objektiem. Mašīna nelīdzenā reljefā

var apgāzties.Garā zālē var atrasties šķēršļi.
• Izvēlieties mazu braukšanas ātrumu, lai jums nebūtu jāapstājas vai jāpārslēdz ātrums, atrodoties nogāzē.
• Nepļaujiet mitru vai slapju zāli. Riepas var zaudēt saķeri.
• Izvairieties no mašīnas iedarbināšanas, apturēšanas vai pagriešanas, atrodoties uz nogāzes. Ja riepas zaudē

saķeri, atvienojiet asmeni(-ņus) un lēnām taisnā virzienā brauciet lejup pa nogāzi.
• Pārvietojieties pa nogāzēm lēnām un pakāpeniski. Neveiciet pēkšņas ātruma vai virziena izmaiņas, kā rezultātā

mašīna var apgāzties.
• Esiet īpaši piesardzīgs, strādājot ar mašīnu, kurai ir uzstādītas papildierīces; tās var ietekmēt mašīnas stabilitāti.

Nelietojiet stāvās nogāzēs.
• Nemēģiniet stabilizēt mašīnu, liekot kāju uz zemes.
• Nekad nepļaujiet tuvu pie nomalēm, grāvjiem vai uzbērumiem. Mašīna var pēkšņi apgāzties, ja ritenis pārbrauc

pāri malai vai mala iebrūk.

4.6 SLĪPUMA NOTEIKŠANAS NORĀDES

 BRĪDINĀJUMS
Lai samazinātu nopietnu traumu gūšanas vai nāves risku, nekad nestrādājiet slīpumā, kas lielāks par 15 grādiem.
Pirms pļaušanas uzsākšanas vienmēr pārbaudiet zāliena virsmas slīpuma leņķi.

• Lejupielādējiet savā mobilajā ierīcē slīpuma mērīšanas lietotni, kas izmēra slīpumu.
• Uz nogāzes virsmas novietojiet 122-183 cm (4-6 pēdas) garu plakanu koka vai metāla gabalu.
• Atveriet lietotni un novietojiet tālruni (2) uz plakana metāla vai koka gabala (1), lai noteiktu precīzu zāliena

slīpumu. Nepļaujiet, ja nogāzes slīpums ir lielāks par 15 grādiem.

4.7 RAMPAS IZMANTOŠANA
• Iekraujot vai izkraujot izstrādājumu no piekabes, vienmēr izmantojiet pilna platuma rampas, kas ir platākas par

izstrādājumu.
• Rampa nodrošina pļāvēja korpusam virsmu, pa kuru tas var pārvietoties, ja pļāvējs sāktu sasvērties uz aizmuguri.

Tāpat tā samazina risku, ka riteņi varētu nobraukt un izstrādājums apgāzties.
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• Nepārsniedziet 15 grādu leņķi starp rampu un zemes virsmu vai starp rampu un piekabi vai kravas automašīnu.
• Pirms mēģināt braukt ar pļāvēju augšup vai lejup pa rampu, iepazīstieties ar tā vadības ierīcēm un pārliecinieties,

vai tas pareizi darbojas.
• Izvēlieties lēnās braukšanas režīmu un brauciet uzmanīgi.
• Neveiciet ar vadības ierīcēm straujas kustības un izmantojiet tikai lēnu, vienmērīgu paātrinājumu.

4.8 VILKŠANA
• Velciet tikai ar vilkšanai paredzētu izstrādājumu, kam ir sakabe. Nepiestipriniet velkamo aprīkojumu tikai sakabes

punktā.
• Ievērojiet ražotāja ieteikumus par velkamo iekārtu svara ierobežošanu un vilkšanu slīpumā.
• Nekad neļaujiet bērniem vai citām personām atrasties velkamajā aprīkojumā vai uz tā.
• Velkamā aprīkojuma svars var izraisīt riepu saķeres un vadības zudumu uz nogāzēm.
• Brauciet lēni un ievērojiet papildu distanci, lai apstātos.

4.9 AKUMULATORS UN LĀDĒTĀJS
• Pirms ierīces pievienošanas akumulatoram, pacelšanas vai pārnēsāšanas pārliecinieties, ka slēdzis ir izslēgtā

pozīcijā. Pārnēsājot ierīci, turot pirkstu uz slēdža, vai arī iedarbinot ierīci ar ieslēgtu slēdzi, var rasties negadījumi.
• Pirms jebkādas regulēšanas veikšanas, piederumu nomaiņas vai ierīces novietošanas uzglabāšanā atvienojiet

akumulatoru no ierīces. Šādi preventīvie drošības pasākumi samazina nejaušas ierīces iedarbināšanas risku.
• Uzlādējiet ierīci tikai ar ražotāja noteikto lādētāju. Lādētājs, kas paredzēts lietošanai tikai ar viena veida

akumulatoru, var radīt aizdegšanās draudus, ja to izmanto ar citu akumulatoru.
• Lietojiet ierīcēs tikai tām paredzētus akumulatorus. Jebkuru citu akumulatoru lietošana var radīt traumu gūšanas

un aizdegšanās risku.
• Kamēr akumulators netiek izmantots, glabājiet to tā, lai tas nenonāktu saskarē ar citiem metāla objektiem,

piemēram, papīra saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām, skrūvēm vai citiem maziem objektiem, kas var radīt
savienojumu starp spailēm. Akumulatora spaiļu īsslēgums var izraisīt aizdegšanos vai ugunsgrēku.

• Neatbilstošos lietošanas apstākļos no akumulatora var iztecēt šķidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejauši
notiek saskare, noskalojiet skarto vietu ar ūdeni. Ja šķidrums iekļuvis acīs, meklējiet arī medicīnisko palīdzību.
No akumulatora izkļuvušais šķidrums var izraisīt kairinājumu vai apdegumus.

• Neizmantojiet bojātu vai pārveidotu akumulatoru vai ierīci. Bojāti vai pārveidoti akumulatori var pēkšņi izraisīt
ugunsgrēku, sprādzienu vai traumu gūšanas risku.

• Nepakļaujiet akumulatoru vai ierīci uguns vai pārmērīgas temperatūras iedarbībai. Pakļaušana ugunij vai
temperatūrai virs 265 ˚F (130 ˚C) var izraisīt sprādzienu.

• Izpildiet visas uzlādēšanas instrukcijas un neuzlādējiet akumulatoru vai ierīci ārpus instrukcijās norādītajām
temperatūras vērtībām. Nepareizi veikta uzlāde vai uzlāde ārpus instrukcijās norādītajām temperatūras vērtībām
var sabojāt akumulatoru un palielināt ugunsgrēka risku.

• Jebkura nepieciešamā apkope jāveic kvalificētam servisa tehniķim, izmantojot tikai identiskas rezerves daļas.
Tādējādi tiek saglabāta izstrādājuma ekspluatācijas drošība.

• Nepārveidojiet un nemēģiniet remontēt ierīci vai akumulatoru (ja attiecināms), izņemot gadījumus, kas norādīti
lietošanas un kopšanas instrukcijā.

4.10 KRITUMI UN ŪDENS

 BRĪDINĀJUMS
Biežāk sastopamais apdraudējums ir kritumi un ūdens. Nekad nepļaujiet ar pļāvēju lejup pa nogāzi virzienā uz
ūdeni, atbalsta sienu vai kritumu. Ievērojiet īpašu piesardzību, darbinot pļāvēju šādu apdraudējumu tuvumā.

 BRĪDINĀJUMS
Lai samazinātu risku iekrist ūdenī, nokrist zemē vai kritumā, vienmēr ieturiet atstatumu divu pļāvēju platumā starp
pļāvēju un bīstamo vietu. Ja netiek ievērots pietiekams attālums, varat gūt nopietnas traumas, jums var iestāties
nāve vai varat noslīkt.
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4.11 APGĀŠANĀS AIZSARGKONSTRUKCIJA (ROPS)
Apgāšanās aizsargkonstrukcija (ROPS) ir svarīga un efektīva drošības ierīce. Neizņemiet, neremontējiet un
nemainiet ROPS. Nomainiet bojātu ROPS komponentu.

 BRĪDINĀJUMS
Darbinot izstrādājumu, turiet apgāšanās aizsargstieni paceltā un bloķētā stāvoklī un piesprādzējiet drošības jostu
ap vidukli. Kad apgāšanās aizsargstienis ir nolaists, apgāšanās aizsardzība nav nodrošināta. Ja apgāšanās
aizsargstienis ir pacelts un drošības josta ir piesprādzēta, neleciet no zāles pļāvēja, ja tas apgāžas. Ir drošāk
būt piesprādzētam ar drošības jostu, kad apgāšanās aizsargstienis ir pacelts.

Apgāšanās aizsargstienis ir izstrādāts tā, lai to varētu nolocīt, ļaujot operatoram braukt zem izvirzītiem šķēršļiem un
ievietot zāles pļāvēju piekabēs. Nolaidiet apgāšanās aizsargstieni tikai tad, ja tas ir absolūti nepieciešams. Nekad
nelietojiet drošības jostu, kad apgāšanās aizsargstienis ir nolaists. Paceliet apgāšanās aizsargstieni, tiklīdz virs
galvas ir pietiekami daudz vietas. Nekad nenoņemiet apgāšanās aizsargstieni.

 BRĪDINĀJUMS
Lai izvairītos no nopietnām traumām vai nāves, kas var rasties apgāšanās rezultātā, ievērojiet zemāk norādītos
brīdinājumus.

• Vienmēr piesprādzējiet drošības jostu, kad apgāšanās aizsargstienis ir paceltā stāvoklī.
• Nekad nelietojiet drošības jostu, kad apgāšanās aizsargstienis ir nolaists.
• Turiet apgāšanās aizsargstieni paceltu un bloķētu, ja vien tas nav absolūti nepieciešams, lai izbrauktu zem

šķēršļa. Kad apgāšanās aizsargstienis ir nolaists, apgāšanās aizsardzība nav nodrošināta.
• Izvirzīti šķēršļi var būt bīstami. Pirms braukšanas zem koku zariem un citiem šķēršļiem vienmēr pārliecinieties, ka

ir pietiekami daudz vietas. Ja tas ir absolūti nepieciešams, nolaidiet apgāšanās aizsargstieni, lai izbrauktu zem
šķēršļa. Pēc šķēršļa pārvarēšanas tūlīt paceliet apgāšanās aizsargstieni un bloķējiet to.

• Nekad nepārveidojiet, nemainiet vai nenoņemiet apgāšanās aizsargstieni.
• Apgāšanās aizsargstienim ir maksimālā svara ierobežojums. Nekad nepārsniedziet uz apgāšanās aizsargstieņa

norādīto maksimālo pieļaujamo svaru.
• Izlasiet un ievērojiet norādījumus par ROPS pārbaudi un apkopi.

Pārbaudiet apgāšanās aizsargstieni

 BRĪDINĀJUMS
Nepareiza apgāšanās aizsargstieņa pārbaude un apkope var izraisīt smagas traumas vai nāvi.

Pārbaudiet apgāšanās aizsargstieni, lai pārliecinātos, ka tas nav bojāts, vājināts vai citādi apdraudēts lietošanas
laikā. Pārbaudiet, vai nav nepareizas lietošanas, nodiluma, pārveidošanas vai bojājumu pazīmju. Ja jums ir kādi
jautājumi par apgāšanās aizsargstieņa stāvokli, sazinieties ar savu autorizēto servisa centru.

• Nemēģiniet veikt apgāšanās aizsargstieņa remontu. Pēc sadursmes, apgāšanās vai cita veida trieciena no
augšas ražotājam jāveic tā pārbaude, un nepieciešamības gadījumā jānomaina tas, lai pārliecinātos, ka
nav mikrostruktūras bojājumu, kas varētu samazināt tā efektivitāti. Izvairieties no apgāšanās aizsargstieņa
metināšanas, segmentu taisnošanas vai mēģinājumiem veikt tā remontu. Tāpat atturieties no caurumu urbšanas
apgāšanās aizsargstienī vai tā metināšanas, jo tas apdraud tā strukturālo integritāti.

• Pirms zāles pļāvēja pirmās lietošanas reizes:

1. Pārliecinieties, ka zāles pļāvēja bruto svars, ieskaitot papildierīces, kravu un operatoru, nepārsniedz uz
apgāšanās aizsargstieņa etiķetes norādīto maksimālo svaru.

2. Pārbaudiet, vai nav trūkstošas, bojātas vai vaļīgas stiprinājuma detaļas. Pārliecinieties, ka visi komponenti ir
savās vietās un droši piestiprināti.

3. Pārbaudiet, vai pareizi uzstādīti apgāšanās aizsargstieņa komponenti. Ja jums ir jautājumi, konsultējieties ar
savu autorizēto servisa centru.

• Pirms katras lietošanas reizes vai katru dienu:—Pārbaudiet apgāšanās aizsargstieni un stiprinājuma
aparatūru attiecībā uz turpmāk minēto:

1. Apgāšanās aizsargstieņa deformācija vai saliekšanās.
2. Trūkstoša vai bojāta stiprinājuma aparatūra, tostarp aparatūra, kuru nav iespējams atkārtoti pievilkt.
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3. Plaisas metāla caurulēs vai metinājumos.
4. Apgāšanās aizsargstieņa vai ROPS aparatūras rūsēšana.
5. Neatļautas metināšanas šuves, caurumi vai aparatūra.
6. Turklāt apstipriniet, ka apgāšanās aizsargstieņa etiķete un ROPS brīdinājuma informācija joprojām ir savā

vietā un salasāma.

Pārbaudiet drošības jostu

 BRĪDINĀJUMS
Drošības josta ir vēl viena apgāšanās aizsardzības sistēmas sastāvdaļa. Regulāri pārbaudiet drošības jostu, lai
pārliecinātos, ka tā spēj veikt savu paredzēto drošības funkciju.

• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai nav nodiluma vai bojājumu, kas radušies normāla nolietojuma,
nepareizas lietošanas, pārveidošanas vai ļaunprātīgas izmantošanas rezultātā.

1. Pārbaudiet, vai drošības jostas audumā nav nodiluma, griezumu vai citu bojājumu.
2. Pārbaudiet, vai uz drošības jostas nav netīrumu un gružu. Notīriet netīrumus. Pārliecinieties par pareizu

mehānisko darbību, pārbaudot drošības jostas izstiepšanu un savilkšanu, kā arī sprādzes un fiksatora
nostiprināšanas mehānismu. Ja polimēra vai metāla detaļas ir bojātas vai saplaisājušas, ja sprādzes aizdare
un atvēršana ir apgrūtināta vai ja drošības jostai ir kādas citas mehāniskas problēmas, nomainiet drošības
jostu pilnvarotajā servisa centrā.

4.12 DROŠĪBAS BLOĶĒŠANAS SISTĒMA
Šim zāles pļāvējam ir drošības bloķēšanas sistēma, kas sastāv no stāvbremzes, operatora klātbūtnes vadības
slēdža, jūgvārpstas slēdža un iedarbināšanas atslēgas, lai aizsargātu operatoru un citus lietotājus no traumu
gūšanas nejaušas iedarbināšanas dēļ.

Katru dienu pirms darba uzsākšanas pārbaudiet zāles pļāvēja drošības bloķēšanas sistēmu. Šī sistēma ir svarīga
zāles pļāvēja drošības funkcija. Ja tā nedarbojas pareizi, nekavējoties jāveic remonts. Zāles pļāvējs aprīkots ar
atsevišķu operatora klātbūtnes vadības slēdzi, kas apstādina piedziņas sistēmu un asmeņu motorus, ja operators
kāda iemesla dēļ nav savā vietā, kamēr zāles pļāvējs darbojas. Šī drošības funkcija izstrādāta, lai novērstu nejaušu
kustību vai iesprūšanu.

 BRĪDINĀJUMS
Drošības bloķēšanas sistēmu nedrīkst atvienot vai apiet. To darot, izstrādājums var sākt darboties negaidīti, kas var
izraisīt traumas.

Lai pārbaudītu sistēmu:

1. Pārbaudot operatora klātbūtnes vadības slēdzi, operatoram jāatrodas uz sēdekļa.
2. Ievietojiet iedarbināšanas atslēgu un nospiediet aktivizēšanas pogu.
3. Pārliecinieties, ka stūres vadības sviras ir pagrieztas uz āru, lai aktivizētu stāvbremzi.
4. Lai ieslēgtu motoru, pavelciet uz augšu jūgvārpstas slēdzi.
5. Lēnām piecelties no sēdekļa. Zāles pļāvēja asmeņiem jāapstājas sekunžu laikā.
6. Ja zāles pļāvēja asmeņi neapstājas, kad operators nav savā vietā, nekavējoties sazinieties ar savu autorizēto

servisa centru. Nelietojiet zāles pļāvēju, līdz drošības bloķēšanas sistēma nav salabota.

4.13 APKOPE
• Uzturiet pļaujmašīnu labā darba stāvoklī. Nomainiet nodilušās vai bojātās daļas.
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• Esiet piesardzīgs, veicot asmeņiem apkopi. Ietiniet asmeni(-ņus) vai valkājiet cimdus. Nomainiet bojātos
asmeņus Nelabojiet un nemainiet asmeni(-ņus).

• Braucamā pļāvēja remontdarbus drīkst veikt tikai kvalificēts speciālists, izmantojot tikai oriģinālās
rezerves daļas. Tādējādi tiks garantēts pļaušanas traktora lietošanas drošums.

• Uzlādējiet ierīci tikai ar ražotāja noteikto lādētāju.Lādētājs, kas paredzēts lietošanai tikai ar viena veida
akumulatora bloku, var radīt aizdegšanās draudus, ja to izmanto kopā ar citu akumulatora bloku.

• Neuzlādējiet braukšanas traktoru lietū vai mitrā vietā.
• Nedarbiniet akumulatora braukšanas traktoru lietū.
• Uzglabājiet braucamo zāles pļāvēju telpās ar ieslēgtu tukšgaitu — Ja braucamais zāles pļāvējs kādu laiku netiks

lietots, uzglabājiet to iekštelpās, sausā un bērniem nepieejamā vietā.
• Pirms apkopes un uzturēšanas darbu veikšanas, tīrīšanas vai braucamajā zāles pļāvējā iestrēguša materiāla

iztīrīšanas izslēdziet un izņemiet atslēgu.

Saglabājiet visus brīdinājumus un norādījumus, lai tos arī turpmāk varētu lietot.

5 OTRREIZĒJĀ PĀRSTRĀDE

Atkritumu atsevišķa savākšana. Neizmest kopā ar parastajiem sadzīves atkritumiem.
Ja mašīna ir jānomaina, vai arī tā vairs netiks izmantota, neizmetiet to kopā ar sad-
zīves atkritumiem.

Lietotas iekārtas un iepakojuma atkritumu atsevišķa savākšana nodrošina materiālu
pārstrādi un atkārtotu izmantošanu. Otrreizēji pārstrādāto materiālu izmantošana pal-
īdz novērst vides piesārņojumu un samazina nepieciešamo izejvielu apjomu.

Akumulatori

Litija-jonu

Akumulatoru kalpošanas laika beigās atbrīvojieties no tiem, saudzējot mūsu apkārtējo
vidi. Akumulators satur materiālus, kuri jums un videi ir bīstami. Atbrīvojieties no šiem
materiāliem atsevišķi, nogādājot uz punktu, kas pieņem litija jonu baterijas.
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1 OHUTUSALASED
MÄÄRATLUSED

Hoiatusi, ettevaatusabinõusid ja märkusi kasutatakse
juhendi eriti oluliste osade väljatoomiseks.

 HOIATUS
JUHENDIS TOODUD JUHISTE
MITTEJÄRGIMISEGA KAASNEB SEADME
OPERAATORI VÕI KÕRVALSEISJATE
VIGASTUSTE VÕI SURMA OHT.

 ETTEVAATUST
KUI JUHENDIS TOODUD JUHISEID EI JÄRGITA,
ON OHT KAHJUSTADA TOODET, MUID
MATERJALE VÕI KÜLGNEVAT ALA.

Märkus! Kasutatakse selleks, et anda konkreetses
olukorras rohkem teave, kui vaja.

2 ÜLDISED OHUTUSNÕUDED

 HOIATUS
Lugege läbi kõik selle tootega kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud juhiste
eiramine võib põhjustada elektrilööki, tulekahju ja/või tõsiseid vigastusi.

Säilitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes kasutatud mõiste „toode“ viitab voolu jõul (juhtmega) töötavale tootele või AKU jõul töötavale (juhtmeta)
tootele.

2.1 TÖÖPIIRKONNA OHUTUS
• Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. Tööpiirkonnas valitsev segadus ja töökoha ebapiisav valgustus

võib põhjustada õnnetusi.
• Ärge kasutage seadet plahvatusohtlikus keskkonnas, näiteks sellises, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,

gaase või tolmu. Toode tekitab sädemeid, mis võivad süüdata tolmu või suitsu.
• Seadmega töötamisel hoidke lapsed ja kõrvalised isikud eemal. Tähelepanu hajumine võib põhjustada

seadme üle kontrolli kaotamise.

2.2 ELEKTRIOHUTUS
• Toote pistikud tuleb ühendada sobivasse pistikupessa. Ärge kunagi muutke pistikut mitte mingil

viisil. Ärge kasutage (maandatud) toodete puhul adapterpistikuid. Modifitseerimata pistikud ja vastavad
pistikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu.

• Vältige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt torud, radiaatorid, piirded, külmikud). Kui teie keha on
maandatud, suureneb elektrilöögi oht.

• Ärge jätke seadet vihma kätte ega märgadesse tingimustesse. Tootesse sattunud vesi suurendab elektrilöögi
ohtu.

• Ärge rikkuge juhet. Ärge kasutage juhet toote kandmiseks või tõmbamiseks ega pistikupesast
eemaldamiseks. Vältige juhtme kokkupuudet kuumade objektide, õli, teravate äärte ja liikuvate osadega.
Kahjustatud või puntras juhe suurendab elektrilöögiohtu.

• Tootega välitingimustes töötamiseks kasutage välistingimustesse sobivat pikendusjuhet.
Välistingimustesse sobiva juhtme kasutamine vähendab elektrilöögiohtu.

• Kui toote kasutamine märjas kohas on vältimatu, kasutage rikkevoolukaitsega (RCD) toiteallikat. RCD
kasutamine vähendab elektrilöögiohtu.

• Ärge puhastage toodet voolikust või survepesurist tuleva veega. Tootesse sattunud vesi suurendab
elektrilöögi ohtu.

• Ärge kasutage toodet vihmas. Tootesse sattunud vesi suurendab elektrilöögi ohtu.

2.3 INIMESTE OHUTUS
• Olge seadme kasutamisel tähelepanelik, töötage hoolikalt ja rakendage tervet mõistust. Ärge kasutage

toodet, kui olete väsinud või ravimite, alkoholi või narkootikumide mõju all. Vaid hetkeline tähelepanematus
seadme kasutamisel võib põhjustada raskeid kehavigastusi.
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• Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati kaitseprille. Töötingimustele vastava kaitsevarustuse
(nt tolmumaski, mittelibisevate turvajalanõude, kiivri või kuulmiskaitsevahendite) kasutamine vähendab
kehavigastuste ohtu.

• Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne toiteallika ja/või akuploki ühendamist, toote üles tõstmist või
kandmist veenduge, et lüliti oleks väljalülitatud asendis. Elektritööriistade kandmine sõrme lülitil hoides või
sisse lülitatud olekus põhjustab õnnetusi.

• Enne toote sisselülitamist eemaldage selle küljest kõik reguleerimis- ja mutrivõtmed. Toote pöörleva osa
külge jäetud reguleerimis- või mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

• Ärge küünitage liiga kaugele. Hoidke õiget asendit ja säilitage alati tasakaal. Nii säilitate ootamatutes
olukordades toote üle parema kontrolli.

• Riietuge asjakohaselt. Ärge kandke avaraid rõivaid ega ehteid. Vältige juuste ja riiete kokkupuudet
liikuvate osadega. Avarad rõivad, ehted ja pikad juuksed võivad liikuvate osade vahele kinni jääda.

• Kui tootega on kaasas vahendid tolmukogumis- ja väljavõtuseadmete ühendamiseks, veenduge, et
need seadmed oleks korralikult ühendatud ja korrektses kasutuses. Tolmukogumisseadmete kasutamine
vähendab tolmuga seotud ohtusid.

• Kui seade on teile sagedase kasutamise tulemusel harjumuspäraseks saanud, ärge laske ennast lõdvaks
ega ignoreerige tööriista kasutamise ohutusreegleid. Ka sekundi murdosa jooksul võite hooletusest saada
tõsiseid vigastusi.

2.4 TOOTE KASUTAMINE JA HOOLDUS
• Ärge rakendage toote kasutamisel jõudu. Kasutage oma töö jaoks sobivat toodet. Sobiva tootega töötate

ettenähtud jõudluspiirides tõhusamalt ja ohutumalt.
• Ärge kasutage toodet, mida ei ole võimalik lülitist sisse ja välja lülitada. Toode, mille toitelüliti ei tööta, on

ohtlik ja vajab remonti.
• Enne toote mistahes viisil reguleerimist, tarvikute vahetamist või hoiustamist eemaldage pistik

vooluallikast ja/või AKUplokk seadme küljest (kui see on eemaldatav). Sellised ennetavad ohutusmeetmed
vähendavad toote juhusliku käivitumise ohtu.

• Toodet, mida te hetkel ei kasuta, hoidke lastele kättesaamatus kohas ning ärge lubage sellega töötada
isikutel, kes pole toote tööpõhimõtetega või käesoleva juhendiga tutvunud. Koolitamata isikute käes on
toode ohtlik.

• Hooldage toodet ja tarvikuid. Veenduge, et liikuvad osad oleksid korrektselt joondatud ja mitte kinni
kiilunud ning jälgige ka muid aspekte, mis võiksid seadme tööd mõjutada. Kahjustuste leidmisel laske
toodet enne kasutamist remontida. Halvasti hooldatud toode põhjustab palju õnnetusi.

• Hoidke oma tööriistad teravad ja puhtad. Korralikult hooldatud ja teravate servadega lõikevahendid ei kiilu nii
kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.

• Kasutage toodet, selle tarvikuid, tööriistaosi jm vastavalt käesolevale juhendile, võttes arvesse
töötingimusi ja teostatavat tööd. Toote kasutamine ettenähtust erinevaks tegevuseks võib põhjustada ohtliku
olukorra.

• Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuivad ja puhtad ning vältige neile õli ja rasva sattumist. Libedad
käepidemed ja haardepinnad takistavad toote ohutut kasutamist ja käsitsemist ootamatutes olukordades.

• Eemaldage võti või lukustage toode, kui jätate selle järelevalveta. Toode on ohtlik koolitamata kasutajatele.

2.5 JUHTMETA ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS
• Kasutage seadme laadimiseks ainult tootja poolt heaks kiidetud laadimisseadet. Ühte tüüpi akuplokile

sobiva laaduri kasutamine teist tüüpi akuploki laadimiseks võib tekitada tulekahjuohtu.
• Kasutage toodet ainult konkreetsetelt selle jaoks ette nähtud akudega.. Mistahes muude akuplokkide

kasutamine võib tekitada vigastus- ja tulekahjuohtu.
• Kui akuplokki ei kasutata, hoidke see eemal muudest metallesemetest (nagu kirjaklambrid, mündid,

võtmed, naelad, kruvid ja muud väikesed metallesemed), mis võivad klemmide vahel ühenduse luua.
Akuklemmide lühisesse sattumine võib tekitada põletushaavu või põhjustada tulekahju.

• Nõuetele mittevastavates tingimustes võib vedelikku akust välja paiskuda; vältige kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputada veega. Kui vedelik puutub kokku silmadega, pöörduge lisaks arsti
poole. Akuvedelik võib põhjustada ärritust või põletushaavu.

• Ärge kasutage kahjustunud või modifitseeritud akuplokki või toodet. Kahjustunud või kohandatud akuplokid
võivad toimida ettearvamatult, tekitades tulekahju, plahvatuse või vigastuste ohu.
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• Vältige akuploki või toote kokkupuudet tule või liiga kõrge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule või
temperatuuriga üle 265°F (130°C) võib põhjustada plahvatuse.

• Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige akuplokki või toodet vale temperatuuri juures (vt juhiseid).
Valesti või valel temperatuuril laadimine võib kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.

2.6 HOOLDUS
• Laske toote hooldusega tegeleda ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad identseid varuosi.

Nii tagate, et toote kasutamine on jätkuvalt ohutu.
• Ärge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke. Akuplokkide hooldust võib teostada ainult tootja või volitatud

teeninduskeskus.

3 MURUNIIDUKI OHUTUSEGA SEOTUD HOIATUSED
• Vältige muruniiduki kasutamist halva ilmaga, eriti äikeseohu korral. Niiviisi vähendate pikselöögi saamise

ohtu.
• Olge piirkonnas, kus muruniidukit kasutada kavatsete, tähelepanelik eluslooduse suhtes. Muruniidukiga

töötamine võib elusloodust kahjustada.
• Kontrollige põhjalikult ala, kus muruniidukit kasutama hakatakse, ja eemaldage kõik kivid, pulgad,

juhtmed, luud ja muud võõrkehad. Õhku paiskuvad objektid võivad põhjustada vigastusi.
• Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati visuaalselt ega lõiketera või lõiketeramoodul kulunud või

kahjustatud pole. Kulunud või kahjustunud osad suurendavad vigastuste ohtu.
• Kontrollige regulaarselt, et muru väljalaskeava poleks kulunud ega kahjustatud. Kulunud või kahjustunud

väljalaskeava võib suurendada vigastuste ohtu.
• Hoidke kaitsmed omal kohal. Kaitsmed peavad olema töökorras ja korralikult paigaldatud. Lahtine,

kahjustunud või valesti töötav kaitse võib põhjustada vigastusi.
• Hoidke jahutusavad prahist puhtana. Ummistunud õhusisselaskeavad ja praht võivad põhjustada

ülekuumenemist või tulekahju ohtu.
• Muruniidukiga töötades kandke alati libisemiskindlaid kaitsejalatseid. Ärge kasutage muruniidukit

paljajalu või lahtiste jalanõudega. See vähendab jalgade vigastamise võimalust liikuva lõiketeraga
kokkupuutel.

• Muruniidukiga töötades kandke alati pikki pükse. Katmata nahk suurendab õhku paiskunud objektidest
põhjustatud vigastuste tõenäosust.

• Ärge kasutage muruniidukit väga järskudel nõlvadel. See vähendab kontrolli kaotamise, libisemise ja
kukkumise ohtu, mis võib põhjustada vigastusi.

• Ärge niitke küljelt küljele, kui kasutate niidukit ebatasasel või kaldus pinnal. Niitke nõlvadel alati üles ja
alla. See vähendab kontrolli kaotamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis võib põhjustada vigastusi.

• Ärge puudutage lõiketerasid ja muid ohtlikke liikuvaid osi, kui need veel liiguvad. See vähendab liikuvate
osade põhjustatud vigastuste ohtu.

• Kinnijäänud materjali eemaldamisel või muruniiduki puhastamisel veenduge, et kõik toitelülitid oleksid
välja lülitatud ja võti välja tõmmatud. Muruniiduki ootamatu käivitumine võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

• Kinnijäänud materjali eemaldamisel või muruniiduki puhastamisel veenduge, et kõik toitelülitid oleksid
välja lülitatud ja eemaldage (või aktiveerige) blokeerimisseade. Muruniiduki ootamatu käivitumine võib
põhjustada tõsiseid vigastusi.

• Eriline ettevaatus on vajalik tagurdamisel või seadme enda poole tõmbamisel. Olge alati teadlik oma
ümbrusest. Olge alati teadlik oma ümbrusest.

• Tehnik PEAB hoolikalt üle vaatama KÕIK kohaldatav originaalseadmete tootja (OEM) ohutusega seotud
remondikäsiraamatu protseduurid, koolitused ja ettevaatusabinõud ENNE teenuse osutamine.

Märkus! Tehnik peaks nõu pidama meditsiinitöötajaga, kui tal on või ta kasutab:

• implanteeritud defibrillaatorit
• südamestimulaatorit
• sisemist valuvaigistavate ravimite pumpa
• insuliinipumpa
• kuuldeaparaate
• muid meditsiiniseadmeid.
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4 OHUTUSMEETMED MURUTRAKTORITELE

 HOIATUS
See niiduk on võimeline amputeerima käsi ja jalgu ning heitma esemeid suure kiirusega. Käesolevas juhendis
esitatud hoiatuste ja ohutusjuhiste eiramine võib põhjustada käitajale või kõrvalseisjatele raskeid kehavigastusi või
surma.

4.1 ÜLDINE INFORMATSIOON
• Lugege läbi, mõistke ja järgige selles juhendis ning seadmel ja lisatarvikutel olevaid juhiseid ja hoiatusi.
• Lubage seadet kasutada ainult kohusetundlikel, koolitatud, juhiseid tundvatel ja füüsiliselt piisavalt võimekatel

operaatoritel.
• Ärge sõidutage reisijad ja hoidke kõrvalised isikud eemal.
• Ärge kasutage seadet alkoholi või narkootikumide mõju all.
• Järgige tootja soovitusi rataste raskuste või vastukaalude kohta.

4.2 ETTEVALMISTUS ENNE KASUTAMIST
• Puhastage tööpiirkond objektidest, mis võivad seadmest eemale paiskuda või seadme tööd segada.
• Jälgige, et tööpiirkonnas ei viibiks kõrvalisi isikuid, eriti väikelapsi. Peatage seade ja lisatarvik(ud), kui keegi

seadme tööpiirkonda ilmub.
• Ärge kasutage seadet, kui murukoguja, väljalaskeava või muud ohutusseadmed ei ole oma kohal ja

nõuetekohaselt töötamas. Kontrollige regulaarselt, et ei esineks kulumise või kahjustumise märke ja tehke
vajadusel asendusi.

• Kandke sobivaid isikukaitsevahendeid, nagu kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid ja jalatseid.
• Ärge vedage reisijaid kuskil tootel. Hoidke lemmikloomad ja kõrvalseisjad töötamise ajal niitmispiirkonnast eemal.

4.3 TÖÖTAMINE
• Sõitke alati kahe käe abil. Ärge sõitke ainult üht kätt kasutades.
• Kasutage toodet ainult päevavalguses või heas kunstlikus valguses.
• Vältige auke, roopaid, konarusi, kive või muid varjatud ohtusid. Ebatasane maastik võib seadme ümber lükata või

põhjustada juhi tasakaalu või jalgealuse kaotuse.
• Ärge asetage oma käsi või jalgu pöörlevate osade lähedale või seadme alla. Hoiduge alati väljalaskeavast

eemale.
• Ärge suunake väljapaiskuvat materjali kellelegi suunas. Vältige materjali suunamist vastu seina või takistust.

Materjal võib tagasi põrkuda kasutaja poole. Peatage tera(d) kruusapindade ületamisel.
• Ärge kunagi jätke aktiveeritud toodet järelevalveta. Võtke toote peatamisel või operaatori kohalt lahkumisel

asjakohaseid ettevaatusabinõusid. Peatuge alati tasasel pinnal. Lülitage jõuvõtuvõll välja, rakendage seisupidur,
lülitage toide välja ja eemaldage võti enne operaatori asendist püsti tõusmist.

• Enne suuna muutmist või tagurdamist vaadake alati alla, taha ja küljele.

4.4 LASTE OHUTUS
• Kui operaator ei ole laste kohaloleku suhtes valvel, võib juhtuda traagilisi õnnetusi. Lapsed on sageli huvitatud

tootest ja niitmistegevusest. Ärge kunagi eeldage, et lapsed jäävad sinna, kus te neid viimati nägite.
• Hoidke lapsed tööpiirkonnast eemal ja mõne muu vastutustundliku täiskasvanu valvsa pilgu all, kes ei ole

operaator.
• Ärge sõidutage lapsi isegi siis mitte, kui lõiketera(d) on välja lülitatud. Lapsed võivad maha kukkuda ja tõsiselt

viga saada või segada ohutut töötamist. Lapsed, keda on varem sõidutatud, võivad ootamatult uueks sõiduks
niitmisalale ilmuda ja neile võib seadmega otsa sõita või tagurdada.

4.5 KASUTAMINE NÕLVADEL
Kalded on peamine tegur, mis on seotud kontrolli kaotamise ja ümberminekuga seotud õnnetustega, mis võivad
põhjustada raskeid vigastusi või surma. Töötamine kõigil nõlvadel nõuab erilist ettevaatust. Kui te ei saa nõlvalt
tagurdada või kui tunnete end sellel ebakindlalt, ärge niitke seda.
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• Niitke nõlvadel üles‑ ja allasuunas, mitte nõlvaga risti.
• Jälgige auke, rööpaid, muhke, kive või muid varjatud objekte. Ebatasane maastik võib masina ümber pöörata.

Kõrge rohi võib varjata takistusi.
• Valige väike kiirus, et te ei peaks nõlval niitmise ajal peatuma ega käiku vahetama.
• Ärge niitke märjal rohul. Rehvide veojõud võib väheneda.
• Vältige nõlval käivitamist, seiskamist ja pööramist. Kui rataste haarduvus kaob, seisake tera(d) ja liikuge aeglaselt

nõlvast otse alla.
• Liikuge nõlvadel alati aeglaselt ja järkjärgult. Ärge muutke äkiliselt kiirust ega suunda, kuna see võib põhjustada

niiduki ümberminekut.
• Olge eriti ettevaatlik, kui töötate niidukiga, millel on lisaseadmeid, need võivad mõjutada niiduki stabiilsust. Ärge

kasutage järskudel nõlvadel.
• Ärge proovige masinat stabiliseerida, pannes jala maapinnale.
• Ärge niitke järsakute, kraavide ega kaldapealsete lähedal. Niiduk võib äkitselt ümber minna, kui ratas üle ääre

satub või serv sisse variseb.

4.6 NÕLVA TUVASTAMISE JUHEND

 HOIATUS
Tõsiste kehavigastuste või surma ohu vähendamiseks ärge kunagi kasutage nõlvadel, mis on suuremad kui 15
kraadi. Enne kui proovite selles piirkonnas niita, kontrollige alati murupinna kaldenurka.

• Laadige oma mobiilseadmesse alla kaldemõõtmise rakendus, mis mõõdab kaldeid.
• Asetage nõlva pinnale tasane puit- või metallitükk, pikkusega 4-6 jalga (122-183 cm).
• Avage rakendus ja asetage telefon (2) tasasele metalli- või puidutükile (1), et määrata muru täpne kalle. Ärge

niitke, kui kalle on suurem kui 15 kraadi.

4.7 KALDTEE KASUTAMINE
• Toote haagisele või sealt mahalaadimisel kasutage alati täislaiuses kaldteid, mis ulatuvad üle toote laiuse.
• See annab niiduki raamile pinna, millega kokku puutuda, kui seade hakkab tahapoole kalduma. Samuti vähendab

see ohtu, et ratas läheb maha ja toode kukub ümber.
• Ärge ületage 15-kraadist nurka kaldtee ja maapinna vahel või kaldtee ja haagise või veoauto vahel.
• Tutvuge niiduki juhtnuppudega ja olge kindel selle sujuvas töös, enne kui proovite seda kaldteelt üles või alla

juhtida.
• Kasutage aeglast sõidurežiimi ja sõitke ettevaatlikult.
• Vältige juhtnuppude äkilist liigutamist ja kasutage ainult aeglast, ühtlast kiirendust.

4.8 PUKSEERIMINE
• Pukseerige ainult tootega, millel on pukseerimiseks mõeldud haakeseade. Ärge kinnitage pukseeritavaid

seadeldisi mujal kui haakepunktis.
• Järgige tootja soovitusi pukseeritava varustuse ja nõlvadel pukseerimise kaalupiirangute kohta.
• Ärge kunagi lubage lapsi ega teisi isikuid pukseeritavatesse seadeldistesse ega nende peale.
• Nõlvadel võib pukseeritava varustuse kaal põhjustada veojõu ja juhitavuse kaotamise.
• Sõitke aeglaselt ja arvestage peatumisel täiendava vahemaaga.
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4.9 AKU JA LAADIJA
• Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne akuga ühendamist, seadme pealevõtmist või kandmist veenduge, et

lüliti oleks väljalülitatud asendis. Seadme kandmine sõrmega lülitil või energiat andval seadmel, millel on lüliti
sisse lülitatud, kutsub esile õnnetusi.

• Enne toote mistahes viisil reguleerimist, tarvikute vahetamist või hoiustamist eemaldage aku seadme küljest.
Sellised ennetavad ohutusmeetmed vähendavad toote juhusliku käivitumise ohtu.

• Laadige ainult tootja määratud laadijaga. Kui üht tüüpi akudele sobivat laadijat kasutatakse muu aku laadimiseks,
võib see tekitada tulekahjuohu.

• Kasutage seadet ainult spetsiaalselt selleks ettenähtud akudega. Mistahes muude akude kasutamine võib
tekitada vigastus- ja tulekahjuohtu.

• Kui akut ei kasutata, hoidke see eemal muudest metallesemetest (nagu kirjaklambrid, mündid, võtmed, naelad,
kruvid ja muud väikesed metallesemed), mis võivad klemmide vahel ühenduse luua. Aku klemmide lühistamine
võib põhjustada põletusi või tulekahju.

• Aku mittenõuetekohasel kasutamisel, võib akust välja voolata söövitav vedelik. Vältige kokkupuudet vedelikuga.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega ja pöörduge arsti poole, kui vedelik satub silma. Akust
väljapaiskunud vedelik võib põhjustada ärritust või söövitusi.

• Ärge kasutage seadet, kui seda on kahjustatud või muudetud. Kahjustatud või muudetud akud võivad põhjustada
ettearvamatut käitumist, mille tagajärjeks on tulekahju, plahvatuse või vigastuste oht.

• Ärge pange akut või toodet tulle või kõrgete temperatuuride mõjualasse. Kokkupuude tulega või temperatuuriga
üle 130 ˚C (265 ˚F) võib põhjustada plahvatuse.

• Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige akut või tööriista vale temperatuuri juures (vt juhiseid). Valesti või
valel temperatuuril laadimine võib kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.

• Toote ohutuse säilitamiseks peaks kõik vajalikud hooldustööd tegema kvalifitseeritud hooldustehnik, kasutades
ainult identseid varuosasid. See tagab toote ohutuse säilimise.

• Ärge muutke ega proovige parandada seadet ega akut (vastavalt vajadusele), välja arvatud juhul, kui see on
sätestatud kasutusjuhendis.

4.10 LANGUSED JA VESI

 HOIATUS
Astmete ja vee ümber olevad langused on tavaline oht. Ärge kunagi kasutage niidukit nõlvast alla vee, tugiseina või
muu languse suunas. Olge niiduki kasutamisel selliste ohtude läheduses eriti ettevaatlik.

 HOIATUS
Vette, trepist alla või üle languse serva kukkumise ohu vähendamiseks jätke endale alati niiduki ja ohu vahele kaks
niiduki laiust. Piisava kliirensi puudumine võib põhjustada tõsiseid vigastusi, surma või uppumist.

4.11 ÜMBERMINEKUVASTANE KAITSESÜSTEEM (ROPS)
Ümberminekuvastane kaitsesüsteem (ROPS) on oluline ja tõhus ohutusseade. Ärge eemaldage, parandage ega
muutke ROPS-i. Asendage ROPS-i kahjustatud komponent.

 HOIATUS
Hoidke turvakaart ülestõstetud ja lukustatud asendis ning kinnitage toote kasutamisel turvavöö ümber vöökoha.
Kui turvakaar on langetatud, siis ümberminekuvastane kaitse puudub. Kui turvakaar on ülestõstetud asendis ja
turvavöö on kinnitatud, ärge hüpake niidukilt maha, kui see kaldub. Ohutum on olla turvavööga kinnitatud, kui
turvakaar on ülestõstetud asendis..

Turvakaar on konstrueeritud allaklapitavaks, et võimaldada operaatoril sõita üleulatuvate takistuste all ja paigaldada
niiduk haagistele. Langetage turvakaart ainult siis, kui see on absoluutselt vajalik. Ärge kunagi kasutage turvavööd,
kui turvakaar on langetatud. Tõstke turvakaar üles niipea, kui üleulatuv takistus seda võimaldab. Ärge kunagi
eemaldage turvakaart.

 HOIATUS
Ümberminekust tingitud tõsiste vigastuste või surma vältimiseks järgige allpool loetletud hoiatusi.

215

Eesti keel

ET



• Ärge kinnitage turvavööd, kui turvakaar ülestõstetud asendis.
• Ärge kunagi kasutage turvavööd, kui turvakaar on langetatud asendis.
• Hoidke turvakaar ülestõstetud asendis ja lukustatud, välja arvatud juhul, kui see on takistuse alt läbimiseks

hädavajalik. Kui turvakaar on langetatud, siis puudub ümberminekuvastane kaitse.
• Üleulatuvad takistused võivad olla ohtlikud. Enne puuokste ja muude takistuste alt läbimist veenduge alati piisava

vahega. Kui see on absoluutselt vajalik, langetage turvakaar takistuse alt läbipääsemiseks. Pärast takistusest
möödumist tõstke turvakaar koheselt ülestõstetud ja lukustatud asendisse.

• Ärge kunagi muutke, modifitseerige ega eemaldage turvakaart.
• Turvakaarel on maksimaalne kaalupiirang. Ärge kunagi ületage turvakaarele märgitud kaaluklassi.
• Lugege ja järgige ROPS-i kontrollimise ja hooldamise juhiseid.

Kontrollige turvakaart

 HOIATUS
Turvakaare mittenõuetekohane kontrollimine ja hooldamine võib põhjustada tõsiseid vigastusi või surma.

Kontrollige, kas turvakaar ei ole kasutamise ajal kahjustatud, nõrgenenud ega muul viisil kahjustatud.
Kontrollige tõendeid väärkasutuse, kulumise, modifitseerimise või kahjustuste kohta. Võtke ühendust oma volitatud
edasimüüjaga, kui teil on turvakaare seisukorra kohta küsimusi.

• Ärge üritage turvakaart parandada. Tootja peab seda pärast kokkupõrget, ümberminekut või muud ülevalt poolt
suunatud lööki kontrollima ja asendama, et tagada mikrostruktuursete kahjustuste puudumine, mis võiksid selle
tõhusust vähendada. Vältige keevitamist, segmentide sirgendamist või turvakaare parandamist. Samuti hoiduge
aukude puurimisest või millegi keevitamisest, kuna see kahjustab selle struktuurset terviklikkust.

• Enne niiduki esmakordset kasutamist:

1. Veenduge, et niiduki brutokaal, sealhulgas lisaseadmete kaal, kasulik laadung ja operaatori kaal, oleks
väiksem kui turvakaare sildil märgitud maksimaalne kaal.

2. Kontrollige puuduvaid, kahjustatud või lahtiseid mehhanisme. Veenduge, et kõik komponendid on paigas ja
kindlalt kinnitatud.

3. Kontrollige, kas turvakaare komponendid on õigesti paigaldatud. Kui teil on küsimusi, võtke ühendust oma
volitatud edasimüüjaga.

• Enne iga kasutamist või iga päev—Kontrollige turvakaart ja paigaldamise mehhanismi:

1. Turvakaare deformatsioon või väändumine.
2. Puuduvad või kahjustatud mehhanismid - sealhulgas mehhanismid, mida ei saa uuesti pingutada.
3. Praod metalltorudes või keevisliidetes.
4. Korrosioon turvakaarel või ROPS-i mehhanismidel.
5. Omavolilised keevisliited, augud või mehhanismid.
6. Lisaks veenduge, et turvakaare silt ja ROPS-i hoiatusteave on endiselt paigas ja loetavad.

Kontrollige turvavööd

 HOIATUS
Turvavöö on ümbermineku kaitsesüsteemi teine komponent. Kontrollige turvavööd regulaarselt, et veenduda, et
see täidab ettenähtud ohutusfunktsiooni.

• Enne iga kasutamist kontrollige kulumise või kahjustuste suhtes, mis on põhjustatud tavapärasest kulumisest,
mittenõuetekohasest kasutamisest, modifitseerimisest või valest kasutamisest.

1. Kontrollige, kas turvavöö kangas ei ole narmendunud, sisselõigetega või muul viisil kulunud.
2. Kontrollige turvavööd mustuse ja prahi suhtes. Eemaldage mustus. Kontrollige nõuetekohast mehaanilist

toimimine, katsetades turvavöö ning pandla ja riivi kinnitava mehhanismi pikenemist ja tagasitõmbumist. Kui
plast-või metallosad on kahjustatud või pragunenud või kui luku lukustamine ja vabastamine on keeruline või
kui turvavööl on muid mehaanilisi probleeme, laske turvavöö asendada oma volitatud edasimüüjal.
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4.12 KÄIVITUSE TURVALUKUSÜSTEEM
Sellel niidukil on turvalukusüsteem, mis koosneb seisupidurist, operaatori kohaloleku lülitist, jõuvõtuvõlli lülitist ja
käivitusklahvist, et kaitsta operaatorit ja teisi tahtmatust käivitamisest tingitud juhuslike vigastuste eest.

Kontrollige niiduki käivituse lukustussüsteemi iga päev enne kasutamist. See süsteem on oluline niiduki
turvaelement. Kui see ei toimi, tuleb see kohe parandada. Niiduk sisaldab eraldi operaatori kohaloleku juhtlülitit,
mis peatab ajamisüsteemi ja labamootorid, kui operaator ei ole niiduki töötamise ajal mingil põhjusel paigas. See on
turvaelement, mis on loodud juhitamatu olukorra või juhusliku takerdumise vältimiseks.

 HOIATUS
Käivituse turvalukusüsteemi ei tohi lahti ühendada ega sellest mööda minna. See võib põhjustada toote ootamatu
töölehakkamise, mille tulemuseks on kehavigastus.

Süsteemi kontrollimiseks:

1. peab operaator juhi kohaloleku lüliti testimiseks olema istmel.
2. Sisestage käivitusvõti ja vajutage aktiveerimisnuppu.
3. Veenduge, et roolihoovad oleksid seisupiduri rakendamiseks väljapoole pööratud.
4. Terade mootori käivitamiseks tõmmake jõuvõtuvõlli lülitit.
5. Tõuske aeglaselt istmelt püsti. Niiduki terad peaksid peatuma sekundi jooksul.
6. Kui niiduki terad ei peatu, kui operaator ei ole omal kohal, võtke kohe ühendust oma volitatud edasimüüjaga.

Ärge kasutage niidukit enne, kui käivituse turvalukusüsteem on parandatud.

4.13 HOOLDUS
• Hoidke masin töökorras. Vahetage kulunud või kahjustatud osad välja.
• Terade hooldamisel tuleb olla ettevaatlik. Mähkige tera(d) sisse või kandke kindaid. Vahetage kahjustunud terad

välja. Ärge parandage ega muutke terasid.
• Laske oma muruniidukit parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.

Nii tagate, et murutraktori kasutamine on jätkuvalt ohutu.
• Kasutage seadme laadimiseks ainult tootja poolt heaks kiidetud laadimisseadet.Ühildumatu laaduri

kasutamine võib kaasa tuua tulekahjuohu.
• Ärge laadige murutraktorit vihma käes või märgades kohtades.
• Ärge kasutage akutoitega murutraktorit vihmaga.
• Hoiustage seisvat murutraktorit siseruumides – kui seadet ei kasutata, tuleb murutraktorit hoida siseruumides

kuivas ja lukustatud kohas, mis on lastele kättesaamatu.
• Enne murutraktori hooldamist, puhastamist või materjali eemaldamist lülitage see välja ja eemaldage võti.

Säilitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.
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5 UTILISEERIMINE

Liigiti kogumine. Toodet ei tohi utiliseerida kodumajapidamisjäätmete seas. Seadme
asendamisel või selle kasutamise lõpetamisel ei tohi sellest vabaneda koos koduma-
japidamisjäätmetega.

Kasutatud masina ja pakendite eraldi kogumine võimaldab materjalide utiliseerimist ja
uuesti kasutamist. Utiliseeritud materjalide kasutamine aitab vältida keskkonnasaastet
ja vähendab vajadust toorainete järele.

Akud

Liitiumioon

Kasuliku tööea lõpus vabanege akudest vastavalt keskkonda hoides. Akud sisaldavad
teile ja keskkonnale ohtlikke materjale. Need materjalid tuleb utiliseerida eraldi, liitium-
ioonakusid vastu võtvas asukohas.
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